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Accessories and components for air conditioning, refrigeration, ventilation and heating
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Accessori e componenti per condizionamento, 
refrigerazione, ventilazione e riscaldamento

Zubehör und Bauteil für Klimaanlagen, 
Kälteanlagen, Lüfter und Heizung

Accessories and Components for Air Conditioning, Refrigeration, 
Ventilation and Heating
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Canaline
Kanal

Line set covers

11

Accessori per canaline
Zubehör für Kanäle

Line set covers accessories

22

Sifoni meccanici a secco ispezionabili
Kontrollierbaren mechanischen 

Trockensiphonen
Dry mechanical inspectionable traps

40

54

Sistemi scarico condensa
Kondensatablaufsysteme
Condensate drain systems

70

Major Feet
Major Feet
Major Feet

72

Supporti a pavimento
Bodenhalterungen

Ground risers

74

A.G.S.-Adjustable Ground System 
A.G.S.-Einstellbares Bodensystem
A.G.S.-Adjustable Ground System

80

Staffe in Poliammide 
Polyamid-Halterungen

Polyamide Bracket

90

Magister cube S41
Magister cube S41
Magister cube S41

104

Staffe in metallo
Metall-halterungenl

Metal Brackets

148

Antivibranti
Schwingungsdämpfer

Vibration Dampers

158

Accessori per unità esterne
Zubehör für externe Einheiten

Accesssories for condensing units

60

Raccordi adattatori e anti insetto
Anschlüsse Adapter und Insektenschutz

Adapter connections and anti-insect

62

Basi a pavimento
Bodenkonsolen
Ground blocks

Cassette di predisposizione
Kassetten zur Vorbereitung  

Pre-installation boxes

68

Supporto base
Fixen grundträgern

Ground riser

Pompe scarico condensa
Kondensatablaufpumpen

Condensate Pumps

162 182

Accessori per caldaie
Zubehör für Heizkessel
Accessories for boilers

197

Tubi Rame + Raccorderia in ottone
Kupferrohre + Anschlüsse aus Messing

 Copper tubes + Brass Fittings

202

Tubo flessibile + Griglie di ripresa
Schlauch + Rücklaufgitter

Flexible duct + Return grilles



Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

Listino prezzi e quantità su richiesta per RAL 8017 
Lista de precios y cantidades bajo pedido en RAL 8017
Price list and quantities on demand to RAL 8017

Caratteristiche tecniche della canalina:
I punti forti della gamma di prodotti “Clima Plus” sono le 
2 tipologie di canalina: esteticamente compatte, ideali 
complementi per qualsiasi installazione. Disponibili in 8 
misure, sono state accuratamente selezionate, per offrire 
i seguenti indiscutibili vantaggi: copertura totale con il 
minimo ingombro, alloggiamento perfetto dei tubi di scarico 
condensa, velocità di montaggio, nessuno spreco di spazio 
poichè la compattezza non pregiudica in alcun modo la 
perfetta capacità di contenimento. 
Materiale: PVC rigido stabilizzato contro i raggi UV, antiurto, 
autoestinguente. 
Temperatura d’esercizio: 
-20° / +60°C. 
Colore: RAL 9010

Technische Eigenschaften des Rohrkanals
Die Stärken der Produktpalette “Clima Plus” sind ihre 
2 Rohrkanaltypologien: Ästhetisch, kompakt, ideale 
Komplemente für jede Anlage. Erhältlich in 8 Größen, wurden 
sie sorgfältig ausgewählt, um die folgenden unbestreitbaren 
Vorteile zu bieten: Volle Abdeckung mit minimalem 
Platzbedarf, perfekte Aufnahme der Kondensatablaufrohre, 

Montagegeschwindigkeit, keine Platzverschwendung, 
da ihre Kompaktheit in keiner Weise die perfekte 

Aufnahmekapazität beeinträchtigt. 
Material: Hartes, gegen UV-Strahlen 

stabilisiertes PVC, stoßfest, 
selbstlöschend. 
Betriebstemperatur: 
-20° / +60°C. 
Farbe: RAL 9010

Technical features:
Our range includes two different versions 
of line set covers with extremely compact 
design to fit any installation requirement. 
Available in 5 sizes, they offer multiple 
advantages including full piping  
enclosure capacity with minimum space 
requirement along with quick and easy 
mounting thanks to its compact design.
Material:r igid,sel f-est inguishing, 
shockproof, UV ray stabilized PVC
Operating temperatures: from -4°F to 
140°F (-20° C to + 60° C)
Color: RAL 9010

CANALINE PER IMPIANTI DI CLIMATIZZAZIONE
ROHRKANÄLE FÜR KLIMAANLAGEN | LINE SET COVERS FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS

SU TUTTA LA LINEA SONO DISPONIBILI I SEGUENTI COLORI 
FÜR DIE GESAMTE LINIE SIND FOLGENDE FARBEN VERFÜGBAR 
THE WHOLE LINE OF PRODUCTS IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING COLORS
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Dimensioni
Abmessungen

Dimensions

Spazio interno per le tubazioni
Innenraum für Rohrleitungen

Internal area for piping

65x50 mm 25 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

50

65
80 90

60 65

Coperchio apribile
completamente

Vollständig zu 
öffnender Decke

Fully openable lid

Ampio spazio e facilità di inserimento 
delle tubazioni
Viel Raum und einfaches Einsetzen 
der Rohrleitungen
Wide space and easy insertion of the 
pipes

Tubo scarico condensa
Kondensatablaufrohr

Drain pipe

Cavo elettrico
Elektrokabel

Electrical cable

Tubi isolati di rame
Isolierte Kupferrohre

Insulated copper pipes

Fascetta di fissaggio
Klemmschelle
Fixing clamp

Clip per fascetta di fissaggio applicabile in qualsiasi punto della canalina
Klipp für Klemmschelle, anwendbar an jeder Stelle des Kanals

Clip for fixing clamp applicable in any point of the duct

Robusta base di ancoraggio
Stabile Verankerungsbasis
Resistant anchorage base

ACCESSORI
ZUBEHÖR

ACCESSORIES

CANALINA CLIPPY
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cod €
9831-001-08   65x50   24 m 1008 m 42 boxes

9835-001-08   80x60   16 m 576 m 36 boxes

9832-001-08   90x65   16 m 576 m 36 boxes

cod €
9831-101-00   24 Pz

Listino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon request

Canalina con PELLICOLA DI PROTEZIONE
Kanal mit SCHUTZFOLIE
Line set covers with PROTECTIVE FILM

65x50 9831-002-08

80x60 9835-002-08

90x65 9832-002-08

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

2000x200 H165 mm 

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

B

A

12
00

 m
m

 / 
36

 b
ox

es

2040 mm

1200 mm

14
00

 m
m

 / 
42

 b
ox

es

65x50 9831-001-95

80x60 9835-001-95

90x65 9832-001-95

Listino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon request

Canalina colore MARRONE
Kanal BRAUN
Line set cover-BROWN

65x50 9831-001-60

80x60 9835-001-60

90x65 9832-001-60

AxB

Accessorio ferma tubi | Rohrbefestigungszubehör | Accessorio ferma tubi 

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern 
Price per meter - 2 meters bar

Canalina compatibile con tutti gli accessori Vecamco (pag. 11)
Mit Vecamco Zubehör kompatibler Kanal (S. 11)
Duct compatible with all Vecamco accessories (page 11)

CANALINA CLIPPY
Clippy Kanal
Clippy Line Set Cover 

Listino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon request

Canalina colore NERO
Kanal SCHWARZ
Line set cover-BLACK

PACKAGING

CLICK PER CANALINA CLIPPY
Click für Clippy Kanal
Click for Clippy line set cover 

5

by Vecamco

IT   Sistemi di canalizzazione DE   Kanalsysteme EN   Line set cover systems



2 m
m

50 55 60 65 75

65 70 80 90
125

Dimensioni
Abmessungen

Dimensions

Spazio interno per le tubazioni
Innenraum für Rohrleitungen

Internal area for piping

65x50 mm 25 cm2

70x55 mm 30 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

125x75 mm 80 cm2

Caratteristiche  tecniche PVC
Technische Daten PVC
PVC Technical information

Unità di misura
Maßeinheit
Unit of measure

Valore
Wert
Value

Parametro di riferimento
Bezugsparameter
Benchmark

Peso specifico | Durchschittsdichte |Specific Weight g/cm3 1,56 ISO 1183

Vicat | Vicat | Vicat (5 kg) °C 83,5 ISO 306

Durezza | Härte | Hardness Shore D 81,5 ISO 868

Carico di rottura | Bruchfestigkeit | Tensile strength N/mm2 36 ISO 527

Carico di snervamento | Zugfestigkeit | Yield Point N/mm2 37 ISO 527

Allungamento a rottura | Bruchdehnung | Elongation Break % 120 ISO 527

Modulo elastico | E-Modul |Flexural Modulus N/mm2 3500 ISO 178

Izo D (23°C) | Izo D (23°C) | Impact Strength (23°C) J/m 55 ISO 180

Infiammabilità | Entzündlichkeit |Inflammability Classe V-0 UL 94

CLIMA PLUS

Coperchio apribile completamente
Vollständig zu öffnender Deckel
Fully openable lid

Ampio spazio e facilità di inserimento 
delle tubazioni
Viel Raum und einfaches Einsetzen 
der Rohrleitungen
Wide space and easy insertion of the 
pipes

Tubo scarico condensa
Kondensatablaufrohr

Drain pipe

Cavi elettrici
Elektrische Kabel
Electrical cables

Tubi isolati di rame
Isolierte Kupferrohre

Insulated copper pipes
Robusta base di ancoraggio
Stabile Verankerungsbasis
Resistant anchorage base
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cod €
9801-001-08   65x50   24 m 1008 m 42 boxes

9804-001-08   70x55   24 m 864 m 36 boxes

9805-001-08   80x60   16 m 576 m 36 boxes

9802-001-08   90x65   16 m 576 m 36 boxes

9803-001-08   125x75   12 m 432 m 36 boxes

Listino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon request

Canalina con PELLICOLA DI PROTEZIONE
Kanal mit SCHUTZFOLIE
Line set covers with PROTECTIVE FILM

65x50 9801-002-08

70x55 9804-002-08

80x60 9805-002-08

90x65 9802-002-08

125x75 9803-002-08

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

2000x200 H165 mm 

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

PACKAGING

B

A

12
00

 m
m

 / 
36

 b
ox

es

2040 mm

1200 mm

14
00

 m
m

 / 
42

 b
ox

es

65x50 9801-001-95

70x55 9804-001-95

80x60 9805-001-95

90x65 9802-001-95

125x75 9803-001-95

Listino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon request

Canalina colore MARRONE
Kanal BRAUN
Line set cover-BROWN

65x50 9801-001-60

70x55 9804-001-60

80x60 9805-001-60

90x65 9802-001-60

125x75 9803-001-60

AxB

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern 
Price per meter - 2 meters bar

CANALINA CLIMA PLUS
Kanal Clima Plus
Clima Plus Line Set Cover 

Listino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon request

Canalina colore NERO
Kanal SCHWARZ
Line set cover-BLACK
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10 m
m

50 55 60 65 75 75

65 70 80 90
110 125

Dimensioni
Abmessungen

Dimensions

Spazio interno per le tubazioni
Innenraum für Rohrleitungen

Internal area for piping

65x50 mm 25 cm2

70x55 mm 30 cm2

80x60 mm 40 cm2

90x65 mm 47 cm2

110x75 mm 70 cm2

125x75 mm 80 cm2

Caratteristiche  tecniche PVC
Technische Daten PVC
PVC Technical information

Unità di misura
Maßeinheit
Unit of measure

Valore
Wert
Value

Parametro di riferimento
Bezugsparameter
Benchmark

Peso specifico | Durchschittsdichte |Specific Weight g/cm3 1,56 ISO 1183

Vicat | Vicat | Vicat (5 kg) °C 83,5 ISO 306

Durezza | Härte | Hardness Shore D 81,5 ISO 868

Carico di rottura | Bruchfestigkeit | Tensile strength N/mm2 36 ISO 527

Carico di snervamento | Zugfestigkeit | Yield Point N/mm2 37 ISO 527

Allungamento a rottura | Bruchdehnung | Elongation Break % 120 ISO 527

Modulo elastico | E-Modul |Flexural Modulus N/mm2 3500 ISO 178

Izo D (23°C) | Izo D (23°C) | Impact Strength (23°C) J/m 55 ISO 180

Infiammabilità | Entzündlichkeit |Inflammability Classe V-0 UL 94

EURO PLUS

Coperchio apribile completamente
Vollständig zu öffnender Deckel
Fully openable lid

Ampio spazio e facilità di inserimento 
delle tubazioni
Viel Raum und einfaches Einsetzen 
der Rohrleitungen
Wide space and easy insertion of the 
pipes

Robusta base di ancoraggio
Stabile Verankerungsbasis
Resistant anchorage base

Tubo scarico condensa
Kondensatablaufrohr

Drain pipe

Cavi elettrici
Elektrische Kabel
Electrical cables

Tubi isolati di rame
Isolierte Kupferrohre

Insulated copper pipes

8 IT   Sistemi di canalizzazione DE   Kanalsysteme EN   Line set cover systems



cod €
9811-001-08 65x50   24 m 1008 m 42 boxes

9814-001-08 70x55   24 m 864 m 36 boxes

9815-001-08 80x60   16 m 576 m 36 boxes

9812-001-08 90x65   16 m 576 m 36 boxes

9816-001-08 110x75   8 m 288 m 36 boxes

9813-001-08 125x75   8 m 288 m 36 boxes

AxB

Listino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon request

65x50 9811-002-08

70x55 9814-002-08

80x60 9815-002-08

90x65 9812-002-08

110x75 9816-002-08

125x75 9813-002-08

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

2000x200 H165 mm 

PALLET
36 boxes 1200x2040 H 1200 mm

42 boxes 1200x2040 H 1400 mm

65x50 9811-001-95

70x55 9814-001-95

80x60 9815-001-95

90x65 9812-001-95

110x75 9816-001-95

125x75 9813-001-95

65x50 9811-001-60

70x55 9814-001-60

80x60 9815-001-60

90x65 9812-001-60

110x75 9816-001-60

125x75 9813-001-60

B

A

12
00

 m
m

 / 
36

 b
ox

es

2040 mm

1200 mm

14
00

 m
m

 / 
42

 b
ox

es

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern 
Price per meter - 2 meters bar

CANALINA EURO PLUS
KANAL EURO PLUS
Euro Plus Line Set Cover 

Listino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon requestListino prezzi su richiesta | Preisliste auf Anfrage | Price list upon request

Canalina con PELLICOLA DI PROTEZIONE
Kanal mit SCHUTZFOLIE
Trunking with PROTECTIVE FILM

PACKAGING

Canalina colore NERO
Kanal SCHWARZ
Line set cover-BLACK

Canalina colore MARRONE
Kanal BRAUN
Line set cover-BROWN

NEW

NEW

NEWNEW
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cod €
9823-001-08 10x10 140 m

9824-001-08 15x17 126 m

9825-001-08 30x17 100 m

AxB

cod €
9809-001-08 25x25 64 m - 36 pz

9810-001-08 35x30 64 m 2688 m 30 pz

9823-005-08 10x10 140 m

9824-005-08 15x17 126 m

9825-005-08 30x17 90 m

AxB

B

A

B

A

CANALINA SCARICO CONDENSA
Kondenswasserkanal
Drain hose cover Canalina specifica per l’alloggiamento dei tubi scarico condensa e pas-

saggio del cavo elettrico.
Spezieller Kanal zur Unterbringung der Kondenswasser-Ablaufleitun-
gen sowie des Stromkabels.
A perfect housing for electrical cables and condensate drain hoses.

Sie bestehen aus einem Boden sowie einem Deckel mit Einschnapp-Verriegelung. Auch erhältlich mit doppelseitigem Klebeband am 
Boden, damit sie leichter an der Wand befestigt werden können.
Composed of a bottom and a lid with locking latch. Also available with double-side adhesive applied on the bottom to facilitate wall 
fixing.

Costituite da un fondo e da un coperchio con bloccaggio ad incastro. Disponibili anche con biadesivo applicato sul fondo, per 
agevolare il fissaggio su parete.

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern 
Price per meter - delivered in 2 m length

Biadesivo applicato sul fondo 
Am Boden angebrachtes doppelseitiges 
Klebeband 
Double-sided adhesive applied to the bottom

CANALINE PER IL CABLAGGIO DI MATERIALE ELETTRICO
Kanäle zur Verkabelung von elektrischem Material
Trunking for a perfect housing of electrical cables 

Biadesivo
Doppelseitiges Klebeband | Double-side tape

Prezzo al metro - Barra da 2 metri  
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern 
Price per meter -  2 meters bar
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cod €
1 9801-101-00 65x50 25 Pz

2 9804-101-00 70x55 25 Pz

1 9805-101-00 80x60 25 Pz

2 9802-101-00 90x65 25 Pz

2 9803-101-00 125x75 25 Pz

1 2

cod €
9811-101-00 65x50 25 Pz

9814-101-00 70x55 25 Pz

9815-101-00 80x60 25 Pz

9812-101-00 90x65 25 Pz

9806-101-00 110x75 25 Pz

9803-101-00 125x75 25 Pz

Il sistema QUICK-FIT trattiene tubi e cavi in posizione corretta.
Das QUICK-FIT-System hält Schläuche und Kabel in der 
richtigen Position.
The QUICK-FIT system holds pipes and cables in the correct 
position.

SUPPORTI DI BLOCCAGGIO
Spannhalterungen | Tightening clamps

Il sistema QUICK-FIT trattiene tubi e cavi in posizione corretta. 
L’altezza di fissaggio è regolabile.
Das QUICK-FIT-System hält Schläuche und Kabel in der 
richtigen Position. Die Befestigungshöhe ist einstellbar.
The QUICK-FIT system holds pipes and cables in the correct 
position. Adjustable fixing height.

 CLIMA PLUS

EURO PLUS

cod €
9831-101-00   24 Pz

CLICK PER CANALINA CLIPPY
Click für Clippy Kanal
Click for Clippy cable duct 

Accessorio ferma tubi | Rohrbefestigungszubehör | Pipe locking accessory tubi 

NEW
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cod €
9810-210-08 35x30 20 Pz

cod €
9809-102-08 25x25 25 Pz

9810-102-08 35x30 25 Pz

9801-102-08 65x50 25 Pz

9804-102-08 70x55 25 Pz

9805-102-08 80x60 25 Pz

9802-102-08 90x65 25 Pz

9806-102-08 110x75 25 Pz

9803-102-08 125x75 25 Pz

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

NEW

RACCORDO DI GIUNZIONE
Anschlussstück
Connector

Raccordo di congiunzione tra canalina principale e canalina per 
tubo di scarico condensa.
Verbindung zwischen dem Hauptkanal und dem Kanal für das Kon-
denswasserablaufrohr.
Connects the main ducting  with the drain hose cover.

GIUNTO COPERCHIO
Kanalsysteme
Coupler

Per congiungere due canaline.
Zur Verbindung zwischen zwei Kanälen.
For the connection of two ducts.

Disponibile confezionato in sacchetto

Disponibile confezionato in sacchetto

Erhältlich im Beutel verpackt

Erhältlich im Beutel verpackt

Available with plastic bag

Available with plastic bag
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cod €
9801-103-08 65x50 20 Pz

9804-103-08 70x55 20 Pz

9805-103-08 80x60 20 Pz

9802-103-08 90x65 20 Pz

1 1 21 1 2

cod €
9801-111-08 65x50 10 Pz

9804-111-08 70x55 10 Pz

9805-111-08 80x60 10 Pz

9802-111-08 90x65 10 Pz

9806-111-08 110x75 10 Pz

9803-111-08 125x75 10 Pz

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

Giunto coperchio completo di guarnizione in PVC morbido, 
utile per coprire le imperfezioni che si possono verificare nel 
congiungimento tra canalina e parete dello split.
Abdeckung mit Dichtung aus weichem PVC. Sehr nützlich, um 
die Mängel abzudecken, die bei der Verbindung zwischen dem 
Kanal und der Splitwand auftreten können.
Inlet featuring a soft PVC seal to cover possible coupling 
imperfections between the duct and the split unit.

GIUNTO COPERCHIO CON GUARNIZIONE
Abdeckung mit Dichtung
Sealed Inlet

Per coprire i fori passanti a muro.
Zur Abdeckung der Wandbohrungen.
To cover wall holes.

PASSAGGIO A MURO
Wandanschluss
Wall Flange

Disponibile confezionato in sacchetto

Disponibile confezionato in sacchetto

Erhältlich im Beutel verpackt

Erhältlich im Beutel verpackt

Available with plastic bag

Available with plastic bag

NEW
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cod €
9809-112-08 25x25 20 Pz

9810-112-08 35x30 20 Pz

9801-112-08 65x50 10 Pz

9804-112-08 70x55 10 Pz

9805-112-08 80x60 10 Pz

9802-112-08 90x65 10 Pz

9806-112-08 110x75 10 Pz

9803-112-08 125x75 10 Pz

cod €
9809-113-08 25x25 20 Pz

9810-113-08 35x30 20 Pz

9801-113-08 65x50 10 Pz

9804-113-08 70x55 10 Pz

9805-113-08 80x60 10 Pz

9802-113-08 90x65 10 Pz

9806-113-08 110x75 10 Pz

9803-113-08 125x75 10 Pz

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

NEW

NEW

ANGOLO INTERNO
INNERE ECKE
Inside Elbow

Per raccordare la canalina ad angolo retto verso l’interno.
Um den Kanal im rechten Winkel nach innen zu verbinden.
For the connection of two ducts at right angle internally.

ANGOLO ESTERNO
Äußere Ecke
Outside Elbow

Per raccordare la canalina ad angolo retto verso l’esterno.
Um den Kanal im rechten Winkel nach außen zu verbinden.
For the connection of two ducts at right angle externally.

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag
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cod €
9809-114-08 25x25 20 Pz

9810-114-08 35x30 20 Pz

9801-114-08 65x50 10 Pz

9804-114-08 70x55 10 Pz

9805-114-08 80x60 10 Pz

9802-114-08 90x65 10 Pz

9806-114-08 110x75 20 Pz

9803-114-08 125x75 10 Pz

cod €
9809-115-08 25x25 20 Pz

9810-115-08 35x30 20 Pz

9801-115-08 65x50 10 Pz

9804-115-08 70x55 10 Pz

9805-115-08 80x60 10 Pz

9802-115-08 90x65 10 Pz

9806-115-08 110x75 10 Pz

9803-115-08 125x75 10 Pz

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

NEW

NEW

125x75

Per congiungere ad angolo retto due canaline posizionate una 
orizzontalmente, una verticalmente.
Zur rechtwinkligen Verbindung zweier Kabelkanäle, die jeweils 
horizontal und vertikal positioniert sind.
For the connection of two ducts at right angle, when one is po-
sitioned horizontally and the other vertically.   

Per completare la canalina nel tratto di inserimento a muro.
Zur Kanalabdeckung in der Wandenführung.
To cover the duct in the wall insertion.

TAPPO TERMINALE
Verschlusskappe
End cover

CURVA PIANA
Flache Kurve
Flat Bend

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag
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cod €
9801-117-08 65x50 6 Pz

9804-117-08 70x55 6 Pz

9805-117-08 80x60 6 Pz

9802-117-08 90x65 6 Pz

9806-117-08 110x75 6 Pz

cod €
9801-116-08 65x50 10 Pz

9804-116-08 70x55 10 Pz

9805-116-08 80x60 10 Pz

9802-116-08 90x65 10 Pz

9806-116-08 110x75 10 Pz

9803-116-08 125x75 10 Pz

45°-135°

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black

NEW

NEW

L’ampiezza della curva può essere regolata, partendo da 45° e 
arrivando fino a 135°.
Die Weite der Kurve kann beliebig zwischen 45° und 135° ein-
gestellt werden.
Adjustable from 45° to 135°.

CURVA REGOLABILE
Einstellbare Ecke
Adjustable Bend

CURVA A MURO
In der Wand verlaufende Kurve
Wall Inlet

Per completare il tratto terminale di canalina, coprendo il foro 
a muro.
Zur Ergänzung des Kanalendstücks und zur Abdeckung der 
Wandbohrung.
To cover the wall hole and the end part of the duct.

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag
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cod €
9801-202-08 80 - 65 10 Pz

9804-202-08 80 - 70 10 Pz

9802-201-08 90 - 65 10 Pz

9804-201-08 90 - 70 10 Pz

9805-202-08 110 - 80 10 Pz

9802-202-08 110 - 90 10 Pz

9805-201-08 125 - 80 10 Pz

9803-201-08 125 - 90 10 Pz

9806-201-08 125 - 110 10 Pz
Necessita di Giunto coperchio. | Verbindung Deckel erforderlich. 
A coupler is required in combination with the reducer. 

110-90/110-80
90-70/90-65
80-70/80-65

125-110
125-90
125-80

80-65 80-70 90-65 90-70 110-80 125-80110-90 125-90 125-110

Cod. Col.

08

60

95

Cod. Col.

08

60

95

NEW
NEW

NEW

RIDUZIONE DERIVAZIONE
Reduktion der Leitung
Reducer

Per raccordare canaline di dimensioni diverse.
Zur Verbindung von Kabelkanälen verschiedener Größen.
To connect ducts of different sizes.

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag

cod €
9801-119-08D 65x50 6 Pz

9801-119-08S 65x50 6 Pz

9805-119-08D 80x55 6 Pz

9805-119-08S 80x55 6 Pz

9802-119-08D 90x65 6 Pz

9802-119-08S 90x65 6 Pz

ANGOLO VERTICALE DESTRO | ANGOLO VERTICALE SINISTRO
RECHTER VERTIKALER WINKEL | LINKER VERTIKALER WINKEL
Right vertical elbow / Left vertical elbow

Per raccordare due canaline in posizione inversa.
Zum Verbinden von zwei Kanälen in umgekehrter Position.
To connect two line set covers in reverse position.

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag

D: Destro | Rechts | Right
S: Sinistro | Links | Left
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cod €
9801-203-08 65x50 6 Pz

9804-203-08 70x55 6 Pz

9805-203-08 80x60 6 Pz

9802-203-08 90x65 6 Pz

cod €
9805-200-08 80x60 8 Pz

9802-200-08 90x65 8 Pz

9806-200-08 110x75 8 Pz

9803-200-08 125x75 8 Pz

Cod. Col.

08 RAL 9010 Bianco | Weiß | White

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

95 RAL 9005 Nero | Schwarz | Black
NEW

GIUNTO FLESSIBILE
Flexibles Verbindungsstück
Flexible joint

Protegge tubi e cavi dai raggi UV, adatto alla serie di canalina 
Clima Plus e Euro Plus  in tutte le sue dimensioni.
Lunghezza 200mm / max 700mm.
Schützt Schläuche und Kabel vor UV-Strahlen und ist für die Ka-
nalserien Euro und Clima Plus in all ihren Dimensionen geeignet.
Länge 200 mm / max. 700 mm.
Protects ho ses and cables against UV rays, suitable for Clima 
Plus and Euro Plus line set covers in all sizes.
Extensible from 200mm to max. 700mm

In abbinamento ad una riduzione derivazione, consente di ra-
mificare tubi e cavi in installazioni multiple.
Zusammen mit einer Reduzierkupplung kann man mit diesem T-Stück 
Schläuche und Kabel in Mehrzweckinstallationen verzweigen.
In combination with a reducer allows to distribute hoses and 
cables in multiple installations.

CURVA A “ T ”
T-Stück
“ T ” Joint

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich im Beutel verpackt
Available with plastic bag
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cod €
9899-095-01 12 Pz

N°1 tubo in pvc
1 Stk. Leitung aus PVC | N°1 pvc tube

cod €
9801-118-08 65x50 6 Pz

9804-118-08 70x55 6 Pz

9805-118-08 80x60 6 Pz

9802-118-08 90x65 6 Pz

MANICOTTO FLESSIBILE
Flexible Verbindungsmuffe
Flexible sleeve

Grazie alla sua flessibilità, permette di aggirare eventuali ostacoli 
(grondaie, travi, etc.) e di risolvere tutte le situazioni più complicate 
di installazione. Lunghezza min 200 mm/max 700 mm.
Diese Verbindungsmuffe ist sehr flexibel und ermöglicht daher die 
Überwindung sämtlicher Hindernisse (Regenrinnen, Träger usw.). Für 
jedes Installationsproblem stellt diese Muffe die richtige Lösung dar. 
Länge min. 200 mm/max. 700 mm.
Thanks to its flexibility, it allows to overcome any obstacle such as 
gutters and beams, making the installation easier. 
Extensible from 200mm to max.  700mm.

Ø
59,5 m

m

Max 420 mm

Ø
12

3 
m

m

Kit Antistrappo, utilizzato 
per agevolare il passaggio 
delle tubazioni in 
rame dell’impianto di 
condizionamento attraverso 
il muro, evitando che 

l’isolante possa rompersi o strapparsi. 
Reißfestes Set, das verwendet wird, um den Durchgang der Leitungen 
aus Kupfer der Klimaanlage durch die Mauer zu erleichtern. Dabei wird 
vermieden, dass die Isolierung kaputtgehen oder reißen könnte. 
The Anti-tear Kit is used to facilitate the transition of the copper pipes of 
the air conditioning system through the wall, preventing the insulation from 
breaking or tearing.

KIT ANTISTRAPPO COMPLETO DI PLACCA TERMINALE ESTETICA
REISSFESTES SET KOMPLETT MIT DEKORATIVER ENDPLATTE
Anti-tear kit supplied with aesthetic terminal plate

N°2 placche terminali estetiche 
Nr. 2 Ästhetische Endplatten 
N°2 aesthetic terminal plates
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cod €
EXPO10 770x500

Riduzione derivazione
Reduktion der Leitung
Reducer

Supporto di bloccaggio
Spannhalterung
Tightening clamp

Curva a muro
In der Wand verlau-
fende Kurve
Wall Inlet

Tappo terminale
Verschlusskappe
End cover

Curva piana
Flache Kurve
Flat bend

Canalina
Kanal
Duct

Curva a “T”
T-Stück
“T” joint

ESPOSITORE
Display
Display

ClimaPlus

EuroPlus

cod €
9899-990     1 Pz

cod €
9899-992     1 Pz

Lam
e

aff
ilab

ili

VICTOR CUTTER

FOLDER PER CUTTER “VICTOR”
„Victor“ Futteral
“Victor” cutter folder

Strumento dal design innovativo, appositamente studiato per facilitare l’installazione dell’impianto di condizionamento. Victor 
consente di tagliare agevolmente e contemporaneamente sia il coperchio, sia la base della canalina, senza imperfezioni e senza 
formazione di polveri statiche. 
Ein Gerät mit innovativem Design, das speziell zur Montageerleichterung 
von Klimageräten entwickelt wurde. Mittels Victor kann man sowohl den 
unteren als auch den oberen Teil der Kanäle schnell, einfach und fehlerfrei 
schneiden. Keine Bildung von statisch geladenen Staub. 
A new, specially developed tool - with an innovative design – which makes 
any air conditioning installation faster and easier. Victor guarantees a 
perfect cut of both duct lid and base: no more imperfections, no more 
static dust.

Consegnato in blister
Als Blister geliefert
Blister packed

Misure canalina compatibili
Kompatible Abmessungen des Kanals

Suitable duct sizes 
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ESPOSITORE DA BANCO
Warenträgertisch
Display

ROLL UP

Roll up 85x220 cm
Grafica personalizzabile a richiesta del cliente
Borsa per il trasporto inclusa

Dimensioni e grafica personalizzabili a 
richiesta del cliente

Roll up 85x220 cm
Anpassbare Grafik auf Kundenwunsch
Inklusive Tragetasche

Anpassbare Abmessungen und Grafik 
auf Kundenwunsch

Roll up banner size 85 x 220 cm
Customizable graphics on customer request
Transport bag included

Dimensions and graphics customizable 
on customer request

Angolo verticale destro | Angolo verticale sinistroin sacchetto
Rechter vertikaler Winkel | Linker vertikaler Winkel im Beutel
Inside Elbow with plastic bag

DISPONIBILE PACKAGING IN SACCHETTO
Packaging im Beutel verfügbar
Available with plastic bag

Prezzi su richiesta
Preise auf Anfrage

Prices on request

Creazione codice | Code-Erstellung | Code creation:

Angolo verticale destro | Angolo verticale sinistro
Cod. 9804-119-08 

Cod. 9804-119Z08

aggiungere la lettera Z
 Den Buchstaben Z hinzufügen
add the letter Z

Rechter vertikaler Winkel | Linker vertikaler Winkel
Right vertical elbow | Left vertical elbow
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GAMMA DI CASSETTE PER LA 
PREDISPOSIZIONE DEGLI IMPIANTI

Cassette pensate e realizzate per nuove costruzioni dove si prevede, già dalla progettazione, l’installazione dell’impianto di condizionamento 
(split).
PRINCIPALI VANTAGGI
•	•	 Ideale per installazioni sottotraccia
•	•	 Rapidità d’installazione
•	•	 Risparmio di tempo e costi
•	•	 Estetica delle pareti intatta

Kassetten speziell für neue Konstruktionen, bei denen bereits bei der Planung die Installation einer Klimaanlage (Split) vorgesehen wird.
WICHTIGSTE VORTEILE
•	 Ideal für Montagen an der Unterstrecke
•	 Schnelle Installation
•	 Ersparnisse betreffend Zeit und Kosten
•	 Die Ästhetik der Wände bleibt aufrecht
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1 2 3

Patent
Pending

Palette an Kassetten für die Vorbereitung von Systemen 
Range of pre-installation boxes

Esempio di installazione | Installationsbeispiel | Installation example

Produced for application in all new constructions, when the installation of an air-conditioning split is already planned. 
ADVANTAGES
•	 Ideal for under wall installations
•	 Quick installation
•	 Cost and time saving
•	 No damages on the walls
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Connettore per collegamento allo split Ø 16 mm interno
Verbindung für Anschluss an die Split-Einheit mit Innendur-

chmesser Ø 16 mm
Connector for split connection Ø 16 mm (internal diameter)

Patent
Pending

CASSETTA DI PREDISPOSIZIONE CON SIFONE A SECCO AD ATTACCO DIRETTO
Kassette mit Vorrichtung für Trockensiphon mit direktem Anschluss
Pre-installation box with dry trap and direct connection

SCARICO REVERSIBILE
UMKEHRBARER ABLAUF
REVERSIBLE OUTLET

Innovativo sistema in linea - collegamento diretto dello scarico condensa al sifone a secco
Innovatives Leitungssystem - direkter Anschluss des Kondenswasserablaufs an das Trockensiphon
Innovative online system - direct connection of the condensate drain to the dry trap

Il sifone a secco previene il ritorno di cattivi odori provenienti dagli scarichi anche quando il condizionatore non è in funzione.
Das Trockensiphon beugt schlechten Gerüchen vom Abwasser vor, auch wenn die Klimaanlage nicht in Betrieb ist.
The dry trap prevents the return of unpleasant odors from draining hoses  even when the air conditioner is not operating

Tubo ad attacco diretto
Rohr mit Direktanschluss

Pipe with direct connection

•	•	 Reversibilità DX/SX
•	•	 Sifone ispezionabile di dimensioni ri-

dotte
•	•	 Con l’assenza totale del convogliatore 

non sarà più presente acqua libera nel-
la parte bassa della cassetta 

•	•	 Assicura maggiore isolamento dei cavi 
elettrici 

•	•	 Elimina i ponti termici causa di macchie 
di umidità sulla parete 

•	•	 Elimina eventuali ristagni di condensa 
causa di muffe e batteri 

•	•	 Evita tracimazioni dal convogliatore  
in caso di qualsiasi intasamento nella 
condotta di scarico

•	•	 Elimina il rischio che, piccoli detriti, en-
trino nelle condotte di scarico, in fase di 
installazione

•	 Umkehrbar RE/LI
•	 Überprüfbares Siphon mit kleinen Ab-

messungen
•	 Durch das vollständige Fehlen der 

Förderanlage wird im unteren Bereich 
der Kassette kein freies Wasser mehr 
vorhanden sein 

•	 Garantiert eine bessere Isolierung der 
Stromkabel 

•	 Beseitigt Wärmebrücken, die Wasser-
flecken an den Wänden verursachen 

•	 Beseitigt den Rückstau von Konden-
swasser, der Schimmel und Bakterien 
verursacht hat 

•	 Vermeidet den Überlauf aus der Förderanl-
age im Fall einer Verstopfung im Ablauf

•	 Beseitigt das Risiko, dass kleine Trümm-
erteile bei der Installation in die Ablau-
fleitungen gelangen

•	 Left / right reversibility
•	 Small size inspectable trap
•	 With the total absence of the conveyor 

there will no longer be free water in the 
lower part of the box

•	 It ensures greater insulation of electrical 
cables

•	 It eliminates thermal bridges, cause of 
moisture spots on the wall

•	 It eliminates any condensation stagna-
tion that can cause mold and bacteria

•	 It avoids overflow from the conveyor in 
case of blockage in the exhaust pipe

•	 It eliminates the risk of small debris 
entering the drain pipes during instal-
lation
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525 mm

525 mm

Patent
Pending

Patent
Pending

21
160

 m
m

430 mm50 mm

430 mm50 mm

50 mm

430 mm50 mm

430 mm50 mm

430 mm50 mm

430 mm50 mm

65 mm

65 mm

160
 m

m

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

280x610x500  mm

PALLET - 850x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

410x580x560  mm

PALLET - 850x1200x1800  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-270-01 430x160x65 16 384 Pz 24 Boxes

9899-271-01 430x160x50 20 480 Pz 24 Boxes

cod €
9899-272-01 525x160x68 24 288 Pz 12 Boxes

9899-273-01 525x160x50 24 288 Pz 12 Boxes

•	•	 Uscita di scarico reversibile
•	•	 Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e 

Ø 18/20 mm
•	•	 Dima in cartone da utilizzare come 

protezione in fase di installazione
•	•	 Consegnato in imballo singolo 
•	•	 Completo di O-ring
•	•	 Completo di kit viti per il fissaggio del 

coperchio

•	 Ausgang des umkehrbaren Ablaufs
•	 Verbindung für Anschluss einer 

Leitung mit Ø 16-18 und Ø 18-20 mm
•	 Schablone aus Karton, die bei der 

Installation als Schutz verwendet wird
•	 Lieferung in einzelner Verpackung 
•	 Komplett mit O-Ring
•	 Komplett mit Schraubenset zur 

Befestigung des Deckels

•	 Reversible discharge outlet
•	 Connection for pipe  Ø 16/18 and Ø 

18/20 mm
•	 Cardboard template used as 

protection during installation
•	 Delivered in single packaging
•	 Complete with O-ring
•	 Complete with screws kit to fix the 

cover

•	•	 Uscita di scarico reversibile
•	•	 Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e 

Ø 18/20 mm
•	•	 Dima in cartone da utilizzare come 

protezione in fase di installazione
•	•	 Consegnato in imballo singolo 
•	•	 Completo di O-ring
•	•	 Completo di coperchio con perni di 

fissaggio

•	 Ausgang des umkehrbaren Ablaufs
•	 Verbindung für Anschluss einer 

Leitung mit Ø 16-18 und Ø 18-20 mm
•	 Schablone aus Karton, die bei der 

Installation als Schutz verwendet wird
•	 Lieferung in einzelner Verpackung 
•	 Komplett mit O-Ring
•	 Komplett mit Deckel und 

Befestigungsbolzen

•	 Reversible discharge outlet
•	 Connection for pipe  Ø 16/18 and 	

Ø 18/20 mm
•	 Cardboard template used as 

protection during installation
•	 Delivered in single packaging
•	 Complete with O-ring
•	 Complete with cover with fixing pins

DRY SAFE BOX L 525

DRY SAFE BOX L 430

IN USO - COLLEGAMENTO DIRETTO
BEI GEBRAUCH - DIREKTER ANSCHLUSS
IN USE - DIRECT CONNECTION

A RIPOSO - FLUSSO NORMALE
IM RUHEZUSTAND - NORMALER FLUSS
AT REST - NORMAL FLOW

condensa
Kondenswasser
condensate

cattivi odori
schlechte Gerüche

bad smells
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COMBI E MINI COMBI

COMBI E MINI-COMBI

•	 Umkehrbares Gehäuse;
•	 Schlauchanschluss Ø16-18 und 18-20;
•	 6 Eingänge für die Kältemittelrohre;
•	 2 Schablonen aus Pappe zum Schutz bei der Installation;
•	 Einzeln verpackt geliefert.

•	 Reversible cover;
•	 Connector for drain hoses Ø 16/18 and 18/20 mm;
•	 Six inlets for the entry of refrigeration lines;
•	 Two cardboard protections during installation;
•	 Individually packed.

•	•	 Cornice reversibile;
•	•	 Raccordo per tubi Ø16/18 e 18/20;
•	•	 6 entrate per linee frigorifere;
•	•	 2 dime in cartone per protezione in fase di 

montaggio;
•	•	 Consegnate in imballo singolo.

INSTALLAZIONE
Installation | Installation

SCARICO REVERSIBILE
UMKEHRBARER ABLAUF
REVERSIBLE OUTLET

Combi und Mini-Combi
Combi and Mini Combi
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430
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95

68

710 645

80

430
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430

430

430

150

105

90

90

425

425

65
103

65103

130

103

52568

68

68

68

50

50

50

50

65

65

525
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Combi

cod €
MINI 9899-251-01 430x103x68 24 Pz 384 Pz 16 Boxes

COMBI 9899-201-01 525x105x68 24 Pz 288 Pz 12 Boxes

cod €
MINI 9899-252-01 430x103x68 24 Pz 384 Pz 16 Boxes

COMBI 9899-202-01 525x105x68 24 Pz 288 Pz 12 Boxes

PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

9899-251-01 420x600x480 mm

9899-201-01 420x580x560 mm

PALLET
9899-251-01 850x1200x2040  mm

- 9899-201-01 850x1200x1800  mm

PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

9899-252-01 420x600x480 mm

9899-202-01 420x580x560 mm

PALLET
9899-252-01 850x1200x2040  mm

- 9899-202-01 850x1200x1800  mm

USCITA SCARICO ORIZZONTALE
Wandkasten mit horizontalem Abflussanschluss
Horizontal outlet

Combi Plus completa di perni per il fissaggio del coperchio e o-ring. Mi-
ni-Combi Plus dotata di viti per il fissaggio del coperchio e o-ring.

Combi Plus komplett mit Schrauben zur Befestigung des Deckels und O-Ring. 
Mini-Combi Plus komplett mit Schrauben zur Befestigung des Deckels O-Ring.

Combi Plus and Mini Combi Plus supplied with screws to fix the lid and gaskets. 

USCITA SCARICO VERTICALE
Ausgang vertikaler Ablauf
Vertical outlet

Combi Plus completa di perni per il fissaggio del coperchio, o-ring e angolo 
90° per l’attacco verticale. Mini-Combi Plus completa di viti per il fissaggio 
del coperchio, o-ring e angolo 90° per l’attacco verticale. 

Combi Plus komplett mit Befestigungsbolzen für den Deckel, O-Ring und Eckele-
ment mit 90° für vertikalen Anschluss. Mini-Combi Plus komplett mit Befestigungs-
schrauben für den Deckel, O-Ring und Eckelement mit 90° für vertikalen Anschluss. 

Mini Combi Plus supplied with screws to fix the lid, gaskets and 90° elbow 
connector for vertical outlet. 
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430

68 525

105

103

68

540

100

Mini

Combi

430

68 525

105

103

68

540

100

Combi

cod €
9899-063-01 48 Pz

Ø 16-18 mm

Ø 18-20 mm

Ø 20 mm
Per scarico verticale, adattabile a tutte le cassette, per tubi Ø 16-18 mm e 18-20 mm
Für senkrechten Kondensatabfluss, für alle Wandkastenausführungen und Schläuche Ø 16-18 mm und 
18-20 mm
For a vertical outlet, suitable for all boxes and for hoses Ø 16-18 mm and 18-20 mm.

RACCORDO A GOMITO 90° PER USCITA SCARICO CONDENSA VERTICALE
90°-Winkelstück zum senkrechten Kondensatabfluss
90° drain elbow connector for vertical outlet

430

68 525

105

103

68

540

100

cod €
MINI 9899-296-01 48 Pz

COMBI 9899-297-01 48 Pz 

cod €
MINI 9899-255-01 430x103x68 24 Pz 384 Pz 16 Boxes

COMBI 9899-205-01 525x105x68 24 Pz 288 Pz 12 Boxes

PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

9899-255-01 420x600x480 mm

9899-205-01 420x580x560 mm

PALLET
9899-255-01 850x1200x2040  mm

- 9899-205-01 850x1200x1800  mm

Combi Plus completa di perni per il fissag-
gio del coperchio, o-ring e placchette di 
fissaggio. Mini-Combi Plus completa di 
viti per il fissaggio del coperchio, o-ring e 
placchette di fissaggio.
 

Combi Plus komplett mit Befestigungsbol-
zen für den Deckel, O-Ringen und Fixie-
rungsplätchen. Mini-Combi Plus komplett 
mit Befestigungsbolzen für den Deckel, 
O-Ringen und Fixierungsplättchen.

Combi Plus and Mini Combi Plus supplied 
with screws to fix the lid, gaskets and fixing 
plates. Individually packed.

USCITA SCARICO ORIZZONTALE CON PLACCHETTE DI FISSAGGIO
Wandkasten mit waagerechtem Abflussanschluss und Fixierungsplättchen
Horizontal outlet with fixing plates

PLACCHETTE DI FISSAGGIO PER COMBI E MINI COMBI
Befestigungsplatten für Combi und Mini-Combi
Fixing plates for Combi and Mini Combi

Garantiscono un maggiore sostegno alla cornice cassetta e permettono il fissaggio della dima del 
condizionatore.
Diese Fixierungsplättchen geben dem Wandkasten größeren Halt und dienen zur Befestigung der 
Klimagerätschablone.
They give extra strength to the housing and can also be used as fixing supports for the air conditioner template.
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108108

108 108

Ø 16-18

Ø 16-18

Ø 16-18
Ø 18-20Ø 18-20

Ø 16-18
Ø 18-20Ø 18-20
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50
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430 430
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108 108

Ø 16-18

Ø 16-18

Ø 16-18
Ø 18-20Ø 18-20

Ø 16-18
Ø 18-20Ø 18-20

Ø16-18 mm

Ø18-20 mm

Ø16-18 mm

Ø18-20 mm

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

280x620x480  mm

PALLET - 850x1200x2040  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

280x620x480  mm

PALLET - 850x1200x2040  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-015-01 430x108x50 25 Pz 600 Pz 24 Boxes

9899-016-01 430x108x65 20 Pz 480 Pz 24 Boxes

cod €
9899-018-01 430x108x50 20 Pz 480 Pz 24 Boxes

9899-019-01 430x108x65 18 Pz 432 Pz 24 Boxes

•	•	 Uscita scarico reversibile;
•	•	 Base di raccolta inclinata;
•	•	 Raccordo per attacco tubo  Ø 16/18 e 

18/20 mm;
•	•	 Dima in cartone per protezione in fase 

di installazione;
•	•	 Consegnate in imballo singolo;
•	•	 Completa di O-Ring e viti.

•	 Ausgang des umkehrbaren Ablaufs;
•	 Geneigtes Sammelbecken;
•	 Verbindung für Anschluss einer Lei-

tung mit Ø 16-18 und Ø 18-20 mm;
•	 Schablone aus Pappe zum Schutz bei 

der Installation;
•	 Lieferung in einzelner Verpackung;
•	 Komplett mit O-Ring und Schrauben.

•	 Rough-in box with reversible outlet;
•	 Sloping base;
•	 Connector for drain hose Ø 16/18mm 

and Ø 18/20 mm
•	 Protection cardboard template to 

facilitate the installation;
•	 Individually packed;
•	 Supplied with fixing screws and 

gaskets.
USCITA SCARICO ORIZZONTALE REVERSIBILE DX - SX
Ausgang horizontaler Ablauf umkehrbar RE - LI
Reversible horizontal outlet (right-left)

USCITA SCARICO VERTICALE REVERSIBILE DX - SX 
Ausgang vertikaler Ablauf umkehrbar RE - LI 
Reversible vertical outlet (right-left)

FREE BOX
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BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

280x620x480  mm

PALLET - 850x1200x2040  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

280x620x480  mm

PALLET - 850x1200x2040  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-028-01 430x108x50 20 Pz 480 Pz 24 Boxes

9899-029-01 430x108x65 18 Pz 432 Pz 24 Boxes

cod €
9899-026-01 430x108x50 20 Pz 480 Pz 24 Boxes

9899-027-01 430x108x65 18 Pz 432 Pz 24 Boxes

360°

•	•	 Base di raccolta condensa centrale;
•	•	 Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e 

18/20;
•	•	 Dima in cartone per protezione in fase 

di installazione;
•	•	 Consegnate in imballo singolo.

•	 Zentraler Ablaufstutzen;
•	 Schlauchanschluss Ø 16/18 und 18/20;
•	 Schablone aus Pappe zum Schutz bei 

der Installation;
•	 Einzeln verpackt geliefert.

•	 Central outlet;
•	 Connector for drain hoses Ø 16/18 and 

18/20;
•	 Two cardboard protection during in-

stallation;
•	 Individually packed.

•	•	 Base di raccolta condensa con 2 uscite;
•	•	 Raccordo per attacco tubo Ø 18/20;
•	•	 Dima in cartone per protezione in fase 

di installazione;
•	•	 Consegnate in imballo singolo.

•	 Doppelter Kondensatauslass;
•	 Schlauchanschluss Ø 18-20 mm;
•	 Schablone aus Pappe zum Schutz bei 

der Installation;
•	 Einzeln verpackt geliefert.

•	 Double outlet;
•	 Connector for drain hoses Ø 18/20;
•	 Two cardboard protection on during 

the installation;
•	 Individually packed.

DUAL PLUS

CENTRAL PLUS

30 IT   Sistemi di predisposizione DE   Vorbereitungssysteme EN   Pre-installation systems



cod €
9899-009-01 430x108x50 25 Pz 600 Pz 24 Boxes

9899-002-01 430x108x65 25 Pz 600 Pz 24 Boxes

9899-204-01 525x105x50 30 Pz 360 Pz 12 Boxes

9899-203-01 525x105x68 24 Pz 288 Pz 12 Boxes
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430

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

9899-009-01 280x620x480 mm

9899-002-01 360x540x460 mm

9899-204-01
420x580x560 mm

9899-203-01

PALLET

9899-009-01
850x1200x2040  mm

- 9899-002-01

9899-204-01
850x1200x1800 mm

9899-203-01

PACKAGING

165
95

68

71
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525

68 50

68 50

105

108

430

cod €
9899-225-01 710x165x80 24 Pz 144 Pz

SCATOLA DA INCASSO SEMPLICE
Einfacher Einbaukasten
Recessed housing 

I tubi in rame e il tubo di scarico conden-
sa (Ø consigliato: 16 mm) vengono al-
loggiati all’interno della scatola e devono 
essere innestati direttamente sullo split. 
Fissaggio coperchio con viti. Consegnate 
in imballo singolo.

Die Leitungen aus Kupfer sowie der 
Kondenswasser-Ablauf (Ø empfohlen: 16 mm) 
werden im Inneren des Kastens untergebracht 
und müssen direkt am Split-Gerät aufgesetzt 
werden. Der Deckel ist mit Schrauben zu 
befestigen. Einzeln verpackt geliefert.

Copper pipes and condensate drain hose 
(suggested Ø: 16mm) are housed inside 
the box and have to be inserted straight 
into the split. Individually packed.

Le sue grandi dimensioni consentono 
di coprire i tubi in rame e di scarico 
condensa lasciati a vista nelle 
predisposizioni per unità esterne. 
Può essere installata in appoggio. 
Consegnate in imballo singolo.

Die geräumigen Maße dieses Kastens 
ermöglichen eine völlige Abdeckung 
der in Sicht gelassenen Kupferrohre 
und Kondensatschläuche, wenn die 
Außeneinheit noch nicht montiert worden 
ist. Dieser Kasten kann einfach an der Wand 
angelehnt werden. Einzeln verpackt geliefert.

Thanks to its big size, copper pipes and 
condensate drain hoses - which are 
sometimes left exposed for subsequent 
outdoor installations - can be covered 
and protected. This housing can be 
surface-mounted. Individually packed.

EASY FIT SCATOLA DA APPOGGIO
EASY FIT Wandkasten zum Anlehnen
EASY FIT surface mounted
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2

3

4

5

6 Tubo Ø20 mm per passaggio cavi elettrici
Kabelkanal Ø20 mm
Hose Ø20 mm for electrical cables

Tubo isolati anche da Ø52 mm
Isoliertes Rohr mit Ø52 mm
Insulated pipe up to Ø 52 mm

 12
5 

m
m

  90
 m

m
 

125 m
m

La cassetta di predisposizione HYDRONIC BOX è stata proget-
tata e realizzata per essere installata negli impianti di condiziona-
mento e nello specifico si adatta perfettamente ai sistemi idronici.                   
È in grado di alloggiare perfettamente le tubazioni coibenta-
te anche da Ø52 mm.
È disponibile in un’ampia gamma di modelli.
 
Der Wandkasten mit Vorrichtung HYDRONIC BOX wurde entwi-
ckelt und gefertigt, um in Klimaanlagen installiert zu werden und 
eignet sich insbesondere für wassergekühlte Klimasysteme. In ihm 
können selbst die gedämmten Leitungen mit Ø52 mm perfekt 
untergebracht werden. 
Es ist in einer Vielzahl von Modellen erhältlich.

The HYDRONIC BOX predisposition box has been designed and 
made to be installed in air conditioning systems and in particular it 
adapts perfectly to hydronic systems. It  can  perfectly house the 
insulated pipes up to the Ø 52 mm.
It is available in a wide range of models.

CASSETTE TRADIZIONALI
TRADITIONELLE WANDKÄSTEN | TRADITIONAL BOX

Spazio utile interno
Erforderlicher Platz innen

Internal useful space 

Spazio utile interno 125 mm
Erforderlicher Platz innen 125 mm

Internal useful space 125 mm 
Spazio utile interno 90 mm

Erforderlicher Platz innen 90 mm
Internal useful space 90 mm 
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Spazio utile interno
Erforderlicher Platz innen

Internal useful space 

1

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-281-01 430x144x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

CASSETTA SEMPLICE | Cajas para empotrar | Recessed housing

I tubi coibentati in rame e/o multistrato 
(fino al Ø 52 mm) con il tubo scarico con-
densa (Ø consigliato 16 mm) vengono al-
loggiati all’interno della scatola e devono 
essere innestati direttamente sullo split. 
Fissaggio coperchio con viti. Consegnate 
in imballo singolo.

Die Kupferrohre mit Isolierung und/oder 
die mehrlagigen Schläuche (bis zu Ø 52 
mm) sowie der Kondensatschlauch (Ø 
empfohlen 16 mm) werden im Inneren des 
Wandkastens untergebracht und müssen 
direkt am Split-Gerät aufgesetzt werden. 
Der Deckel ist mit Schrauben zu befesti-
gen. Einzeln verpackt geliefert.

Copper pipes and condensate drain hose 
(suggested Ø 16 mm) are housed inside 
the box and have to be inserted straight 
into the split. Individually packed.

INSTALLAZIONE  VERTICALE (Fan coil)
SENKRECHTE INSTALLATION (Fan Coil)
VERTICAL INSTALLATION (Fan coil)

INSTALLAZIONE  ORIZZONTALE (Split)
WAAGERECHTE INSTALLATION (Split)
HORIZONTAL INSTALLATION (Split)
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BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-282-01 430x166x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

cod €
9899-283-01 430x166x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

USCITA SCARICO ORIZZONTALE  E VERTICALE REVERSIBILE DX - SX  
Waagerechter Abflussanschluss UND SENKRECHT WENDBAR RE - LI  
Horizontal and vertical outlet
•	•	 Uscita scarico reversibile;
•	•	 Base di raccolta inclinata;
•	•	 Raccordo per attacco tubo  Ø 16/18 e 

18/20 mm;
•	•	 Dima in cartone per protezione in fase 

di installazione;
•	•	 Consegnate in imballo singolo;
•	•	 Completa di O-Ring e viti.

•	 Ausgang des umkehrbaren Ablaufs;
•	 Geneigtes Sammelbecken;
•	 Verbindung für Anschluss einer Leitung 

mit Ø 16-18 und Ø 18-20 mm;
•	 Schablone aus Pappe zum Schutz bei 

der Installation;
•	 Lieferung in einzelner Verpackung;
•	 Komplett mit O-Ring und Schrauben.

•	 Sloping base;
•	 Connector for drain hose Ø 16/18 and 

18/20 mm;
•	 Protection cardboard to use during the 

installation;
•	 Individually packed;
•	 Supplied with fixing screws and 

gaskets.
•	

Spazio utile interno
Erforderlicher Platz innen

Internal useful space 

Spazio utile interno
Erforderlicher Platz innen

Internal useful space 
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Ø16-18 mm

360°

Ø18-20 mm
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Spazio utile interno
Erforderlicher Platz innen

Internal useful space 

430 mm65 mm
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Spazio utile interno
Erforderlicher Platz innen

Internal useful space 

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-284-01 430x166x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

cod €
9899-285-01 430x157x65 12 Pz 288 Pz 24 Boxes

Ø18-20 mm

•	•	 Base di raccolta condensa con 2 uscite;
•	•	 Raccordo per attacco tubo Ø 18/20;
•	•	 Dima in cartone per protezione in fase 

di installazione;
•	•	 Consegnate in imballo singolo.

•	 Doppelter Kondensatauslass;
•	 Schlauchanschluss Ø 18-20 mm;
•	 Schablone aus Pappe zum Schutz bei 

der Installation;
•	 Einzeln verpackt geliefert.

•	 Double outlet;
•	 Connector for drain hoses Ø 18/20;
•	 Two cardboard protection on during 

the installation;
•	 Individually packed.

•	•	 Base di raccolta condensa centrale;
•	•	 Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e 

18/20;
•	•	 Dima in cartone per protezione in fase 

di installazione;
•	•	 Consegnate in imballo singolo.

•	 Zentraler Ablaufstutzen;
•	 Schlauchanschluss Ø 16/18 und 18/20 

mm;
•	 Schablone aus Pappe zum Schutz bei 

der Installation;
•	 Einzeln verpackt geliefert.

•	 Central outlet;
•	 Connector for drain hoses Ø 16/18 and 

18/20;
•	 Two cardboard protection during 

installation;
•	 Individually packed.

USCITA SCARICO CENTRAL PLUS | ABLAUFSTUTZEN Central Plus | Central plus outlet

USCITA SCARICO DUAL PLUS | ABLAUFSTUTZEN Dual Plus | Dual plus outlet
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Ø16-18 mm

Ø18-20 mm

125 m
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Scatola Cartone
Karton

Cardboard box
270x620x500  mm

PALLET - 800x1200x2120  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9899-286-01 430x190x65 10 Pz 240 Pz 24 Boxes

CASSETTA DI PREDISPOSIZIONE CON SIFONE A SECCO AD ATTACCO DIRETTO
Kassette mit Vorrichtung für Trockensiphon mit direktem Anschluss
Pre-installation box with dry trap and direct connection

•	•	 Uscita di scarico reversibile
•	•	 Raccordo per attacco tubo Ø 16/18 e Ø 

18/20 mm
•	•	 Dima in cartone da utilizzare come 

protezione in fase di installazione
•	•	 Consegnato in imballo singolo 
•	•	 Completo di O-ring
•	•	 Completo di kit viti per il fissaggio del 

coperchio

•	 Ausgang des umkehrbaren Ablaufs
•	 Verbindung für Anschluss einer Leitung 

mit Ø 16-18 und Ø 18-20 mm
•	 Schablone aus Karton, die bei der 

Installation als Schutz verwendet wird
•	 Lieferung in einzelner Verpackung 
•	 Komplett mit O-Ring
•	 Komplett mit Schraubenset zur 

Befestigung des Deckels

•	 Reversible discharge outlet
•	 Connection for pipe  Ø 16/18 and Ø 

18/20 mm
•	 Cardboard template used as protection 

during installation
•	 Delivered in single packaging
•	 Complete with O-ring
•	 Complete with screws kit to fix the cover

1 IN USO - COLLEGAMENTO DIRETTO
BEI GEBRAUCH - DIREKTER ANSCHLUSS
IN USE - DIRECT CONNECTION

A RIPOSO - FLUSSO NORMALE
IM RUHEZUSTAND - NORMALER FLUSS
AT REST - NORMALE FLOW

condensa
Kondenswasser

condensate

cattivi odori
schlechte Gerüche

bad smells

Connettore per collegamento 
allo split Ø 16 mm interno
Verbindung für Anschluss an 
die Split-Einheit mit Innendurch-
messer Ø 16 mm
Connector for split connection 
Ø 16 mm (internal diameter)

Innovativo sistema in linea - collegamento diretto dello scarico condensa al sifone a secco
Innovatives Leitungssystem - direkter Anschluss des Kondenswasserablaufs an das Trockensiphon
Innovative online system - direct connection of the condensate drain to the dry trap

Il sifone a secco previene il ritorno di 
cattivi odori provenienti dagli scarichi 
anche quando il condizionatore non è in 
funzione

Das Trockensiphon beugt dem 
Rückschlag schlechter Gerüche vor, die 
vom Abwasser verursacht werden, auch 
wenn die Klimaanlage nicht in Betrieb ist

The dry trap prevents the return of 
unpleasant odors from draining hoses  
even when the air conditioner is not 
operating

Tubo ad attacco diretto
Rohr mit Direktanschluss

Pipe with direct connection

Spazio utile interno
Erforderlicher Platz innen

Internal useful space 

SCARICO REVERSIBILE
UMKEHRBARER ABLAUF
REVERSIBLE OUTLET
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Ø 16-18 mm

Ø 18-20 mm

Ø 20 mm
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Ø 16-18 mm

Ø 20 mm

cod €
9899-073-01 48 Pz

cod €
9899-291-01 48 Pz

cod €
9899-063-01 48 Pz

Riduzione per tubi da Ø 20 mm a Ø 16/18 mm
Reduzierstück für Leitungen mit Ø 20 mm bis Ø 16-18 mm
Reducer for hoses from Ø 20 mm to 16/18 mm

RIDUZIONE PER TUBI SCARICO CONDENSA 
REDUZIERSTÜCK für SCHLÄUCHE für Kondenswasser-Ablauf 
Reducer for draining  hoses

Per scarico verticale, adattabile a tutte le cassette, per tubi Ø16-18 mm e 18-20 mm
Für senkrechten Kondensatabfluss, für alle Wandkastenausführungen und Schläuche 
Ø16-18 mm e 18-20 mm geeignet.
For a vertical outlet, suitable for all boxes (universal application) and for hoses Ø 16-18 mm 
and 18-20 mm.

RACCORDO A GOMITO 90° PER USCITA SCARICO CONDENSA VERTICALE
90°-Winkelstück zum senkrechten Kondensatabfluss
90° drain elbow connector for vertical outlet

PLACCHETTE DI FISSAGGIO PER HYDRONIC BOX
Befestigungsplatten für Hydronikkasten
Fixing plates for Hydronic Box

Garantiscono un maggiore sostegno alla cornice cassetta e permettono il fissaggio della dima del condizionatore.
Diese Fixierungsplättchen geben dem Wandkasten größeren Halt und dienen zur Befestigung der Klimagerätschablone.
They give extra strength to the housing and can also be used as fixing supports for the air conditioner template.
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cod i €

Mini
Combi

EXPO251 9899-251-01 60 Pz

EXPO255 9899-255-01 60 Pz

Combi
Plus

EXPO201 9899-201-01 45 Pz

EXPO205 9899-205-01 45 Pz

Dualplus EXPO029 9899-029-01 60 Pz

Free Box EXPO016 9899-016-01 60 Pz

800 mm

1000 mm

350 mm

Esteticamente compatto, consente di ridurre lo spazio d’ingombro a ma-
gazzino e, al tempo stesso, rappresenta un ottimo supporto per la vendita 
delle cassette.
Sono possibili composizioni personalizzate.

Platzsparend und optisch ansprechend. Dieses Display ermöglicht eine ra-
tionellere Wareneinlagerung, kann aber auch im Geschäft als wirkungsvolle 
Verkaufshilfe verwendet werden.
Die Warenzusammensetzung im Display kann auf Wunsch geändert 
und personalisiert werden.

An aesthetically compact product, our display stand pre-installation boxes 
save space in your warehouse and, at the same time, it is a powerful sales 
support to boost sales of pre-installation boxes. 
A personalized choice of models is also available on request.

ESPOSITORE DA TERRA
Bodenaussteller
Ground display stand
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cod i €

DRY SAFE 
BOX

              EXPO 270 9899-270-01 48 Pz

   
cod i €

HYDRONIC 
BOX

EXPO282 9899-282-01 50 Pz

EXPO284 9899-284-01 50 Pz

800 mm

1000 mm

350 mm

65 mm

430 mm50 mm

ESPOSITORE DA TERRA
Bodenaussteller
Ground display stand
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MICRO MINI

Patent
Pending

GAMMA DI SIFONI MECCANICI A SECCO 
ISPEZIONABILI

I sifoni meccanici a secco sono stati studiati per eliminare i cattivi odori provenienti dal tubo di scarico condensa, uno dei maggiori problemi 
nelle predisposizioni degli impianti di condizionamento. Molti sifoni vengono montati all’interno delle pareti e murati senza poter essere 
successivamente ispezionati.

La gamma di sifoni Vecamco sono progettati e realizzati con:
•	•	 Possibilità d’ispezione
•	•	 Possibilità di verifica anomalie di montaggio
•	•	 Realizzati in termoplastica trasparente per una verifica visiva

Die mechanischen Trockensiphone wurden entwickelt, um schlechte Gerüche aus der Kondensatablaufleitung zu beseitigen, eines der 
größten Probleme bei der Vorbereitung von Klimaanlagen. Viele Siphone werden im Inneren von Wänden und Mauerwerken montiert, 
sodass sie nach der Montage nicht mehr geprüft werden können.

Die Produktpalette an Siphonen von Vecamco wurde entwickelt und gefertigt mit:
•	 Möglichkeit zur Überprüfung
•	 Möglichkeit zur Kontrolle von Montagefehlern
•	 Aus transparentem Thermoplast, das sich für Sichtprüfungen eignet
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DOUBLE

1 2 3

Sortiment an kontrollierbaren mechanischen Trockensiphonen
Range of dry mechanical inspectionable traps

Esempio di installazione | Esemplo de instalación | Installation example

Mechanical dry traps are conceived to eliminate bad smells coming from the condensate discharge pipes which is one of the major issues 
in the installation of air conditioning systems. Most of the traps are located inside the walls  hindering inspection and maintenance ope-
rations.

Vecamco traps feature:
•	 Possibility of inspection
•	 Possibility of anomaly detection 
•	 Transparent thermoplastic material to facilitate visual inspection
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Ø20 mm

Ø16 mm

condensa
condensado
condensate

cattivi odori
malos olores
bad smells

condensa
condensado
condensate

cattivi odori
malos olores
bad smells

condensa
Kondenswasser
condensate

cattivi odori
schlechte Gerüche
bad smells

IN USO
IN VERWENDUNG
IN USE

A RIPOSO
IM RUHEZUSTAND
AT REST

Caratteristiche principali
•	•	 Colonna di chiusura idraulica da 30 mm
•	•	 	Raccordo adattatore Ø 18 mm
•	•	 	Componenti interni smontabili per ispezione e pulizia periodica
•	•	 	Corpo del sifone realizzato con limitare dimensioni di ingombro
•	•	 	Montaggio reversibile dx e sx, sia con scatola da incasso a muro che senza
•	•	 	Uscita dello scarico da Ø 16/18 mm e Ø 18/20 mm per tubi corrugati 			 

ns. articoli 9899-050/051/052/053-01
•	•	 	L’uscita acqua può essere verticale utilizzando il raccordo a gomito a 90° opzionale
•	•	 	Il sifone funziona solo in senso verticale con il raccordo adattatore Ø 18 mm 	

posizionato in alto.
•	•	 	Completo di guarnizione tecnica O-ring
•	•	 Portata 30 l/h
Wichtigste Eigenschaften
•	 Hydraulische Verschlusssäule, 30 mm
•	 	Adapterverschraubung Ø 18 mm
•	 	Demontierbare Komponenten innen zur regelmäßigen Überprüfung und Reinigung
•	 	Korpus des Siphons mit platzsparender Bauweise
•	 	Rechte und linke Montage möglich, sowohl mit versenktem Wandkasten als auch ohne
•	 	Ablauf Ø 16/18 mm und Ø 18/20 mm für Wellrohre Artikelnummer 9899-

050/051/052/053-01
•	 	Der Ablauf kann optional mit einem 90° Kniestück senkrecht gelegt werden.
•	 	Der Siphon funktioniert nur senkrecht, wenn der Adapteranschluss Ø 18 mm oben 	

positioniert ist.
•	 	Komplett mit O-Ring technische Dichtung
•	 Leistung 30 l/h
Main features
•	 30 mm water seal
•	 Adapter connector Ø 18 mm
•	 Removable internal components for periodic inspection and cleaning
•	 Body trap made with reduced overall dimensions
•	 Right and left reversible assembly, both with or without wall recessed box
•	 Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm drain output for corrugated pipes (our items
•	 9899-050/051/052/053-01)
•	 Possibility of vertical outlet by using the optional 90° elbow connector
•	 The trap only works vertically with the Ø 8 mm adapter positioned on top
•	 Complete with O-ring technical gasket
•	 Capacity 30 liters/h

SCARICO REVERSIBILE
UMKEHRBARER ABLAUF
REVERSIBLE OUTLET

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE
Kontrollierbarer MECHANISCHER Trockensiphon
Dry mechanical inspectionable trap 

MICRO
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cod €
9899-245 -00 10 Pz

cod €
9899-244-01 10 Pz 360 Pz   

21 3

Ø16Ø20

Patent
Pending

Patent
Pending

KIT SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MICRO”
Set kontrollierbarer mechanischer Trockensiphon "Micro"
Dry mechanical inspectionable “MICRO” trap kit

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MICRO”
Kontrollierbarer mechanischer Trockensiphon "Micro”
Dry mechanical inspectionable “MICRO” trap

•	•	 Sifone a secco Micro
•	•	 Installazione DX o SX
•	•	 Completo di staffa di supporto con 

bolla
•	•	 O-ring di tenuta
•	•	 Scatola con coperchio e viti
•	•	 Raccordo adattatore Ø 18 mm

•	 Trockensiphon Micro
•	 Installation RE oder LI
•	 Komplett mit Konsole samt 

Wasserwaage
•	 O-Ring als Dichtung
•	 Kasten mit Deckel und Schrauben
•	 Adapterverschraubung Ø 18 mm

•	 Micro dry trap 
•	 RIGHT or LEFT installation 
•	 Equipped with a bracket and ball level 
•	 Seal O-ring 
•	 Box with lid and screws 
•	 Ø 18 mm adapter joint 

Esempio di installazione
Installationsbeispiel | Installation example

Ø16

Ø16

Øi 20

 per tubo flessibile Ø16
 für flexible Leitung Ø 16

for flexible pipe Ø16

Ø20

9899-051-01
9899-053-01

9899-050-01
9899-052-01

9899-040-08
9899-057-01

Ø16-Ø20
Ø16

Øi18

 per tubo flessibile Ø20
 für flexible Leitung Ø 20

for flexible pipe Ø20
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A RIPOSO
IM RUHEZUSTAND
AT REST

condensa
Kondenswasser

condensate

cattivi odori
schlechte Gerüche

bad smells

IN USO
IN VERWENDUNG
IN USE

Caratteristiche principali
•	•	 Colonna di chiusura idraulica da 50 mm
•	•	 	Raccordo adattatore Ø 18 mm
•	•	 	Componenti interni smontabili per ispezione e pulizia periodica
•	•	 	Corpo del sifone realizzato con uscita a 90° per limitare le dimensioni di ingombro
•	•	 	Montaggio reversibile dx e sx, sia con scatola da incasso a muro che senza
•	•	 	Uscita dello scarico da Ø 16/18 mm e Ø 18/20 mm per tubi corrugati 		

ns. articoli 9899-050/051/052/053-01
•	•	 	L’uscita acqua può essere verticale utilizzando il raccordo a gomito a 90° opzionale
•	•	 	Il sifone funziona solo in senso verticale con il raccordo adattatore diam. 18 mm 

posizionato in alto.
•	•	 	Portata 50 l/h
Wichtigste Eigenschaften
•	 Hydraulische Verschlusssäule, 50 mm
•	 	Adapterverschraubung Ø 18 mm
•	 	Demontierbare Komponenten innen zur regelmäßigen Überprüfung und Reinigung
•	 	Korpus des Siphons mit 90°-Ablauf, um den Platzbedarf einzuschränken
•	 	Rechte und linke Montage möglich, sowohl mit versenktem Wandkasten als auch ohne
•	 	Ablauf Ø 16/18 mm und Ø 18/20 mm für Wellrohre		

Artikelnummer 9899-050/051/052/053-01
•	 	Der Ablauf kann optional mit einem 90° Kniestück senkrecht gelegt werden.
•	 	Der Siphon funktioniert nur senkrecht mit dem Adapteranschluss mit Durchm. 18 

mm oben.
•	 	Leistung 50 l/h

Main features
•	 50 mm water seal
•	 Adapter  connector Ø 18 mm
•	 Removable internal components for periodic inspection and cleaning
•	 Body trap manufactured with output at 90° to reduce the overall dimensions
•	 Right and left reversible  use, both with or without wall recessed box
•	 Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm drain output for corrugated pipes (our items 9899-

050/051/052/053-01)
•	 The water outlet can be vertical using the optional 90° elbow connector
•	 The trap only works vertically with the Ø 18 mm adapter positioned on top
•	 Capacity 50 l/h

SCARICO REVERSIBILE
UMKEHRBARER ABLAUF
REVERSIBLE OUTLET

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE
Kontrollierbarer MECHANISCHER Trockensiphon
 Dry mechanical inspectionable trap
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Ø16

cod €
9899-239-00A 10 Pz

cod €
9899-238-01A 10 Pz 360 Pz   

Ø16

Øi18

 per tubo flessibile Ø16
 für flexible Leitung Ø 16

for flexible pipe Ø16

KIT SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MINI 2”
Set kontrollierbarer mechanischer Trockensiphon “MINI 2”
Dry mechanical inspectionable “MINI 2” trap kit

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MINI 2”
Kontrollierbarer mechanischer Trockensiphon "MINI 2”
Dry mechanical inspectionable “MINI2” trap

•	•	 Sifone a secco Mini 2
•	•	 Installazione DX o SX
•	•	 Completo di staffa di supporto
•	•	 O-ring di tenuta
•	•	 Scatola con coperchio e viti
•	•	 Raccordo adattatore Ø 18 mm

•	 Trockensiphon Mini 2
•	 Installation RE oder LI
•	 Komplett mit Konsole
•	 O-Ring als Dichtung
•	 Kasten mit Deckel und Schrauben
•	 Adapterverschraubung Ø 18 mm

•	 Dry Micro trap
•	 Installation L/R
•	 Supplied with brackets and level
•	 Gaskets O-ring
•	 Box with cover and srews
•	 Adapter connector Ø 18 mm

Esempio di installazione
Installationsbeispiel
Installation example

Ø20

 per tubo flessibile Ø20
 für flexible Leitung Ø 20

for flexible pipe Ø20

9899-040-08
9899-057-01

Ø16

Øi18

9899-040-08
9899-057-01
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Caratteristiche principali
•	•	 Colonna di chiusura idraulica da 50 mm
•	•	 Raccordo superiore di entrata acqua in gomma
•	•	 	Componenti interni smontabili per ispezione e pulizia periodica
•	•	 	Corpo del sifone realizzato con uscita a 90° per limitare le dimensioni di ingombro
•	•	 	Montaggio reversibile dx e sx, sia con scatola da incasso a muro che senza
•	•	 	Uscita dello scarico da Ø 16/18 mm e Ø 18/20 mm per tubi corrugati ns. articoli 

9899-050/051/052/053-01
•	•	 	L’uscita acqua può essere verticale utilizzando il raccordo a gomito a 90° opzionale
•	•	 	Il sifone funziona solo in senso verticale con il raccordo in gomma posizionato in 

alto.
•	•	 	Portata 60 l/h

Wichtigste Eigenschaften
•	 Hydraulische Verschlusssäule, 50 mm
•	 Oberer Wasseranschluss für den Einlauf aus Gummi
•	 	Demontierbare Komponenten innen zur regelmäßigen Überprüfung und Reinigung
•	 	Korpus des Siphons mit 90°-Ablauf, um den Platzbedarf einzuschränken
•	 	Rechte und linke Montage möglich, sowohl mit versenktem Wandkasten als auch ohne
•	 	Ablauf von Ø 16/18 mm und Ø 18/20 mm für Wellrohre Artikelnummer 9899-

050/051/052/053-01
•	 	Der Ablauf kann optional mit einem 90° Kniestück senkrecht gelegt werden.
•	 	Der Siphon funktioniert senkrecht nur mit dem Anschluss aus Gummi oben.
•	 	Leistung 60 l/h

Main features
•	 50 mm water seal
•	 Upper water inlet in rubber
•	 Removable internal components for periodic inspection and cleaning 
•	 Trap body manufactured with output at 90 ° to reduce the overall dimensions
•	 Right and left reversible assembly, both with or without wall recessed box
•	 Drain Output from Ø 16/18 mm and Ø 18/20 mm for corrugated pipes our articles 	

9899-050/051/052/053-01
•	 The water outlet can be vertical using the optional 90 ° elbow connector
•	 The trap only  works vertically with the fitting rubber positioned upwards.
•	 Capacity 60 l/h

SCARICO REVERSIBILE
UMKEHRBARER ABLAUF
REVERSIBLE OUTLET

Ø20 mm

condensa
Kondenswasser
condensate

cattivi odori
schlechte Gerüche

bad smells

IN USO
IN VERWENDUNG
IN USE

A RIPOSO
IM RUHEZUSTAND
AT REST

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE
Kontrollierbarer MECHANISCHER Trockensiphon
Dry mechanical inspectionable trap

MINI
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cod €
9899-243 -00 10 Pz

cod €
9899-242-01 10 Pz 360 Pz   

taglia il raccordo per inserire il tubo Ø20
Die Verbindung abschneiden, um die Leitung mit Ø 20 einzusetzen

cut the joint to insert Ø20 pipe
Ø20

 per tubo flessibile Ø20
 für flexible Leitung Ø 20

for flexible pipe Ø20

Ø16
Ø20

 solo per tubo flessibile Ø16
 nur für flexible Leitung Ø 16

only for flexible pipe Ø16

 per tubo flessibile Ø20
 nur für flexible Leitung Ø 20
for flexible pipe Ø20

•	•	 Sifone a secco Mini
•	•	 Installazione DX o SX
•	•	 Raccordo universale
•	•	 O-ring di tenuta
•	•	 Scatola con coperchio e viti

•	 Trockensiphon Mini
•	 Installation RE oder LI
•	 Universalanschlussstück
•	 O-Ring als Dichtung
•	 Kasten mit Deckel und Schrauben

•	 Mini dry trap 
•	 RIGHT or LEFT installation 
•	 Universal connector 
•	 Seal O-ring 
•	 Box with lid and screws 

Esempio di installazione
Installationsbeispiel | Installation example

KIT SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MINI”
Set kontrollierbarer mechanischer Trockensiphon “MINI”
Dry mechanical inspectionable “MINI” trap kit

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “MINI”
Kontrollierbarer mechanischer Trockensiphon “MINI"
Dry mechanical inspectionable “MINI” trap
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1 32 4 5

IN USO
IN VERWENDUNG
IN USE

A RIPOSO
IM RUHEZUSTAND
AT REST

in

in

out

out

condensa
Kondenswasser

condensate

condensa
Kondenswasser

condensate

cattivi odori
schlechte Gerüche
bad smells

cattivi odori
schlechte Gerüche

bad smells

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE
Kontrollierbarer MECHANISCHER Trockensiphon
Dry mechanical inspectionable trap

DOUBLE
Caratteristiche principali
•	•	 Colonna di chiusura idraulica da 70 

mm
•	•	 Raccordo superiore di entrata acqua in 

gomma
•	•	 Componenti interni smontabili per 

ispezione e pulizia periodica
•	•	 Corpo del sifone realizzato con due  

entrate e due uscite orizzontali e 
verticali, che consentono l’installazione 
sia da dx che da sx, indipendentemente 
dal posizionamento

•	•	 Uscita dello scarico da Ø 18/20 mm per tubi 
corrugati ns. articoli 9899- 050/052-01

•	•	 Il sifone funziona solo in senso verticale 
con il raccordo superiore di entrata 
acqua posizionato in alto

•	•	 Portata 100 l/h

Wichtigste Eigenschaften
•	 Hydraulische Verschlusssäule, 70 mm
•	 Oberer Wasseranschluss für den 

Einlauf aus Gummi
•	 Demontierbare Komponenten innen 

zur regelmäßigen Überprüfung und 
Reinigung

•	 Siphongehäuse mit zwei Wassereinläufen 
und zwei waagerechten und senkrechten 
Abläufen, die den Einbau unabhängig 
von der Positionierung von rechts und 
links möglich machen.

•	 Ablauf von Ø 18/20 mm für Wellrohre 
Artikelnr. 9899- 050/052-01

•	 Der Siphon funktioniert nur senkrecht, 
wenn der obere Wassereinlassstutzen 
oben positioniert ist

•	 Leistung 100 l/h

Main features
•	 70 mm hydraulic closing column 
•	 Top rubber water inlet
•	 Removable internal components for 

periodic inspections and cleanings 
•	 Trap body equipped with two horizontal 

inputs and outlets, allowing for an 
installation both from the right or from 
the left, regardless of the position

•	 Ø18/20 mm drain output for 
corrugated pipes, our items 9899-
050/052-01

•	 The trap only works vertically with the  
top rubber water inlet positioned on top

•	 100 l/h capacity 
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cod €
9899-241-00 10 Pz

cod €
9899-240-01 10 Pz 360 Pz   

out

out

Ø20

Ø20

Ø20

 per tubo flessibile Ø20
 für flexible Leitung Ø 20
for flexible pipe Ø20

 per tubo flessibile Ø20
 für flexible Leitung Ø 20

for flexible pipe Ø20

in

in

•	•	 Sifone con tappo ispezionabile e sfera
•	•	 Guarnizione tecnica
•	•	 O-ring di tenuta
•	•	 Scatola con coperchio e viti

•	 Kugelsiphon mit Kontrolldeckel
•	 Technische Dichtung
•	 O-Ring als Dichtung
•	 Kasten mit Deckel und Schrauben

•	 Inspectionable trap with cap and ball
•	 Gasket 
•	 Seal O-ring 
•	 Box with cover and screws

Esempio di installazione
Installationsbeispiel
Installation example

KIT SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “DOUBLE”
Set kontrollierbarer mechanischer Trockensiphon "DOPPELT"
Dry mechanical inspectionable “DOUBLE” trap kit

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE “DOUBLE”
Kontrollierbarer mechanischer Trockensiphon "DOUBLE"
Dry mechanical inspectionable “DOUBLE” trap
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A RIPOSO
IM RUHEZUSTAND
AT REST

condensa
Kondenswasser

condensate

condensa
Kondenswasser

condensate

cattivi odori
schlechte Gerüche

bad smells

IN USO
IN VERWENDUNG
IN USE

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE CON
CONVOGLIATORE AD IMBUTO
Kontrollierbarer mechanischer trockensiphon mit trichterförderer
Dry mechanical inspectionable trap with conveyor funnel

Caratteristiche principali
•	•	 Colonna di chiusura idraulica da 50 mm
•	•	 Convogliatore ad imbuto superiore
•	•	 Componenti interni smontabili per ispezione e pulizia periodica
•	•	 Corpo del sifone realizzato con uscita a 90° per limitare le 

dimensioni di ingombro
•	•	 Montaggio reversibile dx e sx
•	•	 Tre possibilità di uscita dello scarico
•	•	 Il sifone funziona solo in senso verticale con il convogliatore ad 

imbuto posizionato in alto.
•	•	 Portata 50 l/h

Wichtigste Eigenschaften
•	 Hydraulische Verschlusssäule, 50 mm
•	 Oberer Trichterförderer
•	 Demontierbare Komponenten innen zur regelmäßigen 

Überprüfung und Reinigung
•	 Korpus des Siphons mit 90°-Ablauf, um den Platzbedarf 

einzuschränken
•	 Rechts und links umkehrbare Montage
•	 Drei Möglichkeiten für den Ablauf
•	 Der Siphon arbeitet senkrecht nur mit dem Trichterförderer 

oben.
•	 Leistung 50 l/h

Il tubo di scarico non tocca il sifone
Das Ablaufrohr berührt den Siphon nicht
The drain hose does not touch the trap

Main features
•	 50 mm water seal
•	 Top conveyor funnel
•	 Removable internal components for periodic inspection and cleaning
•	 Body trap manufactured with output at 90° to reduce the overall dimensions
•	 Reversible mounting right and left
•	 Three possible drain outlets 
•	 The trap only works vertically with the conveyor funnel positioned on top
•	 Capacity 50 l / h

SCARICO DISCONTINUO
DISKONTINUIERLICHER ABLAUF
DISCONTINUOUS DISCHARGE
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cod €
9899-237-00A 10 Pz

cod €
9899-237-00B 10 Pz

cod €
9899-237-00C 10 Pz

Ø18/20 mm

Ø16/18 mm

Ø20 mm
Ø18 mm

Ø16 mm

Ø32 mm

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE CON 
CONVOGLIATORE AD IMBUTO
Kontrollierbarer mechanischer trockensiphon mit trichterförderer
Dry mechanical inspectionable trap with conveyor funnel

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE CON 
CONVOGLIATORE AD IMBUTO
Kontrollierbarer mechanischer trockensiphon mit trichterförderer
Dry mechanical inspectionable trap with conveyor funnel

SIFONE MECCANICO A SECCO ISPEZIONABILE CON 
CONVOGLIATORE AD IMBUTO
Kontrollierbarer mechanischer trockensiphon mit trichterförderer
Dry mechanical inspectionable  trap with conveyor funnel

51

by Vecamco

IT   Sistemi di predisposizione DE   Vorbereitungssysteme EN   Pre-installation systems



MICROMINI 2

cod €
9899-153-01 Ø 16 mm Ø 19,4 mm 10 Pz

9899-154-01 Ø 18 mm Ø 21,4 mm 10 Pz

9899-155-01 Ø 20 mm Ø 23,4 mm 10 Pz

9899-159-01 Ø 22 mm Ø 25,4 mm 10 Pz

9899-156-01 Ø 25 mm Ø 28,4 mm 10 Pz

9899-157-01 Ø 32 mm Ø 35,4 mm 10 Pz

9899-158-01 Ø 40 mm Ø 43,4 mm 10 Pz

Øi Øe

cod Øi Øe €
9899-139-01 Ø 18/22 mm Ø 21,4/25,4 mm 10 Pz

Øi: Diametro interno | Innendurchmesser | Internal diameter

Øe: Diametro esterno | Außendurchmesser | External diameter

RACCORDI ADATTATORI PER SIFONE “MICRO + MINI 2”
Adapteranschlüsse für Siphon "MICRO + Mini 2” | Adapter connections for “MICRO+MINI 2” traps

Raccordi speciali per tubo 
rigido, corrugato e spiralato. 
La gamma permette di 
soddisfare qualsiasi esigenza di 
installazione e di raccordare tutta 
la gamma dei sifoni meccanici a 
secco Vecamco.

Spezielle Anschlüsse für 
starres, gewelltes und 
gewickeltes Rohr. Das 
Sortiment ermöglicht, alle 
Installationsanforderungen 
zu erfüllen und alle mechanischen 
Trockensiphone von Vecamco 
anzuschließen.

Special fittings for rigid, 
flexible and coiled pipe. The 
range allows to satisfy any 
installation need and to 
connect the entire range of 
Vecamco dry mechanical 
traps.

Raccordi speciali per tubo rigido, corrugato e spiralato.
DUE DIVERSI DIAMETRO DI TUBO IN UN SOLO 
RACCORDO

Spezielle Anschlüsse für starre, gewellte und gewickelte Rohre.
ZWEI VERSCHIEDENE ROHRDURCHMESSER IN 
EINEM FITTING

Special fittings for rigid, flexible and coiled pipe. The range allows
TWO DIFFERENT PIPE DIAMETERS IN ONE 
FITTING

Øi 16 Øi 18 Øi 20 Øi 22

Øi 25 Øi 32 Øi 40

Øi 18/22

Ø 18Ø 22

Tubo rigido, corrugato e spiralato
Starres, gewelltes und gewickeltes Rohr

For rigid, flexible and coiled pipe
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cod €
9899-249-01 10 Pz

cod €
9899-248-00 10 Pz

cod €
9899-246 5 Pz

cod €
9899-073-01 48 Pz

Øest. 23 mm

Øest. 25 mm

Øest. 32 mm

cod €
9899-247-01 10 Pz

Ø 16-18 mm

Ø 20 mm

SCATOLA MULTIFUNZIONE ISPEZIONABILE PER SIFONI 
Kontrollierbarer Multifunktionskasten für Siphon  | Multifunction inspectionable trap box

ATTACCO Ø 23/25/32 MM PER SIFONE DOUBLE
Ø 23/25/32 mm Anschluss für Siphon Double
Ø 23/25/32 connector for double trap

Attacco per il collegamento ai tubi scarico condensa 
o condotti adibiti allo scarico.
Anschluss zur Verbindung mit den Kondenswasser-
Abläufen oder Leitungen, die als Ablauf dienen.
To join condensate discharge hoses or pipes.

UTENSILE PER SIFONE DOUBLE
Werkzeug für Siphon Double
Tool for “DOUBLE” trap outlet opening

RIDUZIONE PER TUBI DA Ø 20 MM A Ø 16/18 MM
Reduzierstück für Leitungen mit Ø 20 mm bis Ø 16-18 mm
Reducer for hoses from Ø 20 mm to Ø 16/18 mm

Utensile per una facile apertura delle entrate-uscite.
Werkzeug für ein einfaches Öffnen der Ein- und 
Ausgänge.
A very useful tool to facilitate opening of inlets/outlets 
in the “DOUBLE” traps

Scatola con coperchio da incasso per 
l’alloggiamento del sifone a secco fornita 
con viti.

Zum Einbau unter Putz. In diesem 
Gehäuse wird der Siphon untergebracht. 
Mit Schrauben geliefert.

Recessed box with lid for the housing of 
the trap, supplied with fixing screws.

SIFONE DOUBLE
SIPHON DOUBLE

“DOUBLE” trap

SIFONE MICRO+MINI+MINI 2
SIPHON MICRO+MINI+MINI 2

“MICRO+MINI+MINI 2” trap
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cod Ø €
9899-053-01 Ø 16/18 50 m 3000 m

9899-052-01 Ø 18/20 50 m 3000 m

cod Ø €
9899-053-30 Ø 16/18 50 m 3000 m

9899-052-30 Ø 18/20 50 m 3000 m

TUBO FLESSIBILE BIESTRUSO 
Doppelt extrudierte, flexible Leitung 
Flexible coextruded hose 

Prezzo al metro | Preis pro Meter | Price per meter

PER CALDAIE A CONDENSAZIONE
FÜR KONDENSATIONSKESSEL
FOR CONDENSING BOILERS

Prodotto in PP (polipropilene) biestruso a doppio strato di diversa densità, garantisce una elevatissima resistenza e massima sicurezza 
contro il rischio di microfori e conseguenti perdite. Dotato di giunzione ad ogni metro, semplifica l’installazione ed elimina qualsiasi 
spreco. Completo di o-ring di tenuta, ideale per l’installazione sotto traccia.

Aus extrudiertem, doppelschichtigem Polypropylen in zwei verschiedenen Dichten gefertigt. Dieser Schlauch ist gegen Mikrolöcher und 
dadurch verursachte Leckagen höchst beständig. Mit den in regelmäßigen Abständen von 1 m angebrachten Muffen wird die Installation 
einfacher als jeher und kein einziges Schlauchstück wird verschwendet. Komplett mit O-Ring als Dichtung, ideal zur Installation unter Putz.

Made of coextruded double layer polypropylene (PP) in two different densities, this flexible hose guarantees a highly remarkable shock 
resistance and  maximum safety against the risk of microholes and consequent leakages. Cut marks every 3.28ft avoid unnecessary 
waste and semplify the installation. Supplied with O-ring gaskets and particularly suitable for under wall installations.

Prezzo al metro | Preis pro Meter | Price per meter

PER IMPIANTI DI CONDIZIONAMENTO
FÜR KLIMAANLAGEN
FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS
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Prezzo al metro | Preis pro Meter | Price per meter

PER IMPIANTI DI CONDIZIONAMENTO
FÜR KLIMAANLAGEN
FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS

cod Ø €
9899-062-01 Ø 16/18 25 Pz

9899-060-01 Ø 18/20 25 Pz

9899-066-01 Ø 16/18 25 Pz

9899-064-01 Ø 18/20 25 Pz

9899-067-01 Ø 16/18 25 Pz

9899-065-01 Ø 18/20 25 Pz

cod Ø €
9899-051-01 Ø 16/18 50 m 3000 m

9899-050-01 Ø 18/20 50 m 3000 m

Specificamente indicato per impianti sotto traccia, particolarmente resistente allo schiacciamento. Completo di o-ring di tenuta.

Für den Einbau unter Putz besonders geeignet. Gegen Zerquetschung höchst beständig. Komplett mit O-Ring als Dichtung.

Specially suitable for installations under  wall, extremely resistant to flattening. Supplied with O-ring gaskets.

TUBO FLESSIBILE 
Flexibler Kondensatschlauch  
Flexible hose 

Per impianti multi-split, conducono lo scarico di due macchine ad un’unica tubazione. Utilizzabili solo con il tubo flessibile. Completi 
di guarnizioni di tenuta.

Für Multi-Splitgeräte. Diese Anschlüsse führen das Kondensat zweier Geräte zu einer einzigen Leitung. Nur für flexible 
Kondensatschläuche verwendbar. Komplett mit Dichtung.

For multi-split installations, they connect the condensate outflow of two condensing units to one single pipeline. Suitable for flexible 
hoses only, supplied with gaskets.

RACCORDI A TRE VIE PER TUBO FLESSIBILE
Drei-Wege-Anschlüsse
Three-way connectors for flexibile hose
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cod Ø €
9899-040-08 Ø 20 150 m

9899-110-08 Ø 25 100 m

9899-120-08 Ø 32 60 m
Ø20Ø25Ø32

cod Ø €
9899-041-08 Ø 20 30 Pz

9899-111-08 Ø 25 30 Pz

9899-121-08 Ø 32 30 Pz

cod Ø €
9899-043-08 Ø 20 30 Pz

9899-113-08 Ø 25 30 Pz

9899-123-08 Ø 32 30 Pz

cod Ø €
9899-042-08 Ø 20 30 Pz

9899-112-08 Ø 25 30 Pz

9899-122-08 Ø 32 30 Pz

Prezzo al metro barra da 2 metri
Preis pro Meter - Balken mit 2 Metern
Price per meter delivered in 2 m length

CURVA 45°
45° Bogenstück
45° bend

CURVA 90°
90° Bogenstück
90° bend

Prodotto in PVC bianco (Ral 9010) 
stabilizzato contro i raggi UV, antiurto, 
autoestinguente. Ideale per l’impiego 
a vista, può essere utilizzato anche 
sotto traccia. La tenuta fra il tubo e gli 
accessori è garantita da una guarnizione 
premontati sugli accessori stessi.

Aus weißem (RAL 9010), stoßfestem, 
selbstlöschendem und gegen UV-
Strahlen stabilisiertem PVC. Findet 
ideale Anwendung an der Wand, kann 
aber auch unter Putz verwendet werden. 
Vormontierte Dichtungsringe garantieren 
Dichtheit von Rohr und Anschlüssen. 

Made of white (Ral 9010), shock-proof, 
fire-proof PVC stabilized against UV rays. 
Suitable for installation along as well as 
under wall. Hose and joints can easily 
be fitted by pre-mounted gaskets on the 
joints. 

Raccordi per tubo rigido per una migliore aderenza 
con il tubo rigido.
Verbindung für starre Leitung für eine bessere 
Haftung an dem starren Leitung.
Sealing gasket to improve the grip on the rigid drain 
pipe.

TUBO SCARICO CONDENSA RIGIDO 
Kondensatablaufrohr
Rigid Condensate Drain Pipe

RACCORDI RIGIDI IN PVC
Starre Verbindungen aus PVC
PVC connectors for rigid drain pipe

Raccordo con guarnizione in PVC
Verbindung mit Dichtung aus PVC
PVC connector for rigid drain pipe

Guarnizione di tenuta in TPE morbido 
con zigrinatura interna
Dichtung aus weichem TPE mit Ränd-
elung innen
Sealing gasket made of soft TPE with 
internal checkering

Tubo rigido
Starre Leitung
Rigid drain pipeTubo rigido

Starre Leitung
Rigid drain pipe

MANICOTTO FF
FF Verbindungsmuffe
FF sleeve
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cod €
9899-047-08 5 Pz

cod Ø €
9899-044-08 Ø 20 30 Pz

9899-114-08 Ø 25 30 Pz

9899-124-08 Ø 32 30 Pz

cod Ø €
9899-117-08 Ø 25-20 30 Pz

9899-127-08 Ø 32-25 30 Pz

cod Ø €
9899-046-08 Ø 20/20 30 Pz

9899-116-08 Ø 20/25 30 Pz

cod Ø €
9899-045-08 Ø 20 30 Pz

9899-115-08 Ø 25 30 Pz

9899-125-08 Ø 32 30 Pz

cod €
9002-925

RACCORDO A “ T ”
T-Verbindungsstück
T-joint

RIDUZIONE TUBO RIGIDO 
Ø25/20MM
Rohrreduzierung Ø25-20mm
Ø25/20 mm pipe reducer

MANICOTTO DI GIUNZIONE
Verbindungsmuffe
Connecting sleeve

Manicotto di giunzione da tubo flessibile 
a rigido.
Verbindungsmuffe zur Verbindung von 
Schlauch und Rohr.
Connecting sleeve from flexible hose to 
rigid drain pipe.

COLLARE PER FISSAGGIO TUBO
Halsstück zur Befestigung der Leitung
Hose fixing clip

Tubo rigido
Starre Leitung
Rigid drain pipe

COLLA PER PVC
Klebestoff für PVC
PVC glue

Per un perfetto inne-
sto del tubo rigido 
con i relativi raccordi 
è consigliato utiliz-
zare lo sbavatubo.

Zur perfekten Ver-
bindung des Rohres 
mit entsprechenden 
Anschlussstücken 
wird die Verwen-
dung des Entgraters 
empfohlen.

The use of a burr re-
mover is recommen-
ded for a perfect 
fitting of the rigid 
pipe with the related 
connectors.

SBAVATUBO  
Entgrater   
Burr remover 
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cod Ø €
9899-059-01 Ø 14 30 m 5400 m

9899-057-01 Ø 16 30 m 4590 m

9899-056-01 Ø 18 30 m 4050 m

9899-055-01 Ø 20 30 m 4050 m

9899-058-01 Ø 25 30 m 2340 m

9899-068-01 Ø 32 30 m 1560 m

cod Ø €
9899-171-01 Ø 16 25 Pz

9899-181-01 Ø 18 25 Pz

9899-191-01 Ø 20 25 Pz

9899-172-01 Ø 16 25 Pz

9899-182-01 Ø 18 25 Pz

9899-192-01 Ø 20 25 Pz

9899-174-01 Ø 16 25 Pz

9899-184-01 Ø 18 25 Pz

9899-194-01 Ø 20 25 Pz

9899-177-01 Ø 16 25 Pz

9899-187-01 Ø 18 25 Pz

9899-197-01 Ø 20 25 Pz

cod Ø €
9899-142-01 Ø 16/16 25 Pz

9899-162-01 Ø 20/20 25 Pz

9899-141-01 Ø 16/16 25 Pz

9899-140-01 Ø 20/16 25 Pz

9899-161-01 Ø 20/20 25 Pz

AxB A

B

A

B

TUBO SPIRALATO
Spiralschlauch 
Coiled hose

Prodotto in PVC bianco (Ral 9010) con superficie interna liscia ed esterna spiralata. Consigliato per 
applicazioni fuori muro o in canalina.
Aus weißem (RAL 9010) weichem PVC mit glatter Innenfläche und spiralförmiger Außenfläche. Für 
Anwendung sowohl an der Wand als auch im Kanal geeignet. Empfohlen für die Verwendung über 
Putz oder in einem Kanal.
Made of white PVC (Ral 9010) with a smooth surface inside and a coiled surface outside. Suitable for 
external use or inside ducts.

Prezzo al metro | Preis pro Meter  | Price per meter

ACCESSORI PER TUBO SPIRALATO E RACCORDI A 3 VIE
Zubehör für Spiralschlauch und Drei-Wege-Anschlüsse | Accessories for coiled hoses and three-way connectors

Per impianti multi-split, conducono lo 
scarico di due macchine ad un’unica 
tubazione. Utilizzabile solo con il tubo 
spiralato. 

Für Multi-Splitgeräte. Diese Anschlüsse 
führen das Kondensat zweier Geräte 
zu einer einzigen Leitung. Nur für den 
Spiralschlauch verwendbar. 

For multi-split installations, they connect 
the condensate outflow of two different 
units to one single pipeline. Suitable for 
coiled hoses only. 

GIUNTI E RACCORDI PER TUBO SPIRALATO
Verbindungen und Anschlüsse für Spiralschlauch | Connectors for coiled hoses

Per impianti multi-split, conducono lo 
scarico di due macchine ad un’unica 
tubazione. Utilizzabile solo con il tubo 
spiralato.
Für Multi-Splitgeräte. Diese Anschlüsse 
führen das Kondensat zweier Geräte zu einer 
einzigen Leitung. Nur für den Spiralschlauch 
verwendbar.
For multi-split installations, they convey the 
condensate outflow of two different units to 
one single pipeline. Suitable for coiled hoses 
only.
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cod €
9898-520 1 Pz

A
B

cod Ø €
9899-134-06 Ø 16/20 50 Pz

9899-135-06 Ø 20/20 50 Pz

9899-136-06 Ø 20/25 50 Pz

cod Ø €
9899-070- Ø13X16 25 mt 4500

9899-071- Ø16x20 25 mt 4200

9899-072- Ø20x25 25 mt 2700

Cod. Col.  
01  Bianco | Weiß | White
06  Grigio | Grau | Grey

RACCORDI PER TUBO SPIRALATO SERIE VTUBO
Anschlüsse für Spiralschlauch Serie VTubo
Connectors for coiled hose VTubo type

VTUBO
V-Leitung | VPipe

Tubo con molteplici funzioni: scarichi 
idraulici; impianti idraulici igienico-
sanitari; circuiti di depurazione 
delle piscine; drenaggio, scarico 
e per l’installazione di impianti di 
condizionamento. Il tubo, in PVC, ha 
le seguenti caratteristiche principali: 
superficie interna liscia; resistenza alla 
propagazione della fiamma: V0 (UL 
94); temperatura di applicazione: da -5 
° C a 60 ° C.

Dieser Schlauch hat zahlreiche unterschiedliche 
Anwendungsbereiche: hydraulische 
Ablaufsysteme; hygienisch-sanitäre 
Hydraulikanlagen; Reinigungskreisläufe 
von Schwimmbädern, Drainage und Ablauf 
sowie für die Installation von Klimageräten 
geeignet. Der Schlauch aus PVC hat folgende 
wesentliche Eigenschaften: innen glatt und 
eine externe Oberfläche; glutfest: V0 (UL 
94); Verwendungstemperatur: zwischen -5 - 
60 °C.

This hose has several applications: 
Draining, sanitary water piping, 
swimming pool purification circuits, 
hydro-massage baths, waste pipes, 
condensation in air conditioning 
installations. It is made of PVC with 
smooth internal surface, resistant 
against fire. Application temperatures 
from -5º to +60ºC.

Prezzo al metro | Preis pro Meter  | Price per meter

Tanica da 5 litri per raccolta 
condensa nel caso di 
indisponibilità di scarichi 
nelle prossimità, fornita con 
supporto in metallo verniciato 
che permette il fissaggio alla 
parete.

5l-Behälter zum Auffang 
des Kondenswassers im 
Falle von nicht vorhandenen 
Ablässen, geliefert mit 
lackiertem Metallträger, der 
eine Befestigung an der Wand 
ermöglicht.

5 lt tank developed to collect 
the condensate from the air 
conditioning units where it 
is not possible to use other 
draining systems. Supplied 
with metal support which 
allows the fitting on the wall.

TANICA RACCOGLI CONDENSA
Kondensatsammelbehälter
Condensate collection tank
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Ø20 mm
Ø18 mm Ø16 mm

Ø14 mm

TUBO RIGIDO
Starres Rohr | Rigid pipe

TUBO FLESSIBILE
Flexibler Schlauch | Flexible hose

Ø16

Ø18

Ø20

Ø14

cod €
9899-143-01 Ø 16 mm Ø 19,4 mm 10 Pz

9899-144-01 Ø 18 mm Ø 21,4 mm 10 Pz

9899-145-01 Ø 20 mm Ø 23,4 mm 10 Pz

9899-149-01 Ø 22 mm Ø 25,4 mm 10 Pz

9899-146-01 Ø 25 mm Ø 28,4 mm 10 Pz

9899-147-01 Ø 32 mm Ø 35,4 mm 10 Pz

9899-148-01 Ø 40 mm Ø 43,4 mm 10 Pz

Øi Øe

cod Øi Øe €
9899-138-01 Ø 18/22 mm Ø 21,4/25,4 mm 10 Pz

Øi 18/22
Ø 22 Ø 18

Raccordi speciali per tubo rigido, corrugato e spiralato.
DUE DIVERSI DIAMETRO DI TUBO IN UN SOLO RACCORDO
Spezielle Anschlüsse für starre, gewellte und gewickelte Rohre.
ZWEI VERSCHIEDENE ROHRDURCHMESSER IN EINEM FITTING
Special fittings for rigid, flexible and coiled pipe. The range allows
TWO DIFFERENT PIPE DIAMETERS IN ONE FITTING

Tubo rigido, corrugato e spiralato
Starres, gewelltes und gewickeltes Rohr

For rigid, flexible and coiled pipe

Ø16

Ø18

Ø20

RACCORDI ADATTATORI
Adapteranschlüsse | Adapter connections

Øi 16 Øi 18 Øi 20 Øi 22

Øi: Diametro interno | Innendurchmesser | Internal diameter

Øe: Diametro esterno | Außendurchmesser | External diameter

Øi 25 Øi 32 Øi 40

Giunzioni studiate per raccorda-
re tubo rigido e tubo flessibile 
di scarico condensa.  Sono 
adatti per raccordare i tubi di 
uscita dell’acqua di condensa 
dell’evaporatore interno al tubo 
rigido o flessibile di misura diver-
sa. Permettono una facile instal-
lazione collegandoli a t u b i 
di Ø 14-16-18-20. 

Verbindungen, die entwi-
ckelt wurden, um eine 
starre sowie eine flexible 
Leitung für den Konden-
swasser-Ablauf zu verbinden.  Sie 
eignen sich, um die Kondenswas-
ser-Ableitung aus dem Inneren 
des Verdampfers mit der starren 
oder flexiblen Leitung mit unter-
schiedlicher Größe zu verbinden. 
Sie ermöglichen eine einfache In-
stallation durch ihren Anschluss an 
Rohre von Ø 14-16-18-20.

Joints designed to connect rigid 
pipe to flexible 
drain hose.
They are suitable 
for joining the 
outlet pipes of the 
evaporator to the 
pipe or hose of a different size. 
They allow easy connection to 
pipes  Ø 14-16-18-20.  

60 IT   Sistemi scarico condensa EN   Condensate drain systemsDE   Kondensatablaufsysteme



cod €
9899-213-01 Ø 16 mm Ø 19,4 mm 10 Pz

9899-214-01 Ø 18 mm Ø 21,4 mm 10 Pz

9899-215-01 Ø 20 mm Ø 23,4 mm 10 Pz

9899-219-01 Ø 22 mm Ø 25,4 mm 10 Pz

9899-216-01 Ø 25 mm Ø 28,4 mm 10 Pz

9899-217-01 Ø 32 mm Ø 35,4 mm 10 Pz

9899-218-01 Ø 40 mm Ø 43,4 mm 10 Pz

Øi Øe

cod Øi Øe €
9899-212-01 Ø 18/22 mm Ø 21,4/25,4 mm 10 Pz

Øi 18/22 Raccordi speciali per tubo rigido, corrugato e spiralato.
DUE DIVERSI DIAMETRO DI TUBO IN UN SOLO 
RACCORDO
Spezielle Anschlüsse für starre, gewellte und gewickelte Rohre.
ZWEI VERSCHIEDENE ROHRDURCHMESSER IN EINEM 
FITTING
Special fittings for rigid, flexible and coiled pipe. The range allows
TWO DIFFERENT PIPE DIAMETERS IN ONE FITTING

Tubo rigido, corrugato e spiralato
Starres, gewelltes und gewickeltes Rohr

For rigid, flexible and coiled pipe

TERMINALE ANTI INSETTO DA ESTERNO 
Insektenschutzendstück für aussen  | Outdoor anti-insect end connector

Il terminale impedisce che gli insetti possano entrare all’interno del tubo di scarico della condensa ostruendone il passaggio.
Dieses Endstück versperrt den Durchgang und verhindert so das Eindringen von Insekten in das Kondensatablaufrohr.
This end connector prevents insects from entering the condensate drain pipe.

Esempio di installazione
Installationsbeispiel
Installation example

Øi 22

Øi 16 Øi 18 Øi 20

Øi 25

Ø 18Ø 22

Øi 32 Øi 40

Øi: Diametro interno | Innendurchmesser | Internal diameter

Øe: Diametro esterno | Außendurchmesser | External diameter
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Base a pavimento antivibrante realizzata in mescola SBR vulcanizzata, con profilo in alluminio per ancoraggio dell’unità esterna. 
Completa di viti, dadi e rondelle M10x40 e livelle per il posizionamento.

Am Boden aufstellbare, schwingungsdämpfende Basis aus vulkanisiertem SBR mit Profil aus Aluminium zur Verankerung der externen 
Einheit. Komplett mit Schrauben, Muttern und Unterlegscheiben M10x40 sowie Wasserwaagen zur Positionierung

Anti-vibration ground mounting block made of vulcanized SBR with aluminum profile to anchor the outdoor unit. Complete with 
screws, nuts, M10x40 washers and  positioning levels.

BASI A PAVIMENTO ANTIVIBRANTE IN SBR
Am Boden aufstellbare, schwingungsdämpfende Basen aus SBR | Anti-vibration floor bases in sbr

VANTAGGI:
Vorteile Benefits

DESIGN CHE CONSENTE IL MASSIMO 
ASSORBIMENTO DELLE VIBRAZIONI
Design, das eine maximale Absorption von 
Vibrationen ermöglicht
Design that allows maximum absorption of 
vibrations

PERFORMANTE SIA CON PICCOLE UNITÀ 
REFRIGERANTI CHE CON IMPIANTI PIÙ 
COMPLESSI E STRUTTURATI
Funktioniert sowohl mit kleinen 
Kühleinheiten als auch mit komplexeren und 
strukturierteren Systemen
High performing both with small cooling 
units and with more complex and structured 
systems

PROGETTATA PER LE UNITÀ
REFRIGERANTI  PESANTI
Entwickelt für schwere Kühleinheiten
Designed for heavy duty refrigeration units
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160 mm

250-450-600-1000 mm

90 m
m

130 mm

400-500 mm

60 m
m

20 mm

35 m
m

40 mm

21
 m

m

M10
35 m

m

40 mm

20 mm

21
 m

m

cod €
9898-051-95 250x160x90 300 Kg 2 Pz 144 Pz 72 Boxes

9898-053-95 450x160x90 550 Kg 2 Pz 120 Pz 60 Boxes

9898-054-95 600x160x90 700 Kg 2 Pz 144 Pz 72 Boxes

9898-055-95 1000x160x90 1200 Kg 2 Pz 72 Pz 36 Boxes

cod €
9898-052-95 400x130x60 360 Kg 2 Pz 120 Pz 60 Boxes

9898-050-95 500x130x60 450 Kg 2 Pz 120 Pz 60 Boxes

PER KITLxPxH

LxPxH PER KIT

Prezzo per singolo pezzo | Preis pro Stück  | Price per piece

Prezzo per singolo pezzo | Preis pro Stück  | Price per piece

DATI TECNICI E PACKAGING
Technische Daten und Packaging / Technical data and packaging

COMPONENTI
Komponenten| Components 

Groove for better reaction to vibrations

Gomma
Gummi
Rubber

Guida in alluminio
Aluminiumführung
Aluminium guide

Scanalatura per una migliore reazione alle vibrazioni
Nut für bessere Reaktion auf Vibrationen

Livella per il 
posizionamento
Wasserwaage für die 
Positionierung
Level for positioning

Am Boden aufstellbare, schwingungsdämpfende Basen aus SBR | Anti-vibration floor bases in sbr

Scatola da 2 pezzi 
Verpackung zu 2 Stück

Two-piece box
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STOP A:
•	•	 Polvere
•	•	 Insetti
•	•	 Piccoli animali
•	•	 Sporcizia

Wirkt gegen:
•	 Staub
•	 Insekten
•	 Kleintiere
•	 Schmutz

NO MORE:
•	 Dust
•	 Insects
•	 Small animals
•	 Dirt

cod €
G10-465C 24 kit

20 mm12 mm

6 mm

30 mm

•	•	 Non più polvere, insetti e sporcizia 
all’interno delle basi.

•	•	 Fornite con un kit di viti e dadi in 
polyamide molto resistenti e non 
intaccabili da: ruggine, raggi UV e 
salsedine.

•	•	 Pronte per l’installazione, agevolano 
il lavoro perchè complete di tappi già 
montati non removibili.

•	•	 Sono finalmente possibili installazioni 
dal design lineare.

•	 Bekämpft Staub, Insekten und Sch-
mutz im Inneren der Basis.

•	 Wird mit einem Set aus Schrauben 
und Muttern aus besonders haltbarem 
Polyamid geliefert, die nicht beschäd-
igt werden durch: Rost, UV-Strahlung 
und Salzablagerungen.

•	 Installationsbereit, vereinfacht die Ar-
beit, da sie über vormontierte, nicht 
abnehmbare Deckel verfügt.

•	 Auch Installationen mit linearem Desi-
gn werden dadurch ermöglicht.

•	 No more dust, insects and dirt inside the 
ground blocks. 

•	 Supplied with robust rust, salinity and 
UV ray resistant polyamide screws and 
nuts.

•	 With preassembled non removable 
caps, these ready for use ground blocks 
facilitate and speed up the installation.

•	 Help to improve installation’s aesthetics

Resistenti ai  raggi UV, con base 
d’appoggio in PVC morbido. Permettono 
una sicura adattabilità a pavimento, 
assorbendo le vibrazioni dell’unità 
esterna. Fornite con viti e bulloni per il 
fissaggio della macchina.

UV-beständig mit Stützsockel aus weichem 
PVC. Diese Bodenkonsolen dämpfen die 
Schwingungen der Außeneinheiten und 
passen sich allen Bodenarten gut an. Mit 
Schrauben und Dübeln zur Befestigung 
der Außeneinheit geliefert.

UV ray resistant with soft PVC base for 
secure ground stability and vibration 
dampening. Supplied with screws and 
bolts for anchoring of the condenser.

Kit composto da | Set bestehend aus | Kit consisting of:
- n.4 viti M8x30 mm | n.4 dadi M8 | n.4 rondelle 
- 4 x M8x30 mm Schrauben | 4 x M8 Muttern | 4 x Unter-
legscheiben 
- 4 M8x30 mm screws | 4 M8 nuts | 4 washers
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BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

9898-058-08
200x490x120  mm

9898-059-08

9898-060-08 210x1030x210 mm

PALLET

9898-061-08
800x1200x1080  mm

- 9898-062-08

9898-063-08 1100x1100x1200 mm

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

9898-058-08
200x490x120  mm

9898-059-08

9898-060-08 210x1030x210 mm

PALLET

9898-058-08
800x1200x1080  mm

- 9898-059-08

9898-060-08 1100x1100x1200 mm

Prezzo per singolo pezzo | Preis pro Stück  | Price per piece

Prezzo per singolo pezzo | Preis pro Stück  | Price per piece

cod €
9898-061-08 L 350 380 Kg Kit da 2 pz 128 Pz 64 Boxes

9898-062-08 L 450 380 Kg Kit da 2 pz 128 Pz 64 Boxes

9898-063-08 L 1000 380 Kg Kit da 4 pz 100 Pz 25 Boxes

cod €
9898-058-08 L 350 380 Kg Kit da 2 pz 128 Pz 64 Boxes

9898-059-08 L 450 380 Kg Kit da 2 pz 128 Pz 64 Boxes

9898-060-08 L 1000 380 Kg Kit da 4 pz 100 Pz 25 Boxes

L x P x H 

L x P x H 

PER KIT

PER KIT

1 2

1 2

350-4
50-10

00 m
m

90 mm

70 mm

8
0

 m
m

350-4
50-10

00 m
m

100 mm

10
0

 m
m

80 mm

Antivibrante
Schwingungsdämpfend
Antivibration Damper

Antivibrante
Schwingungsdämpfend
Antivibration Damper

BASI A PAVIMENTO IN PVC BIESTRUSO H 80
Bodenkonsole aus doppelextrudiertem PVC h 80
Coextruded PVC ground blocks

BASI A PAVIMENTO IN PVC BIESTRUSO H 100
Bodenkonsole aus doppelextrudiertem PVC h 100
Coextruded PVC ground blocks

PACKAGING

PACKAGING
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Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

cod €
9898-029- 90x80 24 Pz

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

250x430x450  mm

PALLET - 800x1200x1920  mm

PACKAGING
L x P x H 

cod €
9898-033-01 L 420 320 Kg 24 Pz 672 Pz 28 Boxes

PER KIT

cod €
9898-032- L 350 380 Kg 24 Pz 576 Pz 24 Boxes

9898-031- L 450 380 Kg 24 Pz 576 Pz 24 Boxes

9898-030- L 1000 380 Kg 4 Pz 100 Pz 25 Boxes

PER KIT

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

9898-032-
270x620x500 mm

9898-031-

9898-030- 210x1030x210 mm

PALLET

9898-032-
850x1200x2120  mm

- 9898-031-

9898-030- 1100x1100x1200 mm

L x P x H 

M8

M8

BOX

120 mm

72
 m

m

165 mm

420 m
m

350-4
50-10

00 m
m

90 mm

8
0

 m
m

70 mm

90 mm

70 mm

8
0

 m
m

TAPPO DI CHIUSURA PER BASI IN PVC
Stöpsel für Bodenkonsole aus PVC | End cap for PVC ground blocks 

BASI A PAVIMENTO IN PVC 
BIESTRUSO
Bodenkonsole aus doppelextrudiertem PVC
Coextruded PVC condenser ground blocks

Resistenti ai  raggi UV, 
con base d’appoggio 
in PVC morbido. 
Permettono una 
sicura adattabilità a 
pavimento, assorbendo 
le vibrazioni dell’unità 
esterna. Fornite con viti 
e bulloni per il fissaggio 
della macchina.

UV-beständig mit 
Stützsockel aus 
weichem PVC. Diese 
Bodenkonsolen dämpfen 
die Schwingungen 
der Außeneinheiten 
und passen sich allen 
Bodenarten gut an. Mit 
Schrauben und Dübeln 
zur Befestigung der 
Außeneinheit geliefert.

Resistant to UV rays. 
Main surface made of 
soft PVC to dampen 
condenser’s vibrations. 
Easy to install on 
any ground surface. 
Supplied with screws 
and bolts to fix the unit.

Base a pavimento in materiale plastico 
antiurto e resistente ai raggi UV, dotata 
di viti e bulloni per il fissaggio all’unità 
esterna e di fasce adesive per un buon 
adattamento al pavimento. 

Bodenkonsole aus stoßfestem und UV-
beständigem Kunststoff, komplett mit 
Schrauben und Dübeln zur Befestigung an 
die Außeneinheit und mit Klebebändern 
für eine gute Bodenbefestigung. 

Shock proof and UV ray resistant 
condenser ground block supplied with 
screws and bolts to fix the unit. Adhesive 
base bands facilitate the installation on 
any ground surface.

Prezzo per singolo pezzo | Preis pro Stück  | Price per piece

Prezzo per singolo pezzo | Preis pro Stück  | Price per piece

PACKAGING

BASI A PAVIMENTO
Bodenkonsolen | Ground blocks
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cod €
9898-037- L 350 380 Kg 30 Pz 480 Pz 16 Boxes

9898-036- L 450 380 Kg 24 Pz 384 Pz 16 Boxes

9898-035- L 1000 380 Kg 4 Pz 100 Pz 25 Boxes

cod €
9898-040-01 300x100x520 mm 450 Kg 4 Pz

PER KIT

PER KITAxBxC

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

9898-037 -
420x600x500 mm

9898-036-

9898-035- 210x1030x210 mm

PALLET

9898-037-
850x1200x2120  mm

- 9898-036-

9898-035- 1100x1100x1200 mm

L x P x H 

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

M8

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

cod €
9898-039- 100x100 24 Pz

A

C
B

350-4
50-10

00 m
m

100 mm

10
0

 m
m

80 mm

100 mm

80 mm
10

0
 m

m

Realizzata per posizionare l’unità esterna, al riparo da ghiaccio e neve. Prodotta in 
materiale plastico anti-urto e resistente ai raggi UV, fornita con viti di fissaggio e bulloni. 

Hergestellt zur Positionierung der externen Einheit, geschützt gegen Eis und 
Schnee. Aus stoßfestem Plastik, das gegen UV-Strahlung haltbar ist, gefertigt 
und mit Befestigungsschrauben und -bolzen geliefert. 

Thanks to this innovative block, your condensing unit can now be protected from 
snow and ice. Made of shock-proof plastic, resistant to UV rays, and supplied 
with fixing screws and bolts. 

Prezzo per singolo pezzo | Preis pro Stück  | Price per piece

Prezzo per singolo pezzo | Preis pro Stück  | Price per piece

PACKAGING

Resistenti ai  raggi UV, con base 
d’appoggio in PVC morbido. Permettono 
una sicura adattabilità a pavimento, 
assorbendo le vibrazioni dell’unità 
esterna. Fornite con viti e bulloni per il 
fissaggio della macchina.

UV-beständig mit Stützsockel aus weichem 
PVC. Diese Bodenkonsolen dämpfen die 
Schwingungen der Außeneinheiten und 
passen sich allen Bodenarten gut an. Mit 
Schrauben und Dübeln zur Befestigung der 
Außeneinheit geliefert.

Resistant to UV rays. Main surface made 
of soft PVC to dampen condenser’s 
vibrations. Easy to install on any ground 
surface. Supplied with screws and bolts to 
fix the unit.

BASI A PAVIMENTO IN PVC BIESTRUSO
Bodenkonsole aus doppelextrudiertem PVC | Coextruded PVC condenser ground blocks

TAPPO DI CHIUSURA PER  BASI IN PVC BIESTRUSO
Stöpsel für Bodenkonsole aus doppelt extrudiertem PVC
End cap for coextruded PVC ground blocks

BASE A PAVIMENTO 
Bodenkonsole | Floor support for condensing units 
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PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

210x210x100 mm

PALLET 850x1200x920  mm
-

L x P x H 

cod €
9898-045- 325 Kg 1 Kit 200 Kits 200 Boxes

9898-042- 325 Kg 1 Kit 200 Kits 200 Boxes

9898-041- 325 Kg 1 Kit 200 Kits 200 Boxes

PER KIT

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

SUPPORTO BASE Ø 100 MM
Grundträger Ø 100 mm | 100 mm Ø  Ground riser

Supporti costruiti in materia-
le termoplastico rinforzato 
con fibra di vetro, regolabili 
in altezza da un minimo di 
100 mm fino ad un massi-
mo di 130 mm. Completo di 
guarnizione o-ring in NBR per 
evitare lo scivolamento. Op-
tional: Chiave per regolarne 
l’altezza e Base per aumen-
tare la superficie d’appoggio 
e permettere l’ancoraggio a 
pavimento.

Träger aus thermpolasti-
schem Material, verstärkt mit 
Glasfaser. Höhenvestellbar 
zwischen einem Minimum 
von 100 mm und einem Ma-
ximum von 130 mm. Komplett 
mit O-Ring aus NBR, um ein 
Rutschen zu verhindern. Op-
tional: Schlüssel zur Höhenv-
erstellung und Stützplatte, 
um die Auflagefläche zu 
erhöhen und größeren Bo-
denhalt zu garantieren.

Condenser risers made of 
glass fiber reinforced ther-
moplastic material with adju-
stable height from min.
100 mm up to max. 130 mm.
Supplied with NBR anti-slip-
pering seal. Optional key for 
height adjusting and base 
to increase  standing surface 
and  stability on the ground.

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk) | Price per kit (including 4 pcs)

Perno di fissaggio a pressione in 
NYLON ruvido

Druckbefestigungsstift aus rauem 
NYLON

Press-on pin made of rough nylon

Distanziale antivibrante
Schwingungsdämpfendes Entfernungsstück

Antivibration spacer

Ralla
Drehkranz

Spherical joint

Perno centrale di regolazione
Zentraler Regulierungsstift

Adjusting central pin

Campana inferiore
Untere Glocke

Lower bell

Guarnizione O-Ring in NBR antiscivolo
Rutschfester O-Ring aus NBR

Anti-slip NBR O-ring
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Ø 100 mm Ø 100 mm Ø 100 mm

Cod. 9898-045-
Versione fissa
Fixe Version
Fix version

Cod. 9898-042-
Versione regolabile
Verstellbare Version
Adjustable version

Cod. 9898-041-
Versione regolabile con ralla

Verstellbare Version mit Drehkranz
Adjustable version with spherical joint

cod €
9898-046- 8 kit

BASE APPOGGIO
Aufsatzträger | Supporting base

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Price per kit (including 4 pcs)
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PACKAGING

BOX
Scatola Cartone

Karton
Cardboard box

210x210x100 mm

PALLET 850x1200x920  mm
-

L x P x H 

cod €
9898-048- 325 Kg 1 Kit 200 Kit 200 Boxes

9898-049- 325 Kg 1 Kit 200 Kit 200 Boxes

9898-044- 325 Kg 1 Kit 200 Kit 200 Boxes

PER KIT

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk) | Price per kit (including 4 pcs)

Cod. Col.  
08 RAL 9010
95 RAL 9011

SUPPORTO BASE 110X110 MM 
Grundträger 110x110 mm
110x110mm Ground riser

Supporti costruiti in materiale 
termoplastico rinforzato con fibra di 
vetro, regolabili in altezza da un minimo 
di 90 mm fino ad un massimo di 120 mm. 
Completo di guarnizione o-ring in NBR 
per evitare lo scivolamento. Optional: 
Chiave per regolarne l’altezza.

Träger aus thermpolastischem Material, 
verstärkt mit Glasfaser. Höhenvestellbar 
zwischen einem Minimum von 90 mm 
und einem Maximum von 120 mm. 
Komplett mit O-Ring aus NBR, um 
ein Rutschen zu verhindern. Optional: 
Schlüssel zur Höhenverstellung.

Condenser risers made of glass fiber 
reinforced thermoplastic material with 
adjustable height from min. 90 mm up 
to max.120 mm. Supplied with NBR anti-
slippering seal. Optional key for height 
adjusting and base to increase  standing 
surface and  stability on the ground.
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Cod. 9898-048-

Versione fissa
Fixe Version
Fix version

Cod. 9898-044-
Versione regolabile con ralla

Verstellbare Version mit Drehkranz
Adjustable version with spherical joint

Cod. 9898-049-
Versione regolabile
Verstellbare Version
Adjustable version

cod €
9899-993 5 Pz

CHIAVE PER SUPPORTI A PAVIMENTO
Schlüssel für grundträger | Spanner for ground risers
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1500 Kg
per 4 support

(2 Kit)

cod €
9898-075-95 1500 Kg 1 Kit

9898-076-95 1500 Kg 1 Kit

9898-077-95 1500 Kg 1 Kit

PER 2 KIT

Prezzo per kit  (kit da 2 pz) |Preis pro Set (Set mit 2 Stk.)
Price per kit (including 2 pcs)
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Supporto base diametro 300 mm 
costruito in materiale termoplastico 
rinforzato con fibra di vetro, regolabili in 
altezza da un minimo di 185 mm fino ad 
un massimo di 205 mm. La ralla posta 
sulla superficie di aggancio, permette al 
momento dell’installazione di sopperire 
o livellare eventuali inclinazioni della 
superficie di appoggio. Garantito contro 
la vibrazione grazie alla presenza di 
elementi in gomma su ogni punto di 
giunzione.

Basis-Struktur mit einem Durchmesser 
von 300 mm aus mit Glasfaser 
verstärktem, thermoplastischem 
Material. Höhenverstellbar zwischen min. 
185 und max. 205 mm. Der Drehkranz 
an der Befestigungsoberfläche 
ermöglicht bei der Montage 
eventuelle Neigungen der Oberfläche 
auszugleichen oder einzuebnen. 
Garantiert schwingungsdämpfend dank 
des Vorhandenseins von Gummiteilen an 
allen Verbindungsstellen.

Base support with diameter 300 
mm made ​​of thermoplastic material 
reinforced with glass fiber, height 
adjustable from a minimum of 185 mm 
up to a maximum of 205  mm. The swivel 
allows compensation to any inclination 
of the ground. Guaranteed against the 
vibration due to the presence of rubber 
elements on each junction point.

Ø 300 mm Ø 300 mm Ø 300 mm

M10

Cod. 9898-075-95
Versione regolabile
Verstellbare Version
Adjustable version

Cod. 9898-076-95
Versione regolabile adattabile con ralla + perno

Verstellbare Version, die mit Drehkranz + Stift angepasst werden kann
Adjustable version with spherical joint

Cod. 9898-077-95
Versione regolabile adattabile

con ralla + vite
Verstellbare, anpassbare Version mit 

Drehkranz + Schraube
Adjustable version with spherical joint and screw

MAJOR FEET
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Ø10 mm

cod €
9898-032 200 Kg 5 Kit

PER KIT

cod €
9898-033 325 Kg 5 Kit

PER KIT

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Price per kit (including 4 pcs)

Consigliati per motocondensanti a pavimento
Empfohlen für Bodenkondensatoren

Recommended for floor-standing condensing units

Consigliati per motocondensanti a pavimento
Empfohlen für Bodenkondensatoren

Recommended for floor-standing condensing units

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Price per kit (including 4 pcs)

SUPPORTO A PAVIMENTO IN PVC MORBIDO
Bodenhalterung aus weichem PVC
Floor support in PVC

SUPPORTO A PAVIMENTO IN GOMMA
Bodenhalterung aus Gummi
Floor support in rubber

105 mm

51 mm

M8
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SUPPORTI A PAVIMENTO
Bodenhalterungen 
Ground risers
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Cod. Col.

 9794-405-95 RAL 9005 Nero
Schwarz | Black

Staffa telescopica a pavimento
•	•	 Soluzione alternativa alle tradizionali 

staffe a parete.
•	•	 Rapidissima da montare. 
•	•	 Bracci ad incastro a sole 8 viti per il mo-

dello da 250/400 mm e 16 per il model-
lo da 800 mm. Viti in acciaio inox per la 
versione epoxi e viti galvanizzate per la 
versione zincata a caldo.

•	•	 Telescopica, adatta per l’installazione 
di macchine con interasse da 450 a 
880 mm.

•	•	 Non trasmette vibrazioni e rumori, 
perchè non viene avvitata alla parete 
portante dell’abitazione. Inoltre viene 
fornita con gommini  antivibranti in pvc 
morbido.

•	•	 Adatta a tutti i tipi di terreno. Con l’op-
tional picchetti può essere installata 
anche su terreni erbosi.

•	•	 Disponibile in 10 modelli: altezza 250, 
400 e 800 mm - profondità da 450 a 
520 mm verniciati epoxi o galvanizzati.

•	•	 Modello 800, altezza regolabile da 
700 a 800 mm

Ausziehbare Bodenkonsole
•	 Die alternative Lösung zu den traditio-

nellen Wandkonsolen.
•	 Lässt sich ganz schnell montieren. 
•	 Ineinanderschiebbare Arme mit nur 8 

Schrauben für das Modell mit 250/400 
mm sowie 16 für das Modell mit 800 
mm. Schrauben aus rostfreiem Stahl für 
die Epoxidversion und verzinkte Schrau-
ben für die warmverzinkte Version.

•	 Ausziehbar, geeignet für die Installation 
von Maschinen mit einem Achsabstand 
von 450 bis 880 mm.

•	 Weder Vibrationen noch Geräusche 
werden übertragen, da sie nicht an ei-
ner tragenden Hauswand verschraubt 
sind. Außerdem wird sie mit schwin-
gungsdämpfenden Gummieinsätzen 
aus weichem PVC geliefert.

•	 Für alle Bodenarten geeignet. Mit dafür 
vorgesehenen Optional-Pflöcken kann 
diese Konsole sogar auf Grasflächen 
montiert werden.

•	 In 10 verschiedenen Ausführungen verfüg-
bar: Höhe 250, 400 und 800 mm, Tiefe 450 
bis 520 mm epoxidlackiert oder verzinkt.

•	 Modell 800, verstellbare Höhe von 
700 auf 800 mm

New telescopic ground support
•	 New telescopic ground riser
•	 The alternative solution to traditional 

wall brackets.
•	 Very quick to mount
•	 Interlocking arms with only 8 stain-

less steel screws for the 250mm and 
400mm models and with 16 screws 
for the model 800 mm. Stainless steel 
screws for the epoxi version and zinc 
plated screws for the hot galvanized 
version.

•	 Telescopic, suitable for outdoor units 
with centre distance ranging from 450 
mm to 880 mm. 

•	 No noise and vibration transmission 
since this riser is not screwed to the bu-
ilding’s bearing wall. Soft PVC vibration 
dampers are included.

•	 Suitable for every ground. With optio-
nal soil anchor pegs it can be installed 
even on a lawn.

•	 Available in 10 different models. Hei-
ght: 250-400 and 800 mm - Depth: 
and 450 and 520 mm epoxy painted or 
galvanized.

•	 The 800mm version features adju-
stable height from 700 to 800 mm.

CUBE  BRACKETS
Cube Brackets | Ground risers

Supporti a pavimento 
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A

A

B

B

cod €
9794-403-06 250x450 230 Kg 108 Pz

9794-404-06 250x520 230 Kg 104 Pz

9794-401-06 400x450 230 Kg 84 Pz

9794-405-06 400x520 230 Kg 104 Pz

9794-405-95 400x520 230 Kg 104 Pz

9794-402-06 800x450 230 Kg 104 Pz

cod €
9794-403-99 250x450 230 Kg 108 Pz

9794-404-99 250x520 230 Kg 104 Pz

9794-401-99 400x450 230 Kg 84 Pz

9794-405-99 400x520 230 Kg 104 Pz

9794-402-99 800x450 230 Kg 104 Pz

AxB

AxB

cod €
9794-400-99

COD: 9794-405-95

Cod. Col.

 9794-405-95 RAL 9005 Nero
Schwarz | Black

Galvanizzato | Verzinkt | Galvanized

Verniciato | Lackiert | Painted

PICCHETTO 
Pflock  
Anchor peg

vedere pag. 136
Siehe S. 136
see page 136

ACCESSORI PER CUBE BRACKETS CONSIGLIATI
Empfohlenes Zubehör für Cube Brackets
Recommended Cube Bracket Accessories

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Price per kit (including 4 pcs)

vedere pag. 132
Siehe S. 132
see page 132
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Patent
Pending

VECAMCO DESIGN
Italian Style

Guarnizione costampata antivibrante
Schwingungsdämpfende mitgeformte 

Dichtung
Vibration dampening TPE rubber gasket

Altezza modulare variabile
Variable Modulhöhe

Variable modular height

Optional ganci di 
ancoraggio a pavimento
Optionale Haken für die 

Bodenverankerung
Optional ground anchoring hooks

A.G.S. è un sistema per il supporto di 
unità esterne
•	•	 Permette di installare la vaschetta rac-

cogli condensa con soli 110 mm di altez-
za dal pavimento

•	•	 È realizzato in materiale termoplastico 
ad alta resistenza

•	•	 Le basi di appoggio sono sovrapponibili 
e permettono molteplici applicazioni in 
altezza 

•	•	 La barra di congiunzione permette lun-
ghezze e profondità variabili

•	•	 Le basi sono complete di guarnizione 
costampata antivibrante per l’appoggio 
a pavimento

•	•	 Staffe in acciaio inox per il bloccaggio 
delle basi al pavimento

•	•	 Disponibile anche come supporto base 
a pavimento senza vaschetta 

A.G.S. ist ein System zum Tragen exter-
ner Einheiten
•	 Es Ermöglicht die Installation der Kon-

densatablaufwanne in nur 110 mm Höhe 
vom Boden

•	 Es ist hergestellt aus hochfestem ther-
moplastischem Kunststoff

•	 Die Stützsockel überlappen sich und 
ermöglichen mehrere Anwendungen in 
der Höhe 

•	 Die Verbindungsstange ermöglicht un-
terschiedliche Längen und Tiefen

•	 Die Sockel sind komplett mit schwingun-
gsdämpfender, mitgeformter Dichtung 
für die Auflage auf dem Boden

•	 Edelstahlkonsole zur Verriegelung der 
Sockel am Boden

•	 Auch als Bodenhalterung ohne Wanne 
erhältlich 

A.G.S. is a system for supporting 
condensing units
•	 It allows you to install the condensation 

drain pan as low as 110mm from the 
ground

•	 It is made of high resistance thermopla-
stic material.

•	 The ground supports are stackable and 
allow multiple applications in height. 

•	 The connection bar allows for variations 
in length and depth

•	 The ground supports include vibration 
dampening TPE rubber gasket for secu-
re ground installation

•	 Stainless steel brackets for anchoring of 
the supports to the ground

•	 Also available as ground support wi-
thout condensate drain pan

A.G.S.A.G.S.
ADJUSTABLE GROUND SYSTEM
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VORTEILE:

•	 Komplett mit Kondensatablaufwannen, die nur 110 mm über dem Boden positioniert 

werden können

•	 Schnelle Installation

•	 Bodenverankerung möglich

•	 Höhe-. längen- iund tiefenverstellbar

•	 Dämmt die Vibrationen, die von den externen Einheiten auf die Auflagefläche übertragen 

werden, ein

•	 Anpassungsfähigkeit des Systems durch modulare Komponenten

ADVANTAGES:

•	 Supplied  with condensate drain pans  that can be positioned as low as 110 mm from the 

ground

•	 Easy and fast installation

•	 Possibility of anchoring to the ground

•	 Adjustable in height, length and depth

•	 It reduces the vibrations transmitted by the condensing units to the installation surface 

•	 Possibility to customize the system due to its modular components 

VANTAGGI:

COMPLETO DI VASCHETTE RAC-
COGLI CONDENSA POSIZIONA-
TE A SOLI 110 MM DI ALTEZZA DA 
TERRA

RAPIDO DA INSTALLARE

POSSIBILITÀ DI ANCORAGGIO A TERRA

REGOLABILE IN ALTEZZA, LUNGHEZZA E PROFONDITÀ

ELIMINA LE VIBRAZIONI TRASMESSE DALLE 
UNITÀ ESTERNE AL PIANO D’APPOGGIO

POSSIBILITÀ DI PERSONALIZZARE IL 
SISTEMA GRAZIE AI SUOI COMPONENTI 
MODULARI
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cod €
9898-064-08 790x548x158 mm

cod €
9898-065-08 945x584x158 mm
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790 mm

945 mm

Componenti di sistema:
•	•	 Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
•	•	 Nr. 2 barre da 548 mm
•	•	 Vaschetta raccogli condensa da 790x390 h 30 mm con piletta a 90° Ø 20 mm
•	•	 Kit viti in Nylon

Componenti di sistema:
•	•	 Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
•	•	 Nr. 2 barre da 584 mm
•	•	 Vaschetta raccogli condensa da 945x425 h 40 mm con piletta a 90° Ø 20 mm
•	•	 Kit viti in Nylon

Bestandteile des Systems:
•	 Set 4 Bodenhalterungen h 158 mm komplett mit Vibrationsschutz aus Gummi
•	 2 x 548 mm Stangen
•	 Kondensatablaufwanne 790x390 h 30 mm mit Becken bei 90° Ø 20 mm
•	 Nylon-Schraubensatz

Bestandteile des Systems:
•	 Set 4 Bodenhalterungen h 158 mm komplett mit Vibrationsschutz aus 

Gummi
•	 2 x 584 mm Stangen
•	 Kondensatablaufwanne 945x425 h 40 mm mit Becken bei 90° Ø 20 mm
•	 Nylon-Schraubensatz

KIT A.G.S. DA 790x548 h 158 mm COMPLETO DI VASCHETTA SEMPLICE 
RACCOGLI CONDENSA
A.G.S. KIT 790x548 h 158 mm KOMPLETT mit EINFACHER KONDENSATABLAUFWANNE
790x548 h 158 mm A.G.S. Kit supplied with standard condensate drain pan

KIT A.G.S. DA 945x584 h 158 mm COMPLETO DI VASCHETTA 
SEMPLICE RACCOGLI CONDENSA
A.G.S. KIT von 945x584 h 158 mm KOMPLETT mit EINFACHER KONDENSA-
TABLAUFWANNE
945x584 h 158 mm  A.G.S. Kit supplied with standard condensate drain pan

System components:
•	 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
•	 2 pcs 548 bars
•	 790x390 h 30 mm Condensate drain pan with 90° condensate waste, 

Ø 20 mm 
•	 Nylon screw kit

System components:
•	 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
•	 2 pcs 584 mm bars
•	 945x425 h 40 mm Condensate drain pan with 90° condensate waste, 

Ø 20 mm
•	 Nylon screw kit
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cod €
9898-066-08 790x548x158 mm

cod €
9898-067-08 945x584x158 mm
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Componenti di sistema:
•	•	 Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
•	•	 Nr. 2 barre da 584 mm
•	•	 Vaschetta riscaldata raccogli condensa da 945x425 h 45 mm con piletta a 90° Ø 20 mm
•	•	 Kit viti in Nylon

Componenti di sistema:
•	•	 Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
•	•	 Nr. 2 barre da 548 mm
•	•	 Vaschetta riscaldata raccogli condensa da 790x390 h 40 mm con piletta a 90° Ø 20 mm
•	•	 Kit viti in Nylon

Bestandteile des Systems:
•	 Set 4 Bodenhalterungen h 158 mm komplett mit Vibrationsschutz aus Gummi
•	 2 x 584 mm Stangen
•	 945x425 h 45 mm beheizte Kondensatablaufwanne 90° Ø 20 mm mit 

Abfluss
•	 Nylon-Schraubensatz

Bestandteile des Systems:
•	 Set 4 Bodenhalterungen h 158 mm komplett mit Vibrationsschutz aus Gummi
•	 2 x 548 mm Stangen
•	 Beheizte Kondensatablaufwanne 790x390 h 40 mm mit Becken bei 90° Ø 20 mm
•	 Nylon-Schraubensatz

KIT A.G.S. DA 945x584 h 158 mm COMPLETO DI VASCHETTA 
RISCALDATA RACCOGLI CONDENSA
A.G.S. KIT von 945x584 h 158 mm KOMPLETT mit BEHEIZTER KONDENSA-
TABLAUFWANNE
945x584 h 158 mm A.G.S. Kit supplied with heated condensate drain pan

KIT A.G.S. DA 790x548 h 158 mm COMPLETO DI VASCHETTA RISCALDATA 
RACCOGLI CONDENSA
A.G.S. KIT 790x548 h 158 mm KOMPLETT mit BEHEIZTER KONDENSATABLAUFWANNE
790x548 h 158 mm A.G.S. Kit supplied with heated condensate drain pan

System components:
•	 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
•	 2 pcs 584 mm bars
•	 945x425 h 45 mm Heated condensate drain pan with 90° condensate 

waste, Ø 20 mm
•	 Nylon screw kit

System components:
•	 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
•	 2 pcs 548 mm bars
•	 790x390 h 40 mm Heated condensate drain pan with 90° 

condensate waste, Ø 20 mm 
•	 Nylon screw kit
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120 mm 80 mm

cod €
9898-071-08

cod €
9898-073-99

cod €
9898-072-08

cod €
G10-465C

158 mm

130 m
m

65 m
m

12 mm

cod €
9898-070-08

Componenti di sistema:
•	•	 Kit 4 supporti a pavimento h 158 mm completi di gomma antivibrante
•	•	 Kit viti in Nylon
Bestandteile des Systems:
•	 Set 4 Bodenhalterungen h 158 mm komplett mit Vibrationsschutz aus Gummi
•	 Nylon-Schraubensatz

KIT A.G.S. 2 - SEMPLICE SENZA BARRA (VASCHETTA NON INCLUSA)
KIT A.G.S. 2 - einfach ohne Stange (Tablett nicht im Lieferumfang enthalten)
A.G.S. 2  - Standard kit without bar (condensate drain pan not included)

System components:
•	 4 pcs 158 mm high ground supports, supplied with anti-vibration rubber
•	 Nylon screw kit

•	•	 Kit 4 supporti a pavimento 		
h 130 mm completi di raccordi

•	 Set 4 Bodenstützen h 130 mm kom-
plett mit Amschlussstücken

•	 4 pcs 130 mm high ground supports, 
supplied with connections

•	•	 Kit 4 supporti a pavimento 		
h 65 mm completi di raccordi

•	 Set 4 Bodenstützen h 65 mm kom-
plett mit Amschlussstücken

•	 4 pcs 65 mm high ground supports, 
supplied with connections

•	•	 Kit composto da 8 staffe
•	 Set bestehend aus 8 Konsolen
•	 8 pc bracket kit

•	•	 Kit viti m8x30 nylon per basi 
dado normale

•	 M8x30 Nylon-Schraubensatz 
für normale Würfelsockel

•	 M8x30 nylon screw kit 

ACCESSORI | ZUBEHÖR | ACCESSORIES

PROLUNGA H 130 mm
Verlängerung h 130 mm | 130 mm extension kit

KIT STAFFE IN ACCIAIO INOX PER ANCORAGGIO 
A PAVIMENTO (Foro Ø10 mm)
Set Edelstahlkonsolen zum Verankern 
Bodenmontage (Bohrung Ø10 mm)
Stainless steel ground anchor bracket kit, 
(Ø10 mm hole)

PROLUNGA H 65 mm
Verlängerung h 65 mm | 65 mm extension kit

KIT VITI IN NYLON
Nylon-Schraubensatz
Nylon screw kit 
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Esempio di montaggio
Montagebeispiel
Mounting example

IMPORTANTE : A richiesta si possono produrre 
vaschette con misure diverse usando la stessa 
struttura

WICHTIG: Auf Wunsch können Wannen mit 
unterschiedlichen Größen mit der gleichen 
Struktur hergestellt werden

PLEASE NOTE: Different drain pan sizes 
available upon request allowing the use of the 
same structure

SISTEMI PERSONALIZZABILI
Anpassbare Systeme
Customizable systems
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1000 - 2000 - 3000 mm

1200 mm

min. 370 mm
max. 570 mm

300 mm 300 m
m

Supporto regolabile 
Verstellbare Halterung 

Adjustable support

Regolazione tramite asole di fissaggio
Verstellbar mittels Befestigungsösen

Regulation through  fixing eyelet

Tappi di chiusura
Stöpsel

Closing caps

Regolazione assi XY
Einstellung der Achsen X und Y

XY axis regulation

MAGISTER CUBE è un sistema per il supporto di unità esterne di medie e grandi dimensioni posizionate a tetto o a terra. 
Realizzato da un telaio di profilati in metallo zincato a caldo con una sezione quadrata standard di 41x41 mm. 
È disponibile nelle versioni standard da 1 mt, 2 mt, 3 mt. 
Tramite l'apposita piastra di congiunzione è possibile comporre e modulare il sistema fino a lunghezze oltre i 3 mt standard. 
È dotato di piedi di supporto regolabili completi di gomma antivibrante per l'appoggio a terra. 

MAGISTER CUBE ist ein Halterungssystem für externe Einheiten mit mittlerer und großer Größe, die am Dach oder am 
Boden positioniert sind. 
Hergestellt aus einem Rahmen aus warmverzinkten Metallprofilen mit standardmäßigem quadratischem Querschnitt von 41x41 mm. 
In den Standardversionen 1 m, 2 m und 3 m erhältlich. 
Anhand der entsprechenden Verbindungsplatte kann das System auf Längen von über 3 m erweitert werden. 
Es verfügt über verstellbare Füßchen komplett mit schwingungsdämpfendem Gummi zum Aufstellen am Boden. 

MAGISTER CUBE is a system for the support of medium and large outdoor units positioned on the roof or on the ground.
Made of a frame of hot-dip galvanized metal profiles with a standard square section of 41x41  mm.
Available in standard versions of 1 meters, 2 meters, 3 meters.
The special connection plate allows to reach lengths over 3 meters.
Delivered with adjustable feet featuring anti-vibration rubber .

MAGISTER CUBE S41S41
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VORTEILE:
•	 Schnelle Installation
•	 An alle am Markt erhältlichen Maschinen anpassbar
•	 Reduziert die von externen Einheiten auf die Auflagefläche übertragenen Schwingungen 
•	 Höhenverstellbar 
•	 Möglichkeit zur Zusammensetzung und Erweiterung des Systems mit unbegrenzter Länge 

anhand der entsprechenden Verbindungsplatte
•	 Keine Befestigung am Boden oder am Dach erforderlich, wodurch das Risiko, das 

Fremdkörper eindringen, beseitigt wird 
•	 Die Füße können unabhängig entfernt werden, um Sanierungs- und Wartungsarbeiten 

auszuführen

ADVANTAGES:
•	 Quick to install
•	 Adaptable to all units on the market
•	 Reduces vibrations transmitted by external units to the support
•	 Adjustable in height
•	 Possibility to compose and extend the system with  no limit lengths by means of the special 

conjunction plates
•	 No need of ground or roof fixing, eliminating the risk of infiltrations
•	 Independently removable feet for ease of maintenance or service

VANTAGGI:
RAPIDO DA INSTALLARE

ADATTABILE A TUTTE LE MACCHINE IN 
COMMERCIO

RIDUCE LE VIBRAZIONI TRASMESSE DALLE UNITÀ 
ESTERNE AL PIANO DI APPOGGIO 

REGOLABILE IN ALTEZZA 

POSSIBILITÀ DI COMPORRE ED ESTENDERE IL SISTEMA CON LUNGHEZZE 
SENZA NESSUN LIMITE A MEZZO DELL’APPOSITA PIASTRA DI CONGIUNZIONE

NON NECESSITA DI FISSAGGIO A TERRA O A TETTO 
ELIMINANDO  IL RISCHIO DI INFILTRAZIONI 

I PIEDI POSSONO ESSERE RIMOSSI IN MANIERA 
INDIPENDENTE PER EFFETTUARE INTERVENTI DI 
RISTRUTTURAZIONE E MANUTENZIONE
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cod €
9794-861-99 1000x1200 mm H570 mm

cod €
9794-862-99 2000x1200 mm H570 mm

m
ax 1,54 m

m
ax 1,54 m

max 570 mm

max 570 mm

min 370 mm

min 370 mm

1,
2 

m

1,
2 

m

1,3 m

2,3 m

2,0 m

1m

Componenti di sistema:
•	•	 n.2 barre da 1 mt, sezione 41x41 mm
•	•	 n.2 traverse da 1,2 mt, sezione 41x41 mm
•	•	 n.4 piedi con tappeti antivibranti 300x300 mm
•	•	 n.1 kit completo di viteria di fissaggio e tappi di chiusura
•	•	 n.1 kit da 4 pezzi di morsetti di serraggio 

Componenti di sistema:
•	•	 n.2 barre da 2 mt, sezione 41x41 mm
•	•	 n.4 traverse da 1,2 mt, sezione 41x41 mm
•	•	 n.6 piedi con tappeti antivibranti 300x300 mm
•	•	 n.1 kit completo di viteria di fissaggio e tappi di chiusura
•	•	 n.2 kit da 4 pezzi di morsetti di serraggio 

Bestandteile des Systems:
•	 2 Stk. Balken mit 2 m Länge, Querschnitt 41x41 mm
•	 4 Stk. Querträger mit 1,2 m Länge, Querschnitt 41x41 mm
•	 6 Stk. Füße mit schwingungsdämpfendem Aufsatz 300x300 mm
•	 1 Stk. Komplettset mit Befestigungsschrauben und Stöpseln
•	 2 Stk. Set mit 4 Feststellklemmen 

System components:
•	 2 bars in 2 mt length with 41x41 mm section
•	 4 cross bars in 1,2 mt length with 41x41 mm section
•	 6 feet with anti-vibration rubber 300x300 mm
•	 1 kit complete with fixing screws and closing caps
•	 2 kit of 4 pieces of clamps

Bestandteile des Systems:
•	 2 Stk. Balken mit 1 m Länge, Querschnitt 41x41 mm
•	 2 Stk. Querträger mit 1,2 m Länge, Querschnitt 41x41 mm
•	 4 Stk. Füße mit schwingungsdämpfendem Aufsatz 300x300 mm
•	 1 Stk. Komplettset mit Befestigungsschrauben und Stöpseln
•	 1 Stk. Set mit 4 Feststellklemmen 

MODULO DA 1 M
Modul mit 1 m
1 m module

MODULO DA 2 M
Modul mit 2 m
2 m module

System components:
•	 2 bars in 1 mt length with 41x41 mm section
•	 2 cross bars in 1,2 mt length with 41x41 mm section
•	 4 feet with anti-vibration rubber 300x300 mm
•	 1 kit complete with fixing screws and closing caps
•	 1 kit of 4 pieces of clamps

82 EN   Supports for external condensing unitsDE   Halterungen für externe EinheitenIT   Supporti per unità esterne



cod €
9794-871-99

cod €
9794-873-99

cod €
9794-872-99

cod €
9794-874-99

m
ax 1,54 m

max 
570 mm
min 
370 mm

1,
2 

m

3,3 m
3,0 m

cod €
9794-863-99 3000x1200 mm H570 mm

System components:
•	 2 bars in 1 mt length with 41x41 mm section
•	 6 cross bars in 1,2 mt length with 41x41 mm section
•	 8 feet with anti-vibration rubber 300x300 mm 
•	 1 kit complete with fixing screws and closing caps
•	 3 kit of 4 pieces of clamps

Kit con | Set mit  | Kit including:
•	•	 n.2 piedi completi di gomma 

antivibrante
•	 2 Stk. Füßen komplett mit 

schwingungsdämpfendem Gummi
•	 n.2 feet with antivibration rubber

Kit con | Set mit  | Kit including:
•	•	 n.2 profili da 1 mt, completi di viteria 

di fissaggio e tappi di chiusura
•	 2 Stk. Profilen mit 1 m, komplett mit 

Befestigungsschrauben und Stöpseln
•	 n.2 bars of 1 m supplied with fixing 

screws and end caps

Kit con | Set mit | Kit including:
•	•	 n.2 profili da 1,2 mt, completi 

di viteria di fissaggio e tappi di 
chiusura

•	 2 Stk. Profilen mit 1,2 m, komplett 
mit Befestigungsschrauben und 
Stöpseln

•	 n.2 bars of 1,2 m supplied with 
fixing screws and end caps

Kit con | Set mit  | Kit including:
•	•	 n.4 morsetti di serraggio per il 

fissaggio dell'unità esterna
•	 4 Stk. Feststellklemmen zur 

Befestigung der externen Einheit
•	 n. 4 clamps to fix the external 

unit

Bestandteile des Systems:
•	 3 Stk. Balken mit 2 m Länge, Querschnitt 41x41 mm
•	 6 Stk. Querträger in 1.2 m Länge, Querschnitt 41x41 mm
•	 8 Füße mit Vibrierschutzmatten 300x300 mm
•	 1 Stk. Komplettset mit Befestigungsschrauben und Stöpseln
•	 3 Sets zu 4 Feststellklemmen 

Componenti di sistema:
•	•	 n.2 barre da 3 mt, sezione 41x41 mm
•	•	 n.6 traverse da 1,2 mt, sezione 41x41 mm
•	•	 n.8 piedi con tappeti antivibranti 300x300 mm
•	•	 n.1 kit completo di viteria di fissaggio e tappi di chiusura
•	•	 n.3 kit da 4 pezzi di morsetti di serraggio 

MODULO DA 3 M
Modul mit 3 m
3 m module

ACCESSORI | ZUBEHÖR | ACCESSORIES
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cod €
9794-875-99

Kit con | Set mit  | Kit including:
•	•	 n.2 piastre di congiunzione complete di viteria di fissaggio
•	 2 Stk. Verbindungsplatten komplett mit Befestigungsschrauben
•	 n.2 junction plates with fixing screws

La piastra di congiunzione è studiata per fornire una soluzione a qualsiasi necessità dimensionale e 
permette di costruire strutture di lunghezza illimitata.

Strutture di lunghezza illimitata
Strukturen mit unbegrenzter Länge
Unlimited length structures

Strutture di lunghezza illimitata
Strukturen mit unbegrenzter Länge
Unlimited length structures

Esempio di montaggio
Montagebeispiel
Mounting example

Die Verbindungsplatte wurde entwickelt, um eine Lösung anzubieten, die jeder Anforderung an die 
Größe entspricht und das Umsetzen von Strukturen mit unbegrenzter Länge ermöglicht.

The connecting plate is designed to provide a solution to any dimensional need and allows to build  
structures of unlimited length.

SISTEMI SU MISURA
Systeme nach Maß
Tailored systems
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600 m
m

500 - 750 - 1000 mmcod €
9794-864-99 500 x H600 mm

9794-865-99 750 x H600 mm

9794-866-99 1000 x H600 mm

300 mm 300 mm

SISTEMI DI SUPPORTO PER CANALI E CONDOTTE
Halterungssystem für Kabelkanäle und Leitungen
Stand range for ducts and pipes

Soluzione rapida studiata per il supporto di tubazioni, condutture e canali o qualsiasi combinazioni di essi che servono per la fun-
zionalità dell’impianto. Il sistema e’ composto da nr. 2 profili verticali e da una mensola di congiunzione, nr. 2 piedi di supporto 
completi di gomma antivibrante per l’appoggio a terra ed il Kit di fissaggio.
Schnelle Lösung, die zur Halterung von Rohren, Leitungen und Kanälen sowie für jegliche Kombinationen daraus, die für die Fun-
ktionstüchtigkeit der Anlage erforderlich sind, entwickelt wurden. Das System besteht aus 2 Stk. senkrechten Profilen und einer 
Verbindungskonsole, 2 Stk. Halterungsfüßen komplett mit schwingungsdämpfendem Gummi für das Aufsetzen am Boden und 
einem Montageset.
Quick solution designed to support pipes, ducts and channels or any combination of them needed to system functionality. The 
system consists of : 2 vertical profiles, 1 connecting bar, 2 supporting feet complete with anti-vibration rubber for ground support 
and fixing hardware kit.
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Per prevenire atti vandalici e proteggere 
da eventuali danni, anche atmosferici, le 
moto condensanti o VRF e mimetizzare le 
stesse.
Caratteristiche:
•	•	 Struttura in acciaio verniciato con 

polveri epossidiche (RAL 9002)
•	•	 Velocità di assemblaggio grazie 

all’incastro tra i pannelli a “baionetta”
•	•	 Solo 4 viti di fissaggio
•	•	 Il telaio posteriore permette il montaggio 

anche con la moto condensante/VRF 
già installata

•	•	 Placchetta personalizzabile
•	•	 Pre-rotture per facilitare il passaggio dei 

tubi.

Anti-Vandalismus-Sicherheitsgitterbox 
zum Schutz der Motorkondensatoren oder 
VRF vor Schäden und Witterungseinflüssen 
und zur Tarnung.
Produkteigenschaften:
•	 Struktur aus Stahl mit 

Epoxidpulverbeschichtung (RAL 9002)
•	 Schnelle Montage durch Einhaken der 

Platten vom Bajonett-Verschluss
•	 Nur 4 Befestigungsschrauben
•	 Der hintere Rahmen ermöglicht die 

Montage auch bei bereits installiertem 
Motorkondensator / VRF

•	 Personalisierbare Platte
•	 Perforierte Kabeldurchführungen, 

die den Durchlauf der Schläuche 
begünstigen.

Protects your condensing unit from 
vandalism and external damages.
Features:
•	 Epoxy powder painted (RAL 9002) 

steel structure
•	 Bayonet mount quick and easy panel 

assembly 
•	 Only 4 fixing screws
•	 The back frame allows mounting of 

the cage even with already installed 
condensing unit/VRF system.

•	 Customizable  name plate
•	 Pre marked holes for refrigeration pipes

CUBE GUARD
Sicherheitskäfig für externe Verflüssigungssätze

Security cage for external condensing units

Gabbie di protezione per unità esterne
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B

B

B

C

C

A

A

A

mod cod €
XSmall 9794-602-06 900 x 660 x 450

Small 9794-600-06 1150 x 750 x 490

Medium 9794-620-06 1150 x 1150 x 650

Large 9794-640-06 1150 x 1550 x 650

XLarge 9794-660-06 1150 x 2000 x 850

AxBxC

mod cod €
XSmall 9794-603-06 900 x 660 x 450

Small 9794-601-06 1150 x 750 x 490

Medium 9794-621-06 1150 x 1150 x 650

Large 9794-641-06 1150 x 1550 x 650

XLarge 9794-661-06 1150 x 2000 x 850

AxBxC

mod cod €
XSmall 9794-680-06 900 x 660

Small 9794-681-06 1150 x 750

Medium 9794-682-06 1150 x 1150

Large 9794-683-06 1150 x 1550

XLarge 9794-684-06 1150 x 2000

AxB

Sicherheitskäfig für externe Verflüssigungssätze
Security cage for external condensing units

CUBE GUARD

Cube Guard con porta 
Cube Guard mit Tür 
Cube Guard with access panel

Versione con pannello 
lato destro munito di 
sportello estraibile per 
facilitare la manutenzio-
ne, completo di serratura 
e coppia chiavi.

Version mit rechter seitlicher 
Platte mit abnehmbarer 
Klappe, um die einfache 
Durchführung von War-
tungseingriffen zu verein-
fachen. Komplett mit Ver-
schluss und zwei Schlüsseln.

Cage version featuring 
removable right side pa-
nel’s door for easy main-
tenance.
Supplied with lock and 
two standard keys. 

Pannello da fissare tramite viti al telaio posteriore. Permette di proteggere tutte 
le moto condensanti non posizionate a parete.
Diese Isolierplatte wird an der Rückseite vom Rahmen verschraubt. Sie schützt 
die Motorkondensatoren, die nicht an der Wand installiert sind.
Back panel to be screwed to the back frame.
Protects condensing units that are not installed next to a wall.

Pannello Isola 
Insel-Platte
Back panel

Gabbie di protezione per unità esterne
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mod cod €
XSmall 9794-695-06 900 x 420

Small 9794-699-06 1120 x 460

Medium/Large 9794-698-06 1120 x 620

XLarge 9794-694-06 1120 x 820

AxB

AxBxC

cod €
9899-089 700x550x250

9899-088 810x560x290

9899-087 840x640x340

9899-086 945x610x310

9899-085 970x750x370

9899-084 860x840x325
C

B

A

A

B

cod €
9898-101-06 1000x470x123 2 Pz 28 Pz

123 mm

470 mm
1000 mm

COPERTURA IN LAMIERA INCLINATA
Geneigte Abdeckung aus Blech
Metal sheet inclined condenser canopy

TELO PROTETTIVO
Schutzdecke
Protective cover for condensing units 

CUBE VASCHETTA
Cube Wanne
Condensate drain pan for CUBE cage
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cod €
9898-110 900x280x50 5 Pz

9898-111 1100x330x50 5 Pz

cod €
9898-100-06 1000x500x180 2 Pz 28 Pz

Copertura in ABS+PMMA, leggera e resistente,  facile e veloce da montare, dotata di staffe per un maggior sostegno. Unendo  
funzionalità ed estetica,  la copertura favorisce la protezione dell’unità esterna dalle intemperie quali ghiaccio, freddo, sole e caldo 
che nel tempo potrebbero viceversa comprometterne il buon funzionamento.

Abdeckung aus ABS+PMMA, leicht und beständig, einfach und schnell zu montieren, mit Tragekonsolen geliefert. Diese Abdeckung 
schützt die Außeneinheit vor Witterungseinflüssen wie z.B. Eis und Kälte, Sonne und Wärme, die die ordnungsgemäße Funktion des 
Gerät stören könnten. Sie ist nicht nur sehr praktisch, sondern auch optisch ansprechend.

Made of ABS+PMMA, light and resistant, easy and quick to install. Supplied with supporting brackets for additional security. Pro-
tects condensing units against atmospheric agents such as ice, sunlight, cold and warm temperatures which might damage the unit. 
A very functional accessory with a touch of style.

COPERTURA
Abdeckung | Weather protection shield

18
0 

m
m

10
00 m

m

500 mm

Studiato per l’applicazione negli ambienti in cui il flusso d’aria 
proveniente dal condizionatore arriva in modo diretto, causando 
fastidi e disagi agli utenti. Realizzato in materiale trasparente e 
provvisto di viti di fissaggio.

Für interne Einheiten, bei denen der Luftstrom der Klimaanla-
ge direkt auf die sich im Raum befindenden Personen bläst und 
Unannehmlichkeiten bereitet. Aus transparentem Material mit 
Befestigungsschrauben.

Avoids discomfort caused by direct airflow coming from the 
internal split unit. Made of transparent plexiglass, it is available 
in two sizes. Fixing screws included.

DEFLETTORE 
Lenkblech
Air conditioner baffle shield
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Patented

110 Kg
9794-511-0890 Kg

9794-512-08

80 Kg
9794-513-0870 Kg

9794-514-08

GAMMA DI STAFFE IN POLIAMMIDE 

Vecamco presenta la propria gamma di staffe in poliam-
mide.
La scelta del materiale deriva dalle sue particolari caratteri-
stiche che consentono alla staffa di distinguersi per:
• Resistenza
• Leggerezza
• Facilità d’utilizzo
• Un’ottima resistenza agli agenti atmosferici

Le nostre staffe sono certificate secondo gli standard TUV 
SUD-GS, questo ne garantisce la qualità nella scelta dei 
materiali di produzione, un attento studio di progettazione 
ed una maggiore sicurezza da parte dell’utilizzatore finale.

POLYD-V8
STAFFA FISSA IN POLIAMMIDE
Feste Wandkonsole aus Polyamid
Fix polyamide bracket

POLYD-V7
STAFFA PIEGHEVOLE E 

PREMONTATA IN 
POLIAMMIDE

Klappbare, vormontierte 
Wandkonsole aus Polyamid

Foldable and pre-assembled 
polyamide bracket

90 EN   Polyamide bracketsDE   Wandkonsolen aus PolyamidIT   Staffe in poliammide



PORTATA 
FINO A 110 KG

KIT 2 PZEASY TO 
INSTALL

ANTIVIBRATION
SYSTEM

EASY TO 
INSTALL

ANTIVIBRATION 
SYSTEM

KIT OF 2 PCS

STAFFA IN POLIAMMIDE CON 
GUIDA ANTICADUTA

Polyamid-halterung mit 
fallschutzführung 

Polyamide bracket with 
anti-falling rail

POLYD-V9

110 Kg
9794-517-0890 Kg

9794-518-08

110 Kg
9794-515-0890 Kg

9794-516-08

Patent
Pending

POLYD-V10

TECNOLOGIA RAIL
TECHNOLOGIE RAIL
RAIL TECHNOLOGY

CURSORE
SCHIEBEREGLER
SLIDER

STAFFA IN POLIAMMIDE 
A INNESTO RAPIDO
Polyamid-halterung mit 
schnellkupplung
Quick-mounting polyammide 
brackets

Sortiment an Wandkonsolen aus Polyamid  | Polyamide Bracket Range

Vecamco präsentiert ein eigenes Sortiment an Wandkonsolen aus Polyamid.
Das Material wurde wegen seiner besonderen Eigenschaften, 
welche die Konsolen einzigartig machen, ausgewählt. Die Konsolen 
aus Polyamid sind:
• Widerstandsfähig
• Leicht
• Einfach zu bedienen
• Sie haben eine ausgezeichnete Witterungsbeständigkeit
Unsere Halterungen sind nach den TÜV SUD-GS-Standards zerti-
fiziert, dies garantiert die Qualität bei der Auswahl der Werkstoffe, eine 
sorgfältige Designstudie und mehr Sicherheit für den Endverbraucher.

Vecamco presents its range of polyamide brackets. The choice of 
material comes from its particular characteristics that allow the 
bracket to stand out for:
• Resistance
• Lightness
• Easy to use
• Excellent resistance to atmospheric agents
Our brackets are certified according to the TUV SUD-GS stan-
dards, which guarantee high material quality, an accurate design 
and greater safety for the end user
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450 Kg 450 Kg : 3 150 Kg

cod
 

Carico di prova
Probelast
Load test

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

9794-511-08 450x450 330 Kg 110 Kg

9794-512-08 520x450 270 Kg 90 Kg

•	•	 Elevate proprietà meccaniche.
•	•	 Ottima resistenza all’invecchiamento.
•	•	 Portata che rimane inalterata, perché con gli sbalzi di temperatura e con 

la presenza di umidità la poliammide, anziché deteriorarsi, si rigenera, 
aumentando pertanto la sua resa.

•	•	 Ottima resistenza agli agenti atmosferici,  quali raggi UV e salsedine.
•	•	 Può essere utilizzata in ambienti con temperature comprese tra -20°C e + 

50°C.
•	•	 Eliminazione del rischio di arrugginimento.
•	•	 Montaggio semplice e rapido.
•	•	 Non sono previsti gommini antivibranti in quanto il materiale stesso funge già 

da ammortizzatore.

•	 Erhöhte mechanische Eigenschaften.
•	 Ausgezeichnete Alterungsbeständigkeit.
•	 Gleichbleibende Tragkraft, weil das Polyamid mit 

Temperaturschwankungen und bei Feuchtigkeit anstatt kaputt 
zu gehen, sich regeneriert und damit seine Leistung erhöht.

•	 Ausgezeichnete Beständigkeit gegen atmosphärische 
Einflüsse, wie UV-Strahlen und Salzigkeit.

•	 Kann in Umgebungen mit Temperaturen zwischen -20°C und 
+ 50°C verwendet werden.

•	 Beseitigung der Rostgefahr.
•	 Einfache und schnelle Montage.
•	 Es werden keine schwingungsdämpfenden 

Gummivorrichtungen vorgesehen, da das Material selbst 
schon schwingungsdämpfend wirkt.

•	 High mechanical properties;
•	 High aging resistance; 
•	 Maximum load capacity remains unaltered. In fact, when 

these brackets are exposed to sudden changes in temperature 
or high humidity levels, polyamide does not deteriorate. On 
the contrary, its efficiency increases;

•	 High UV-ray and salt resistance;
•	 No more rust problems; 
•	 Easy and quick installation; 
•	 Not provided with antivibration dampers as the material is 

antivibrating itself. 

Carico di prova
Probelast
Load test

Metodo di calcolo
Berechnungsmethode
Method of calculation

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

Esempio di calcolo
Berechnungsbeispiel
Calculation example

POLYD V7
STAFFA FISSA IN POLIAMMIDE

FESTE WANDKONSOLE AUS POLYAMID | FIX POLYAMIDE BRACKET
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90

9090

90

140

210 20

20

520

450

70
70

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-511-08 450x450 110 Kg 330 Kg 1,90 Kg 140 Kg

9794-512-08 520x450 90 Kg 270 Kg 2,10 Kg 160 Kg

AxB

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 530x460x150 mm 

1 
Unit

9794-511-08
800x1200x1200 mm

70 
Boxes9794-512-08

COLORE | Farbe | Color RAL 9010

MATERIALE
Material | Material

Poliammide
Polyamid

Polyamide

FINITURA
Veredelung | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

-
-
-

L x P x H 

A

B

BOX PALLET

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

Patented

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

POLYD V7
STAFFA FISSA IN POLIAMMIDE

FESTE WANDKONSOLE AUS POLYAMID | FIX POLYAMIDE BRACKET
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450 Kg 450 Kg : 3 150 Kg

cod
 

Carico di prova
Probelast
Load test

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

9794-513-08 450x450 240 Kg 80 Kg

9794-514-08 520x450 210 Kg 70 Kg

Das Sortiment an Wandkondolen aus Polyamid erweitert sich um 
die neue Konsole POLYD V8.
•	 Zur Gänze aus Technopolymeren hergestellt, die eine hohe 

Beständigkeit sowie eine große Tragfähigkeit garantieren
•	 Komplett aus Polyamidelementen gebaut 
•	 Zur Montage wird kein Werkzeug benötigt 
•	 Vormontiert und installationsbereit
•	 Minimaler Platz- und Lagerplatzbedarf
•	 Kann in Räumen mit Temperaturen zwischen -20 und +50 °C 

verwendet werden
•	 Resistent gegen Korrosion, Rost und klimatische Bedingungen 
•	 Mit einem Sicherheitssystem ausgestattet, dass das zufällige 

Einklappen der Konsole beim Installieren verhindert
•	 Kompatibel mit allen Zubehörteilen für Konsolen aus Polyamid 

von Vecamco  

The range of polyamide brackets is expanding with the new 
bracket POLYD V8.
•	 Entirely made of technopolymers that guarantee high 

resistance and great load capacity
•	 Entirely made of polyamide elements
•	 No need of tools for assembly
•	 Pre-assembled and ready for installation
•	 Minimum size and storage space
•	 Can be used in areas with temperatures ranging from -20°C 

to + 50°C
•	 Resistant against corrosion, rust and weather conditions
•	 Equipped with safety system, which prevents accidental 

closures of the bracket during the installation steps
•	 Compatible with all Vecamco accessories for polyamide 

brackets 

La gamma delle staffe in poliammide si allarga con la nuova staffa POLYD V8.
•	•	 Interamente realizzata con tecnopolimeri che ne garantiscono un’alta resistenza e una grande capacità di carico
•	•	 Costruita completamente da elementi in poliammide 
•	•	 Non necessita di utensili per l’assemblaggio 
•	•	 Premontata e pronta all’installazione
•	•	 Minimo spazio di ingombro e di stoccaggio
•	•	 Può essere utilizzata in ambienti con temperature variabili da -20°C a +50°C
•	•	 Resistente alla corrosione, alla ruggine e agli agenti atmosferici 
•	•	 Dotata di sistema di sicurezza che evita chiusure accidentali della staffa durante le fasi di installazione
•	•	 Compatibile con tutti gli accessori per staffe in polyamide Vecamco  

COMPATTE
KOMPAKT
COMPACT

PIEGHEVOLI
KLAPPBAR
FOLDABLE

PREMONTATE
VORMONTIERT

PRE-ASSEMBLED

FACILI DA IMMAGAZZINARE
EINFACHE LAGERUNG

EASY TO STORE

Carico di prova
Probelast
Load test

Metodo di calcolo
Berechnungsmethode
Method of calculation

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

Esempio di calcolo
Berechnungsbeispiel
Calculation example

POLYD V8
STAFFA PIEGHEVOLE E PREMONTATA IN POLIAMMIDE

KLAPPBARE, VORMONTIERTE WANDKONSOLE AUS  | POLYAMIDE FOLDABLE AND PRE-ASSEMBLED BRACKET
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90

9090

90

140

210 20

20

520

450

70
70

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-513-08 450x450 80 Kg 240 Kg 2,40 Kg 240 Kg

9794-514-08 520x450 70 Kg 210 Kg 2,70 Kg 270 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 590x210x85 mm 

1
Unit

9794-513-08
800x1200x1200 mm

96
Boxes9794-514-08

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9010

MATERIALE
Material | Material

Poliammide
Polyamid

Polyamide

FINITURA
Veredelung | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Perno di rotazione + perno di sicurezza in nylon
Drehstift + Nylon-Sicherheitsstift

Rotation pin + nylon safety pin

A

B

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

Patented

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

POLYD V8
STAFFA PIEGHEVOLE E PREMONTATA IN POLIAMMIDE

KLAPPBARE, VORMONTIERTE WANDKONSOLE AUS POLYAMID | POLYAMIDE FOLDABLE AND PRE-ASSEMBLED BRACKET
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Patent
Pending

cod €
9898-010-08 20 Kits

STAFFA IN POLIAMMIDE A INNESTO RAPIDO

POLYAMID-HALTERUNG MIT SCHNELLKUPPLUNG | QUICK-MOUNTING POLYAMMIDE BRACKETS

POLYD V9

Nuova staffa in poliammide non premon-
tata con tecnologia ad innesto rapido 
•	•	 Montaggio rapido attraverso l’inseri-

mento dell’orizzontale nel verticale 
•	•	 Imballaggio ottimizzato grazie all’in-

gombro ridotto dei due componenti 
•	•	 Elevate prestazioni meccaniche 

Neue, nicht vormontierte Polyamid-Halte-
rung mit Schnellanschlusstechnik 
•	 Schnelle Montage durch Einsetzen der 

Horizontalen in die Vertikale 
•	 Optimierte Verpackung dank der gerin-

gen Größe der beiden Komponenten 
•	 Hohe mechanische Leistungen

New, not pre-assembled polyamide 
bracket with quick-coupling technology 
•	 Quick mounting by inserting the hori-

zontal into the vertical 
•	 Optimized packaging thanks to the re-

duced size of the two components 
•	 High mechanical performances 

 

1 Inserire il braccio verticale su quello orizzontale
Den vertikalen Arm auf den horizontalen Arm 
stecken
Insert the vertical part in the horizontal part

2 Fissare la staffa alla parete e chiudere con i 
tappi di protezione
Die Halterung an der Wand befestigen und 
sie mit den Schutzkappen schließen
Fix the bracket to the wall and close the pro-
tective caps

3 Staffa pronta per l'installazione 
della macchina esterna
Halterung bereit für die Außenins-
tallation der Maschine
Bracket ready for external unit in-
stallation  

MONTAGGIO | Montage | Montaggio

Per informazioni sulle caratteristiche vedi pag. 100
Für Informationen zu den Merkmalen siehe Seite 100
For information on features, see page 100

CURSORE PER STAFFE IN POLIAMMIDE
Cursor für polyamid-halterung | Slider for polyammide brackets
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100120 120 20

450

70

100120 210 20

520

70

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-515-08 450x450 110 Kg 330 Kg 2,40 Kg 192 Kg

9794-516-08 520x450 90 Kg 270 Kg 2,70 Kg 216 Kg

AxB BOX PALLET

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

A

B

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 550x150x150 mm 

1
Unit

9794-515-08
800x1200x1300 mm

80
Boxes9794-516-08

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9010

MATERIALE
Material | Material

Poliammide
Polyamid

Polyamide

FINITURA
Veredelung | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Perno di rotazione + perno di sicurezza in nylon
Drehstift + Nylon-Sicherheitsstift

Rotation pin + nylon safety pin

FACILI DA IMMAGAZZINARE
EINFACHE LAGERUNG
EASY TO STORE

Patent
PendingMontaggio con una sola 

chiave grazie al sistema 
anticaduta
Montage mit nur einem 
Schlüssel dank des Fallschutzes
One-key assembly thanks to the 
anti-falling system

STAFFA IN POLIAMMIDE A INNESTO RAPIDO

POLYAMID-HALTERUNG MIT SCHNELLKUPPLUNG | QUICK-MOUNTING POLYAMMIDE BRACKETS

POLYD V9

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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M8

GRINTA
pag. 155

1 Inserire il braccio verticale su quello orizzontale
Den vertikalen Arm auf den horizontalen Arm 
stecken
Insert the vertical part in the horizontal part

2 Fissare la staffa alla parete e chiudere con i 
tappi di protezione
Die Halterung an der Wand befestigen und 
sie mit den Schutzkappen schließen
Fix the bracket to the wall and close the pro-
tective caps

3 Staffa pronta per l'installazione della macchina esterna
Halterung bereit für die Außeninstallation der Maschine
Bracket ready for external unit installation  

MONTAGGIO | Montage | Montaggio

Patent
Pending

TECNOLOGIA RAIL
RAIL-TECHNOLOGIE
RAIL TECHNOLOGY

STAFFA IN POLIAMMIDE CON GUIDA ANTICADUTA

POLYAMID-HALTERUNG MIT FALLSCHUTZFÜHRUNG | POLYAMIDE BRACKET WITH ANTI-FALLING RAIL

POLYD V10

Staffa in poliammide fornita con guida 
anticaduta e vite speciale di scorrimento 
per il fissaggio dell’unità esterna 
•	•	 La staffa riduce i tempi di installazione 
•	•	 La vite speciale di scorrimento si 

inserisce direttamente nella guida 
senza necessità di applicare ulteriori 
viti di fissaggio dal lato inferiore, 
eliminandone così il rischio di caduta 

Polyamid-Halterung mit Fallschutz und 
spezieller Gleitschraube zur Befestigung 
des Außengeräts 
•	 Die Halterung reduziert die 

Installationszeiten 
•	 Die spezielle Gleitschraube passt direkt 

in die Schiene, ohne dass zusätzliche 
Befestigungsschrauben an der Unterseite 
erforderlich sind, so dass die Gefahr des 
Herausfallens ausgeschlossen ist

Polyamide bracket supplied with co-
moulded anti-falling rail and special 
sliding screw for the fixing of the outdoor 
unit 
•	 The bracket reduces installation time 
•	 The special sliding screw fits directly 

into the rail without the need to apply 
any fixing screw on the lower side, thus 
eliminating the risk of falling

Plastica costampata
Geformter Kunststoff

Co-moulded plastic

In dotazione
Mitgeliefert
Special screw supplied
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-517-08 450x450 110 Kg 330 Kg 2,40 Kg 192 Kg

9794-518-08 520x450 90 Kg 270 Kg 2,70 Kg 216 Kg

AxB BOX PALLET

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 550x150x150 mm 

1
Unit

9794-517-08
800x1200x1300 mm

80
Boxes9794-518-08

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9010

MATERIALE
Material | Material

Poliammide
Polyamid

Polyamide

FINITURA
Veredelung | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Perno di rotazione + perno di sicurezza in nylon
Drehstift + Nylon-Sicherheitsstift

Rotation pin + nylon safety pin

A

B

FACILI DA IMMAGAZZINARE
EINFACHE LAGERUNG
EASY TO STORE

Patent
PendingMontaggio con una sola 

chiave grazie al sistema 
anticaduta
Montage mit nur einem 
Schlüssel dank des Fallschutzes
One-key assembly thanks to the 
anti-falling system

STAFFA IN POLIAMMIDE CON GUIDA ANTICADUTA

POLYAMID-HALTERUNG MIT FALLSCHUTZFÜHRUNG | POLYAMIDE BRACKET WITH ANTI-FALLING RAIL

POLYD V10

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

100120 120 20

450

70

100120 210 20

520

70

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme
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Patent
Pending

Nuovo cursore per il fissaggio dell’unità 
esterna su staffa in poliammide.
Adatto a tutte le nostre staffe in poliam-
mide purché dotate di foratura quadrata
•	•	 Il cursore riduce i tempi di installazione 
•	•	 Si inserisce direttamente sul lato 

superiore dell’orizzontale senza 
necessità di applicare la vite di fissaggio 
dal lato inferiore, eliminandone così il 
rischio di caduta 

•	•	 Scorre facilmente su tutta la guida, 
garantendo maggiore libertà di 
posizionamento per il fissaggio della 
macchina 

Neuer Cursor für die Montage des 
Außengeräts auf einer Polyamid-Halterung.
Geeignet für alle unsere Polyamid-Halterungen, 
sofern sie quadratische Löcher haben
•	 Der Cursor reduziert die Installationszeit 
•	 Passt direkt auf die Oberseite 

der Horizontalen, ohne dass die 
Befestigungsschraube von der 
Unterseite aus angebracht werden 
muss, so dass die Gefahr des 
Herunterfallens ausgeschlossen ist 

•	 Lässt sich leicht über die gesamte 
Führung schieben, was eine größere 
Positionierungsfreiheit bei der 
Befestigung der Maschine ermöglicht 

New slider for fixing the outdoor unit to 
polyamide brackets.
Suitable for all our polyamide brackets 
with square drilling.
•	 The slider reduces the installation time 
•	 It fits directly on the upper side of the 

horizontal without the need to apply 
the fixing screw on the lower side, thus 
eliminating the risk of falling. 

•	 It slides easily over the entire rail, 
guaranteeing more freedom in 
positioning the external unit

CURSOR FÜR POLYAMID-HALTERUNG | SLIDER FOR POLYAMMIDE BRACKETS

CURSORE PER STAFFE IN POLIAMMIDE

cod €
9898-010-08 20 Kits
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Patent
Pending

Nuovo cursore per il fissaggio dell’unità 
esterna su staffa in metallo.
Adatto a tutte le nostre staffe in metallo 
purché dotate di foratura quadrata
•	•	 Il cursore riduce i tempi di installazione 
•	•	 Si inserisce direttamente sul lato 

superiore dell’orizzontale senza 
necessità di applicare la vite di fissaggio 
dal lato inferiore, eliminandone così il 
rischio di caduta 

•	•	 Scorre facilmente su tutta la guida, 
garantendo maggiore libertà di 
posizionamento per il fissaggio della 
macchina 

Neuer Cursor für die Montage des 
Außengeräts auf einer Metall-Halterung.
Geeignet für alle unsere Metall-Halterungen, 
sofern sie quadratische Löcher haben
•	 Der Cursor reduziert die Installationszeit 
•	 Passt direkt auf die Oberseite 

der Horizontalen, ohne dass die 
Befestigungsschraube von der 
Unterseite aus angebracht werden 
muss, so dass die Gefahr des 
Herunterfallens ausgeschlossen ist 

•	 Lässt sich leicht über die gesamte 
Führung schieben, was eine größere 
Positionierungsfreiheit bei der 
Befestigung der Maschine ermöglicht 

New slider for the fixing of the outdoor 
unit to metal brackets.
Suitable for all our metal brackets with 
square drilling.
•	 The slider reduces the installation time 
•	 It fits directly on the upper side of the 

horizontal rail without the need for 
additional fixing screws on the lower 
side, thus eliminating the risk of falling.

•	 It easily slides over the entire rail, 
guaranteeing more freedom in 
positioning the external unit

CURSOR FÜR METALL-HALTERUNGEN | SLIDER FOR METAL BRACKETS

CURSORE PER STAFFE IN METALLO

cod €
9898-011-08 20 Kits
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Attacco unità esterna
Anschluss externe 
Einheit
External unit hook

POLYD V7
POLYD V8

1
Unità esterna

Externe Einheit
External unit 

2
Unità esterna
Externe Einheit
External unit 

3
Unità esterna
Externe Einheit
External unit 

ESEMPIO DI APPLICAZIONE ELEMENTO FERMA MACCHINA COD. 9898-008-95 (PAG. 101)
Anwendungsbeispiel maschinenstoppelement cod. 9898-008-95 (s. 101)
Installation of Condenser Fixing System  - Item 9898-008-95 (refer to page 101 for more details)
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Patented

cod €
9794-510 1000x30x10 mm  1 Pz

cod €
9898-008-95 20 Kits

cod €
G10-464 20 Kits

cod €
G10-463 20 Kits

BARRA IN ALLUMINIO PER POLYD V7 E V8
BALKEN AUS ALUMINIUM FÜR polyd v7 und v8
Aluminum bar for Poly V7 and V8

Der Balken wird zwischen die Wandkonsolen gesetzt, damit man die Konsolen mit einem maximalen Abstand von 1000 mm 
anbringen kann. Nach der Konsolenbefestigung kann sie entfernt und zur späteren Verwendung aufbewahrt werden. Dank dieser 
Wasserwaage wird jede Montage einfacher und schneller. 

Specially conceived and developed to be placed between the two supporting arms and to allow their positioning at a maximum 
distance of 1000mm. After fixation, this bar can be removed and re-used for future installations.

La barra è stata studiata per poter essere applicata tra le staffe e consentirne il posiziona-
mento fino ad una distanza massima di 1000mm. Al termine dell’operazione può essere ri-
mossa e riutilizzata per successive installazioni. Rende più semplice e veloce l’installazione. 

FERMA MACCHINA 
Maschinenstopper 
Fixing system

Perno in nylon e fibra di vetro che fissa la macchina alle staffe e sostituisce la norma-
le viteria. Veloce da montare, non arrugginisce, dotato di gommino antivibrante in 
poliuretano, utilizzabile per tutte le staffe in plastica.

Dieser Stift aus Nylon und Glasfaser befestigt die Maschine an den Konsolen 
und ersetzt die üblichen Schrauben. Schnell zu montieren, rostet nicht, mit Polyu-
rethan-Schwingungsdämpfern versehen. Dieser Stift kann für alle Konsolen aus 
Kunststoff verwendet werden.

This nylon and glass fibre pin is used to secure condensing units to the brackets. It 
replaces normal screws. Quick to fit, it does not rust. Supplied with polyurethane 
vibration damping washer. Can be used with all plastic brackets.

KIT VITI IN ACCIAIO INOX 8X80
Schraubensatz aus edelstahl 8x80 
Set of 8x80 stainless steel screws 

KIT VITI IN METALLO ZINCATO 8X80
Schraubensatz aus verzinktem metall 8x80
Set of 8x80 zinc-coated screws 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)  
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)  
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)  
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Price per kit (including 4 pcs)
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USO STANDARD (MISURE H ≤ 830 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)
STANDARDANWENDUNG (MASSE H ≤ 830 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)
Standard use (Dimensions H ≤ 830 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)

H
= 

83
0 

m
m

L= 900 mm P= 330 mm

H
= 

83
0 

m
m

L= 900 mm P= 330 mm

STAFFE UNIVERSALI PER UNITÀ ESTERNE
STANDARD

UNIVERSALKONSOLEN FÜR EXTERNE EINHEITEN  STANDARD

UNIVERSAL BRACKETS FOR STANDARD OUTDOOR UNITS

Gamma di staffe universali a parete in acciaio, verniciate con polveri epossidiche in poliestere per esterni altamente resistente agli 
agenti atmosferici, colore: RAL 9002
Completa di gommini antivibranti in PVC morbido, viti per il fissaggio dell’unità esterna, viti e tasselli per il fissaggio a muro con o 
senza barra di scorrimento (escluse le staffe saldate e industriali).

Sortiment an Universalwandmontagen aus Stahl, beschichtet mit Epoxydpulver aus Polyester für Außenräume, besonders witterun-
gsfest, Farbe: RAL 9002
Komplett mit schwingungsdämpfenden Gummieinsätzen aus weichem PVC, Schrauben zur Befestigung der externen Einheit, Schrau-
ben und Dübel zur Befestigung an der Wand mit oder ohne Gleitschiene (außer für die geschweißten und industriellen Konsolen).

Range of universal wall steel brackets painted with polyester epoxidic powders for outdoor use and highly weather resistant. Color: 
RAL 9002. Supplied with soft PVC antivibration dampers, screws for the fixation of the condensing unit,screws and plugs for the 
fixation to the wall with or without cross bar (not included for welded and industrial use brackets).
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Staffe con livella e piedino regolabile
Konsolen mit Wasserwaage und verstellbarem Fuß
Brackets with level and back plate spacer

unika

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section

A

B

C

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-023 450x400x800 70 Kg 210 Kg 1,2 mm 3,00 Kg 346 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 
1 Unit

9794-023 850x1200x720 mm
112 

Boxes

PACKAGING
L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

Non premontata | Nicht vormontiert | Not pre-assembled

120120 140 10

450

55
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-091 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-091-95 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-021 450x400x800 70 Kg 210 Kg 1,2 mm 3,00 Kg 346 Kg

9794-021-95 450x400x800 70 Kg 210 Kg 1,2 mm 3,00 Kg 346 Kg

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-091 850x1200x720 mm
112

Boxes

PACKAGING
L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

AxBxC

120120 140 10

450

55

EASY SYSTEM

Staffe premontate con livella e piedino regolabile 
Vormontierte Konsolen mit Wasserwaage und verstellbarem Fuß 
Pre-assembled brackets with level and adjustable back plate spacer

VB10

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Premontata | Vormontiert | Pre-assembled

Cod. Col.

9794-091-95
RAL 9005 Nero
Schwarz | Black
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-081 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-082 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-081
850x1200x720 mm

112
Boxes9794-082

PACKAGING
L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

120120 140 10

450

55

EASY SYSTEM

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Staffe premontate
Vormontierte Konsolen
Pre-assembled brackets 

VB11
Sezione barra

Balkenquerschnitt
Bar section

Premontata | Vormontiert | Pre-assembled

Cod. Col.

9794-091-95
RAL 9005 Nero
Schwarz | Black
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-181 450x400x800 110 Kg 330 Kg 1,5 mm 4,20 Kg 480 Kg

9794-182 520x400x800 110 Kg 330 Kg 1,5 mm 4,50 Kg 514 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x950x75 mm 

1
Unit

9794-181
850x1200x870 mm

112
Boxes9794-182

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

EASY SYSTEM

120120 140 10

450

55

90909090 20303030

520

55

Staffe premontate con livella e piedino regolabile 
Vormontierte Konsolen mit Wasserwaage und verstellbarem Fuß 
Pre-assembled brackets with level and adjustable back plate spacer

VB12
Sezione barra

Balkenquerschnitt
Bar section

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Premontata | Vormontiert | Pre-assembled
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-022 450x400x800 70 Kg 210 Kg 1,2 mm 1,40 Kg 167 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-022 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

120120 140 10

450

55

Staffe con livella e piedino regolabile 
Konsolen mit Wasserwaage und verstellbarem Fuß 
Brackets with level and adjustable back plate spacer

VB13
Sezione barra

Balkenquerschnitt
Bar section

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-189 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-190 520x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 5,00 Kg 570 Kg

9794-192 600x400x800 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 5,20 Kg 592 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-189

850x1200x720 mm
112

Boxes
9794-190

9794-192

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

EA
SY

 SYSTEM

9090

120

9090

120 140

20303030

10

520

450

55
55

90909090 20303030

600

55

Staffe premontate con livella magnetica e piedino regolabile
Vormontierte Konsolen mit magnetischer Wasserwaage und verstellbarem Fuß
Pre-assembled brackets with magnetic level and adjustable back plate spacer

VB14

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Premontata | Vormontiert | Pre-assembled
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-071 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

9794-140 520x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-141 560x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

9794-142 600x400x800 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 4,80 Kg 548 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-071

850x1200x720 mm
112

Boxes

9794-140

9794-141

9794-142

A

B

C

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

90

90

90

90

90

90

120

90

90

90

90

90

90

120 140

20

20

20

30

30

30

30

30

30

30

30

30

10

520

560

600

450

55
55

55
55

Staffe regolabili 
Verstellbare Konsolen 
Adjustable brackets 

VB15

PACKAGING SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-051 450x400x800 110 Kg 330 Kg 1,5 mm 3,60 Kg 413 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-051 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

A

B

C

120120 140 10

450

55

Staffe con livella e piedino regolabile
Konsolen mit Wasserwaage und verstellbarem Fuß
Brackets with level and back plate spacer

VB16

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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10

cod €
9794-053X 380x400x800 110 Kg 1,5 mm 3,20 Kg 368 Kg

9794-051X 450x400x800 110 Kg 1,5 mm 3,60 Kg 413 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-053X
850x1200x720 mm

112
Boxes9794-051X

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

120120

120

140

12070

10

10

450

380

55
55

Staffe regolabili
Verstellbare Konsolen
Adjustable brackets

VB17

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-091-99 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,80 Kg 436 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-091-99 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color -

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Galvanizzate a caldo
Feuerverzinkt

Hot-galvanized

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

EASY SYSTEM

120120 140 10

450

55

Staffe premontate galvanizzate a caldo con livella e piedino regolabile 
Verstellbare warmverzinkte Konsolen mit Wasserwaage und verstellbarem Fuß 
Hot-galvanized pre-assembled brackets with level and adjustable back plate space

VBZ19

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section

Premontata | Vormontiert | Pre-assembled
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-202-99 600x400x800 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 5,40 Kg 615 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-091-99 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color -

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Galvanizzate a caldo
Feuerverzinkt

Hot-galvanized

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

C

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

90909090 20303030

600

55

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Staffe regolabili e galvanizzate a caldo 
Verstellbare warmverzinkte Konsolen 
Hot-galvanized  adjustable brackets

VBZ20

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section
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cod €
9794-086 450x400 90 Kg 1,5 mm 3,00 Kg 310 Kg

9794-055 450x400 70 Kg 1,2 mm 2,50 Kg 260 Kg

9794-055X* 450x400 70 Kg 1,2 mm 2,50 Kg 260 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
Unit

9794-086

800x1200x570 mm
100

Boxes
9794-055

9794-055X

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

EASY SYSTEM

120120 140 10

450

55

VS43
Coppia Staffe semplici premontate
Paar einfacher vormontierter Konsolen
Standard pre-assembled brackets

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Premontata | Vormontiert | Pre-assembled
* Non premontata | Nicht vormontiert | Not pre-assembled
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120 12070 10

380

55
cod €

9794-057X 380x400 90 Kg 1,5 mm 2,20 Kg 230 Kg

9794-056X 450x400 90 Kg 1,5 mm 2,60 Kg 270 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 80x540x90 mm

1
Unit

9794-057X
800x1200x570 mm

100
Boxes9794-056X

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

A

B

120120 140 10

450

55

VS40
Coppia Staffe semplici
Paar einfacher Konsolen
Standard brackets

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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cod €
9794-076 450x400 120 Kg 2,0 mm 3,60 Kg 370 Kg

9794-145 520x400 120 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

9794-146 560x400 100 Kg 2,0 mm 4,20 Kg 480 Kg

9794-147 600x400 90 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

AxB BOX PALLET

A

B

9090

120

9090

120 140

20303030

10

560

450

55
55

90909090 20303030

520

55

90909090 20303030

600

55

VS42
Coppia Staffe semplici
Paar einfacher Konsolen
Standard brackets

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme9794-076 80x540x90 mm

1
Unit

9794-145

9794-146 85x820x75 mm

9794-147

9794-076 800x1200x570 mm 100 Boxes

9794-145
112

Boxes
9794-146 850x1200x720 mm

9794-147

PACKAGING

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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120 12070 10

380

55
cod €

9794-059 380x400 110 Kg 1,5 mm 2,60 Kg 270 Kg

9794-058 450x400 110 Kg 1,5 mm 3,00 Kg 310 Kg

AxB BOX PALLET

L x P x H 

A

B

120120 140 10

450

55

Coppia Staffe semplici in acciaio inox 
Paar einfacher Konsolen aus rostfreiem Stahl 
Standard stainless steel brackets

VSX44

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 80x540x90 mm

1
Unit

9794-059
800x1200x570 mm

100
Boxes9794-058

PACKAGING

COLORE | Farbe | Color -

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Inox - AISI 304
Edelstahl - AISI 304

Stainless Steel - AISI 304

FINITURA
Veredelung | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength screws M8x70

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-131 520x400 200 Kg 600 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 470 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
Unit

9794-131 800x1200x570 mm
100

Boxes

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color -

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Inox - AISI 304
Edelstahl - AISI 304

Stainless Steel - AISI 304

FINITURA
Veredelung | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x90 Inox
Hochfeste Edelstahlschrauben M8x90

High strength stainless steel M8x90 screws

A

B

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

65

80208040802080 25

520

VIX45 
Coppia Staffe Industriali in acciaio inox provviste di sole viti per il fissaggio del braccio orizzontale al braccio verticale.
Paar industrieller Konsolen aus rostfreiem Stahl nur mit Schrauben für die Befestigung des waagerechten Arms an den 
senkrechten Arm versehen.
Heavy-duty, stainless steel brackets supplied only with screws to fix together horizontal and vertical arms.

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-130 520x400 200 Kg 600 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 470 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
Unit

9794-130 800x1200x570 mm
100

Boxes

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x90
Besonders resistente Schrauben M8x90

High strength M8x90 screws

A

B

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

65

80208040802080 25

520

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

VI46 
Coppia Staffe Industriali provviste di sole viti per il fissaggio del braccio orizzontale al braccio verticale.
Paar industrieller Konsolen nur mit Schrauben für die Befestigung des waagerechten Arms an den senkrechten Arm versehen.
Heavy-duty brackets supplied with screws only to fix together horizontal and vertical arms.

121

by Vecamco

IT   Staffe a parete DE   Wandkonsolen EN   Wall brackets



USO INDUSTRIALE (MISURE H ≤ 1300 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)
INDUSTRIELLE VERWENDUNG (ABMESSUNGEN H ≤ 1300 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)
Industrial use (Dimensions H ≤ 1300 mm | L ≤ 900 mm | P ≤ 330 mm)

STAFFE PER UNITÀ ESTERNE DI GRANDI DIMENSIONI
KONSOLEN FÜR GROSSE EXTERNE EINHEITEN

BRACKETS FOR EXTERNAL UNITS OF LARGE DIMENSIONS

Gamma di staffe a parete in acciaio, verniciate con polveri epossidiche in poliestere per esterni altamente resistente agli agenti atmo-
sferici, colore: RAL 9002
Complete di gommini antivibranti in PVC morbido, viti per il fissaggio dell’unità esterna, viti e tasselli per il fissaggio a muro con o 
senza barra di scorrimento (escluse le staffe saldate).

Sortiment an Wandkonsolen aus Stahl, beschichtet mit Epoxidpolyesterstaub für extrem wetterresistente Außeneinheiten, Farbe: RAL 
9002
Komplett mit schwingungsdämpfenden Gummieinsätzen aus weichem PVC, Schrauben zur Befestigung der Außeneinheit, Schrau-
ben und Dübel zur Befestigung an der Wand mit oder ohne Gleitschiene (ohne geschweißten Konsolen).

Range of wall steel brackets painted with epoxidic powders made in polyester for outdoor environment and highly resistant to the 
climate factors, color: RAL 9002. Supplied with antivibrating dampers made in soft PVC, screws for the fixation of the external unit, 
screws and plugs for the fixation on the wall, with or without slippering bar. (Not included in welded brackets).

H
= 

13
00

 m
m

L= 900 mm
P= 330 mm

H
= 

13
00

 m
m

L= 900 mm P= 330 mm

MAGISTER BRACKETS
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-140D 520x400x800 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-141D 560x400x800 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

AxBxC BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-140D
850x1200x720 mm

112
Boxes9794-141D

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength M8x70 screws

MAGISTER 
BRACKETS

20 mm

A

B

C

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

90909090 20303030

520

55

90909090 20303030

560

55

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Staffe regolabili 
Verstellbare Konsolen 
Adjustable brackets  

VB15D
Sezione barra

Balkenquerschnitt
Bar section

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-130D 520x400 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 470 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
 Unit

9794-130D 800x1200x570 mm
100

Boxes

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for exterior

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x90
Besonders resistente Schrauben M8x90

High strength M8x90 screws

MAGISTER 
BRACKETS

A

B

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

65

80208040802080 25

520

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

VI46D 
Coppia Staffe Industriali provviste di sole viti per il fissaggio del braccio orizzontale al braccio verticale.
Paar industrieller Konsolen nur mit Schrauben für die Befestigung des waagerechten Arms an den senkrechten Arm versehen.
Heavy-duty wall brackets supplied only with screws to connect the  horizontal and vertical arms together.
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-131D 520x400 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 470 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 80x540x90 mm 

1
Unit

9794-131D 800x1200x570 mm
100

Boxes

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color -

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Inox - AISI 304
Edelstahl - AISI 304

Stainless Steel - AISI 304

FINITURA
Veredelung | Finish

-
-
-

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x90 Inox
Hochfeste Edelstahlschrauben M8x90

High strength stainless steel M8x90 screws

MAGISTER 
BRACKETS

A

B

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

65

80208040802080 25

520

VIX45D  
Coppia Staffe Industriali in acciaio inox provviste di sole viti per il fissaggio del braccio orizzontale al braccio verticale.
Paar industrieller Konsolen aus rostfreiem Stahl nur mit Schrauben für die Befestigung des waagerechten Arms an den 
senkrechten Arm versehen.
Heavy-duty stainless steel wall brackets supplied only with screws to connect the  horizontal and vertical arms together.
 

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme
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A

B

MAGISTER 
BRACKETS

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-176D 500x450 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 2,80 Kg 816 Kg

AxB CP PALLET

9794-176D
800x1200x1500 mm

288 Cp
L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Decapato
Gebeizter Stahl

Pickled steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for outdoor use

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Saldatura MIG
MIG-Schweißen

MIG Welding

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

14095170 25

500

55

Prezzo per coppia | Preis pro Paar  | Price per pair

VW47D 
Coppia di staffe saldate
Paar geschweißter Konsolen
Standard welded brackets

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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9794-175D
800x1200x1200 mm

100 Cp
L x P x H 

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-175D 520x400 110 Kg 330 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 450 Kg

AxB CP PALLET

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Decapato
Gebeizter Stahl

Pickled steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for outdoor use

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Saldatura MIG
MIG-Schweißen

MIG Welding

MAGISTER 
BRACKETS

A

B

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

55

80208040802080 25

520

Prezzo per coppia | Preis pro Paar  | Price per pair

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

VW47D 
Coppia di staffe saldate
Paar geschweißter Konsolen
Standard welded brackets
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MAGISTER 
BRACKETS

505050 505050100 303030 303030 10

650

55

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-174D 650x370 110 Kg 330 Kg 3,0 mm 5,20 Kg 530 Kg

AxB CP PALLET

9794-174D
800x1200x1200 mm

100 Cp
L x P x H 

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

A

B

Prezzo per coppia | Preis pro Paar  | Price per pair

VW47D
Coppia di staffe saldate
Paar geschweißter Konsolen
Standard welded brackets

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Decapato
Gebeizter Stahl

Pickled steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for outdoor use

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Saldatura MIG
MIG-Schweißen

MIG Welding

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

PACKAGING

128 EN   Welded  bracketsIT   Staffe saldate DE   Geschweißte Konsolen



450 Kg 450 Kg : 3 150 Kg

cod
 

Carico di prova
Probelast
Load test

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft

Certified capacity

Pag.

9794-023 450x400x800 210 Kg 70 Kg 97
9794-091 450x400x800 270 Kg 90 Kg 98
9794-021 450x400x800 210 Kg 70 Kg 98
9794-081 450x400x800 270 Kg 90 Kg 99
9794-082 450x400x800 450 Kg 150 Kg 99
9794-181 450x400x800 330 Kg 110 Kg 100
9794-182 520x400x800 330 Kg 110 Kg 100
9794-022 450x400x800 210 Kg 70 Kg 101
9794-189 450x400x800 450 Kg 150 Kg 102
9794-190 520x400x800 360 Kg 120 Kg 102
9794-192 600x400x800 300 Kg 100 Kg 102
9794-071 450x400x800 450 Kg 150 Kg 103
9794-140 520x400x800 450 Kg 150 Kg 103
9794-141 560x400x800 360 Kg 120 Kg 103
9794-142 600x400x800 300 Kg 100 Kg 103
9794-051 450x400x800 330 Kg 110 Kg 104

9794-091-99 450x400x800 270 Kg 90 Kg 106
9794-202-99 600x400x800 300 Kg 100 Kg 107

9794-130 520x400 600 Kg 200 Kg 112
9794-131 520x400 600 Kg 200 Kg 113

9794-140D 520x400x800 330 Kg 110 Kg 115
9794-141D 560x400x800 330 Kg 110 Kg 115
9794-130D 520x400 330 Kg 110 Kg 116
9794-131D 520x400 330 Kg 110 Kg 117
9794-176D 500x450 330 Kg 110 Kg 118
9794-175D 520x400 330 Kg 110 Kg 119
9794-174D 650x370 330 Kg 110 Kg 120

Esempio di calcolo
Berechnungsbeispiel
Calculation example

Carico di prova
Probelast
Load test

Metodo di calcolo
Berechnungsmethode
Method of calculation

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

CERTIFICAZIONI TUV-GS
TÜV-GS-Zertifizierungen
Certificazioni TUV-GS

129

by Vecamco

EN   Welded  bracketsIT   Staffe saldate DE   Geschweißte Konsolen



I materiali utilizzati per le nostre staffe garantiscono un’alta resistenza alla corrosione, 
certificata secondo normativa ISO 7253:2002.

RESISTENZA ALLA CORROSIONE

NUOVI TRATTAMENTI PER 
STAFFE E CUBE BRACKETS 

RESISTANCE TO CORROSION

The materials used for our brackets guarantee a 
high resistance to corrosion, certified according 
to ISO 7253:2002 standard.

KORROSIONSBESTÄNDIG

Die für unsere Halterungen verwendeten Materia-
lien garantieren eine hohe Korrosionsbeständig-
keit, zerti-fiziert nach ISO 7253:2002.

130

Neue Behandlungen für Halterungen und Cube Brackets 
New treatments for brackets and cube brackets
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GAMMA/FINITURA
PRODUKTPALETTE/

VEREDELUNG
RANGE/TREATMENT

VERNICIATURA
LACKIERUNG

PAINTING

CATAFORESI
KATAPHORESE
CATAPHORESIS

PLASTIFICAZIONE
PLASTIFIZIERUNG
PLASTIC COATING

RESISTENZA ALLE NEBBIE SALINE
SALZSPRÜHNEBELBESTÄNDIGKEIT

RESISTANCE TO SALT FOG

V.I.P. 1800 ore

ELITE 1000 ore

PROFESSIONAL 500 ore

NUOVI TRATTAMENTI PER 
STAFFE E CUBE BRACKETS 

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

LIVELLI DI PROTEZIONE
SCHUTZEBENEN
LEVELS OF PROTECTION 

FINO A
BIS
UP TO 

FINO A
BIS
UP TO 

ORE DI RESISTENZA 
ALLA NEBBIA SALINA
STUNDEN 
SALZSPRÜHNE-
BELBESTÄNDIGKEIT
HOURS OF RESISTANCE 
TO SALT FOG A

3
1800

Verniciatura
di uso comune

Allgemein 
gebräuchliche
Lackierung

Common use 
painting 

Cataforesi +
verniciatura

Cataphoresis + 
painting

Kataphorese +
Lackierung

Cataforesi +
plastificazione

Cataphoresis + 
plastic coating  

Kataphorese +
Plastifizierung
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Neue Behandlungen für Halterungen und Cube Brackets 
New treatments for brackets and cube brackets
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ACCIAIO
STAHL
STEEL

ACCIAIO
STAHL
STEEL

VERNICIATURA
LACKIERUNG
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RESISTENZA IN 
NEBBIA SALINA
SALZSPRÜH-
NEBELBESTÄN-
DIGKEIT
RESISTANCE TO 
SALT FOG

+ 1800 h
I materiali utilizzati per le nostre staffe ga-
rantiscono un’alta resistenza alla corro-
sione, certificata secondo normativa ISO 
7253:2002.
Die für unsere Halterungen verwendeten Ma-
terialien garantieren eine hohe Korrosionsbe-
ständigkeit, zertifiziert nach ISO 7253:2002.
The materials used for our brackets guarantee 
a high resistance to corrosion, certified accor-
ding to ISO 7253:2002 standard.

+ 1000 h

+ 500 h

NUOVI TRATTAMENTI PER 
STAFFE E CUBE BRACKETS 

PROFESSIONAL | ELITE | V.I.P.
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HOURS IN SALT FOG
1800

Ore | Stunden | Hours

1000
Ore | Stunden | Hours

500
Ore | Stunden | Hours

VERNICIATURA
LACKIERUNG

COMMON PAINTING   

V.I.P

ELITE

PROFESSIONAL

SISTEMA DI VERNICIATURA DI USO 
COMUNE IN RESINA EPOSSIDICA 
POLIESTERI PER ESTERNI



Plastic coating:

Painting:

Painting:
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HOURS IN SALT FOG

NUOVI TRATTAMENTI PER 
STAFFE E CUBE BRACKETS 

NEUE BEHANDLUNGEN FÜR  HALTERUNGEN UND CUBE BRACKETS 
NEW TREATMENTS FOR BRACKETS AND CUBE BRACKETS 

PROFESSIONAL | ELITE | V.I.P.

Viene applicata una verniciatura con polveri epossidiche in poliestere per esterni resistente agli 
agenti atmosferici; resistenza fino a 500 ore alle nebbie saline.

Eine witterungsbeständige Polyester-Epoxid-Pulverbeschichtung für den Außenbereich; bis zu 
500 Stunden Beständigkeit gegen Salznebel.

A weatherproof polyester epoxy powder coating is applied to the brackets; up to 500 hours resi-
stance to salt fog.

PROFESSIONAL
Acciaio + Verniciatura 
Stahl + Lackierung 
Steel + Painting

Acciaio + Cataforesi + Verniciatura
Stahl + Kataphorese + Lackierung
Steel + Cataphoresis + Painting

ELITE

Prima della verniciatura di uso comune viene applicato un trattamento in cataforesi per ga-
rantire una maggiore resistenza alla corrosione; resistenza fino a 1000 ore alle nebbie saline.

Vor der Lackierung wird eine Kataphorese-Behandlung durchgeführt, um die Korrosionsbe-
ständigkeit zu erhöhen; bis zu 1000 Stunden Beständigkeit gegen Salznebel.

A cataphoresis treatment is applied before the common use painting to ensure higher corro-
sion resistance; up to 1000 hours resistance to salt fog.

V.I.P | "VERY IMPORTANT PRODUCT"
Acciaio + Cataforesi + Plastificazione
Stahl + Kataphorese + Plastifizierung
Steel + Cataphoresis + Plastic coating

Procedimento speciale: base in cataforesi con finitura di plastificazione ad alta resistenza 
alla corrosione; resistenza fino a 1800 ore alle nebbie saline.

Spezialverfahren: Kataphorese-Basis mit hochkorrosionsbeständiger Plastifizierung; bis zu 
1800 Stunden Salzsprühnebelbeständigkeit.

Special process: Cataphoresis base with highly corrosion-resistant plastic coating treat-
ment; up to 1800 hours resistance to salt fog.

RAL 9006Plastificazione:
Plastifizierung:

Verniciatura:

Verniciatura:

Lackierung:

Lackierung:

RAL 9001

RAL 9002

RAL 9005



cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-091-V 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-091-E 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-091-95 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

9794-091 450x400x800 90 Kg 270 Kg 1,5 mm 3,40 Kg 391 Kg

AxBxC BOX PALLET

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

A

B

C

EASY SYSTEM

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

Premontata | Vormontiert | Pre-assembled

RAL 9002
RAL 9005

RAL 9001 RAL 9006

RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Salzsprühnebelbeständigkeit
Resistance to salt fog 

                V.I.P. : 1800 h
                ELITE : 1000 h
                PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Farbe | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Verbindung | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Schraubensatz aus rostfreiem Stahl

Stainless steel screw kit 
120120 140 10

450

55

Cod. Col.

9794-091-95
RAL 9005 Nero
Schwarz | Black

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Staffe premontate con livella e piedino regolabile 
Vormontierte Konsolen mit Wasserwaage und verstellbarem Fuß 
Pre-assembled brackets with level and adjustable back plate spacer

VB10
Sezione barra

Balkenquerschnitt
Bar section

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-091 850x1200x720 mm
112

Boxes

PACKAGING
L x P x H 

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-082-V 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

9794-082-E 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

9794-082 450x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,00 Kg 458 Kg

AxBxC BOX PALLET

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-082 850x1200x720 mm
112

Boxes

PACKAGING

L x P x H 

A

B

C

Premontata | Vormontiert | Pre-assembled

EASY SYSTEM

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

RAL 9002 RAL 9001 RAL 9006

RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Salzsprühnebelbeständigkeit
Resistance to salt fog 

                V.I.P. : 1800 h
                ELITE : 1000 h
                PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Farbe | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Verbindung | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Schraubensatz aus rostfreiem Stahl

Stainless steel screw kit 
120120 140 10

450

55

Cod. Col.

9794-091-95
RAL 9005 Nero
Schwarz | Black

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

Staffe premontate
Vormontierte Konsolen
Pre-assembled brackets 

VB11
Sezione barra

Balkenquerschnitt
Bar section

135
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Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-140 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section

A

B

C

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-140-V 520x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-140-E 520x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

9794-140 520x400x800 150 Kg 450 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 503 Kg

AxBxC BOX PALLET

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

RAL 9002 RAL 9001 RAL 9006

RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Salzsprühnebelbeständigkeit
Resistance to salt fog 

                V.I.P. : 1800 h
                ELITE : 1000 h
                PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Farbe | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Verbindung | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Schraubensatz aus rostfreiem Stahl

Stainless steel screw kit 

90909090 20303030

520

55

Staffe regolabili 
Verstellbare Konsolen 
Adjustable brackets 

VB15

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Salzsprühnebelbeständigkeit
Resistance to salt fog 

                V.I.P. : 1800 h
                ELITE : 1000 h
                PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Farbe | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Verbindung | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Schraubensatz aus rostfreiem Stahl

Stainless steel screw kit 

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 85x820x75 mm 

1
Unit

9794-141 850x1200x720 mm
112

Boxes

L x P x H 

A

B

C

cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-141-V 560x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

9794-141-E 560x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

9794-141 560x400x800 120 Kg 360 Kg 2,0 mm 4,60 Kg 525 Kg

AxBxC BOX PALLET

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

RAL 9002 RAL 9001 RAL 9006

90909090 20303030

560

55

Staffe regolabili 
Verstellbare Konsolen 
Adjustable brackets 

VB15

PACKAGING

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

Sezione barra
Balkenquerschnitt

Bar section

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

Cod. Col.

 9794-405-95 RAL 9005 Nero
Schwarz | Black

CUBE  BRACKETS
Supporti a pavimento | Bodenhalterungen | Ground risers

Ausziehbare Bodenkonsole
•	 Die alternative Lösung zu den traditionellen Wandkonsolen.
•	 Lässt sich ganz schnell montieren. 
•	 Ineinanderschiebbare Arme mit nur 8 Schrauben.
•	 Weder Vibrationen noch Geräusche werden übertragen, da 

sie nicht an einer tragenden Hauswand verschraubt sind. Au-
ßerdem wird sie mit schwingungsdämpfenden Gummieinsätz-
en aus weichem PVC geliefert.

•	 Für alle Bodenarten geeignet. Mit dafür vorgesehenen Optio-
nal-Pflöcken kann diese Konsole sogar auf Grasflächen mon-
tiert werden.

New telescopic ground support
•	 The alternative solution to traditional wall brackets.
•	 Very quick to mount
•	 Interlocking arms with 8 stainless steel screws. 
•	 No noise and vibration transmission since this riser is not 

screwed to the building’s bearing walls. Soft PVC vibration 
dampers are included.

•	 Suitable for every ground. With optional soil anchor pegs it 
can be installed even on a lawn.

Staffa telescopica a pavimento
•	•	 Soluzione alternativa alle tradizionali staffe a parete.
•	•	 Rapidissima da montare. 
•	•	 Bracci ad incastro a sole 8 viti.
•	•	 Non trasmette vibrazioni e rumori, perchè non viene avvitata alla parete portante dell’abitazione. Inoltre viene fornita con gommini  

antivibranti in pvc morbido.
•	•	 Adatta a tutti i tipi di terreno. Con l’optional picchetti può essere installata anche su terreni erbosi.
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cod €
9794-405-06-V 400x520 230 Kg

9794-405-06-E 400x520 230 Kg

9794-405-95 400x520 230 Kg

9794-405-06 400x520 230 Kg

AxBxC

ELITE V.I.P.PROFESSIONAL

RAL 9002
RAL 9005

RAL 9001 RAL 9006

RESISTENZA
NEBBIA SALINA 
Salzsprühnebelbeständigkeit
Resistance to salt fog 

           V.I.P. : 1800 h
            ELITE : 1000 h
            PROFESSIONAL : 500 h

COLORE
Farbe | Color

PROFESSIONAL ELITE V.I.P.

GIUNZIONE | Verbindung | Junction

PROFESSIONAL | ELITE V.I.P.

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength M8x70 screws

Kit viti in acciaio inox
Schraubensatz aus rostfreiem Stahl

Stainless steel screw kit 

A

B

Cod. Col.

 9794-405-95 RAL 9005 Nero
Schwarz | Black

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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cod
Carico di prova

Probelast
Load test

€
9794-160 400x400 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,35 Kg 743 Kg

9794-167 400x500 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,65 Kg 773 Kg

9794-161 450x450 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,55 Kg 744 Kg

9794-168 450x500 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,80 Kg 816 Kg

9794-162 500x450 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,75 Kg 802 Kg

9794-169 500x500 140 Kg 420 Kg 2,0 mm 2,95 Kg 718 Kg

9794-163 600x500 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 3,15 Kg 766 Kg

9794-175 520x400 200 Kg 600 Kg 2,0 mm 4,40 Kg 644 Kg

9794-165 750x500 100 Kg 300 Kg 2,0 mm 4,20 Kg 514 Kg

9794-174 650x370 210 Kg 630 Kg 3,0 mm 5,20 Kg 634 Kg

AxB CP PALLET

A

B

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

VW47

Prezzo per coppia | Preis pro Paar | Price per pair

Su richiesta, disponibili saldate rovesce. 
Auf Anfrage auch rückseitig geschweißte Konsolen verfügbar. 
Reverse welded brackets available upon request.

GAMMA DI STAFFE SALDATE 
Auswahl an geschweißten Halterungen  | Welded Bracket Range
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420 Kg 420 Kg : 3 140 Kg

cod
 

Carico di prova
Probelast
Load test

 
Portata certificata

Zertifizierte Tragkraft
Certified capacity

9794-160 400x400 420 Kg 140 Kg
9794-167 400x500 420 Kg 140 Kg
9794-161 450x450 420 Kg 140 Kg
9794-168 450x500 420 Kg 140 Kg
9794-162 500x450 420 Kg 140 Kg
9794-169 500x500 420 Kg 140 Kg
9794-163 600x500 300 Kg 100 Kg
9794-175 520x500 600 Kg 200 Kg
9794-165 750x500 300 Kg 100 Kg
9794-174 650x370 630 Kg 210 Kg

9794-165
9794-174 800x1200x1500 mm 120 Cp

9794-175 800x1200x1500 mm 144 Cp
9794-163
9794-169

800x1200x1500 mm

240 Cp

9794-161
9794-162
9794-167
9794-168

288 Cp

9794-160 800x1200x1500 mm 312 Cp

L x P x H 

45609090 350 15

750

55

13790170 20

500

55

137137 80 20

450

55

137 13750 20

400

55

505050 505050100 303030 303030 10

650

55

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

137197170 20

600

55

90909090 20303030

520

55

Esempio di calcolo |  Berechnungsbeispiel | Calculation example

Carico di prova
Probelast
Load test

Metodo di calcolo
Berechnungsmethode
Method of calculation

Portata certificata
Zertifizierte Tragkraft
Certified load capacity

PACKAGING

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Decapato
Gebeizter Stahl

Pickled steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for outdoor use

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Saldatura MIG
MIG-Schweißen

MIG Welding

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  
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METALLHALTERUNG MIT SCHNELLKUPPLUNG  | QUICK-COUPLING BRACKET 

1 2

3 4

5

Facili da immagazzinare
Einfache Lagerung
Easy to store

STAFFA IN METALLO A INCASTRO RAPIDO

STAFFA QUICK-APP

Staffa a incastro rapido con aletta di aggancio posteriore, innesti anti-
schiacciamento e relative nervature laterali di rinforzo
•	•	 Orizzontale dotato di aletta di aggancio posteriore per garantire l’incastro 

immediato al verticale 
•	•	 Innesti anti-schiacciamento e relative nervature laterali di rinforzo 

sull’orizzontale per garantire una maggiore resistenza e stabilità 
all’installazione 

•	•	 Fornita con kit viti nella versione ad incastro rapido 
•	•	 Disponibile con spessori da 1,5 mm e 2 mm 

Halterung mit Schnellkupplung 
und hinterer Befestigungslasche, 
Quetschschutzkupplungen und 
seitlichen Verstärkungsrippen
Horizontal mit hinterer Befestigun-
gslasche für sofortige vertikale Ver-
bindung 
•	 Quetschschutzkupplungen und 

seitlichen Verstärkungsripp-
en an der Horizontalen, um eine 
höhere Festigkeit und Stabilität der 
Anlage zu gewährleisten 

•	 Geliefert mit Schraubensatz in der 
Schnellmontageversion 

•	 Erhältlich in den Dicken 1,5 mm und 
2 mm 

 

Quick-coupling bracket with rear 
hooking lug, anti-crush clutches 
and reinforcement ribs
•	 Horizontal with rear hooking lug for 

immediate coupling to the vertical
•	 Anti-crush clutches and lateral 

reinforcement ribs on the hori-
zontal to guarantee greater stren-
gth and stability of installation 

•	 Supplied with screw kit in the qui-
ck-coupling version 

•	 Available in 1.5 mm and 2 mm thi-
cknesses 

Incluso kit con n.4 tasselli in nylon e viti 
per il fissaggio a muro

Inklusive Kit mit 4 Nylondübeln und 
Schrauben für die Wandmontage

Including kit with n.4 plugs and screws 
for wall mounting
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cod €
9794-170-B 400x400 70 Kg 2,0 mm

9794-178-B 420x400 70 Kg 2,0 mm

9794-171-B 450x450 70 Kg 2,0 mm

9794-172-B 470x450 70 Kg 2,0 mm

9794-179-B 500x500 70 Kg 2,0 mm

9794-173-B 600x500 70 Kg 2,0 mm

AxB

132 132

156

156

132

132 132

132

132

132

31 101

107

207

51

31 31

31

31

31

400 470

500

600

420

44 44
44

44

44

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

400

420

450

470

500

520

600

560

132 13281 31

450

44

400

420

450

470

500

520

600

560

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

FISSARE OBBLIGATORIAMENTE a 
parete la vite di giunzione tra i bracci 
della staffa prima di procedere al 
posizionamento della macchina esterna.

ES IST VERPFLICHTEND, 
die Verbindungsschraube 

zwischen den Armen der 
Halterung an der Wand 
zu befestigen, bevor 
die externe Maschine 
positioniert wird.

The joint screw MUST 
BE FIXED to the wall 

between the bracket 
arms before positioning the 

external unit.
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cod €
9794-160X 400x400 110 Kg 1,5 mm 1,80 Kg -

9794-161X 450x450 110 Kg 1,5 mm 2,00 Kg -

9794-162X 500x450 110 Kg 1,5 mm 2,20 Kg -

AxB CP PALLET

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Decapato
Gebeizter Stahl

Pickled steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for outdoor use

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Saldatura MIG
MIG-Schweißen

MIG Welding
40100240100

500

55

100100 180 40

450

55

100 100140 40

400

55

9794-160X
780x1100x1200 mm

9794-161X 820x1100x2200 mm

9794-162X 880x1100x2200 mm

L x P x H 

A

B

by VecamcoCoppia di Staffe Saldate 
Paar geschweißte Konsolen
Standard Welded brackets

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING

Prezzo per coppia | Preis pro Paar | Price per pair

144 IT   Staffe a parete DE   Wandkonsolen EN   Wall brackets



COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Decapato
Gebeizter Stahl

Pickled steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for outdoor use

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

-
-
-

cod €
9794-240 400x150 90 Kg 2,0 mm 1,80 Kg

9794-241 450x150 90 Kg 2,0 mm 2,00 Kg

9794-242 500x150 90 Kg 2,0 mm 2,20 Kg

9794-243 600x150 90 Kg 2,0 mm 2,40 Kg

A

B

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

137197170 20

600

55

13790170 20

500

55

137137 80 20

450

55

137 13750 20

400

55

VW47 STAFFE SALDATE VERNICIATE A MURO
VW47 Lackierte geschweißte Wandkonsolen | VW47 Painted welded wall brackets

Coppia di staffe con due piastrine di sostegno laterali
Paar Konsolen mit zwei seitlichen Befestigungsplatten
Brackets with two plates for support

Prezzo per coppia | Preis pro Paar | Price per pair
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A

B

cod €
9794-004 1000x480 12° - 28° 140 Kg 2,0 mm 5,40 Kg 334 Kg

9794-009 1000x480 28° - 60° 140 Kg 2,0 mm 5,60 Kg 346 Kg

AxB BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 82x1020x75 mm 

1
Unit

9794-004
850x1200x570 mm

60
Boxes9794-009

L x P x H 

COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for outdoor use

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength M8x70 screws

120120 170 10

480

55

28°-6
0°

12
°-

28
°

VT81 
Staffe a tetto con inclinazione da 12° a 60°
Dachkonsolen mit Neigung von 12° bis 60°
 12° to 60° adjustable roof bracket

PACKAGING

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme
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COLORE | Farbe | Color RAL 9002

MATERIALE
Material | Material

Acciaio Elettrozincato
Elektroverzinkter Stahl
Electrogalvanized steel

FINITURA
Veredelung | Finish

Vernice alle polveri epossidiche per esterni
Epoxidpulverbeschichtung für Außenbereiche

Epoxy powder paint for outdoor use

GIUNZIONE
Verbindung | Junction

Viti ad alta resistenza M8x70
Besonders resistente Schrauben M8x70

High strength M8x70 screws

520

950

650

cod €
9794-016 520x650x950 70 Kg 2,0 mm 8,00 Kg -

BOX PALLET

Scatola Cartone
Karton

Cardboard box 650x460x85 mm 

1
Unit

L x P x H 

80 20 80 20 80 20 80

520

55

25

CARATTERISTICHE | Eigenschaften | Features  

VST80 
Coppia di Staffe sospese telescopiche regolabili da un’altezza minima di 650 mm ad un’altezza di 950 mm 
Paar hängende ausziehbare Konsolen, höhenverstellbar von einer Mindesthöhe von 650 mm bis zu einer Höhe von 950 mm
Suspended telescopic brackets with mounting height adjustable between 650 mm (minimum) and 950 mm (maximum)

SCHEMA FORATURE
Bohrschema | Drilling scheme

PACKAGING
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40 mm

M8

40
 m

m
22

 m
m

M8 DESIGN 
REGISTERED

Antivibranti
Schwingungsdämpfer

Vibration Dampers
Antivibrante con supporto inferiore e superiore in materiale termoplastico rinforzato; superfici in rilievo deformabili per un corretto 
posizionamento, corpo centrale antivibrante in elastomero vulcanizzato che riduce totalmente le vibrazioni.
L’antivibrante viene prodotto con differenti durezze (shore) identificate dal colore, al fine di coprire il più ampio range di applicazioni.
Resiste all’invecchiamento atmosferico, ai raggi UV ed alle temperature da -50°C a + 120°C.
Il Kit è  composto da:
•	•	 n.4 antivibranti nella combinazione Vite/Dado
•	•	 viteria per il montaggio su staffa e/o a terra

Superfici in rilievo deformabili 
per un corretto posizionamento

Verformbare erhöhte Flächen für 
eine korrekte Positionierung

Deformable surface in relief for 
proper position

Corpo centrale in elastomero 
vulcanizzato che riduce totalmente le 

vibrazioni
Zentraler Körper aus vulkanisiertem Elastomer, 

der Vibrationen vollständig reduziert
Central body in vulcanized elastomer that 

totally reduces vibrations

Superfici in rilievo deformabili per un 
corretto posizionamento

Verformbare erhöhte Flächen für eine 
korrekte Positionierung

Deformable surface in relief for proper 
position

SU STAFFA
Auf Halterung | On bracket

A TERRA
Am Boden | To the ground

Schwingungsdämpfer mit unterer und oberer Halterung aus ver-
stärktem Thermoplast; verformbare erhöhte Flächen für die kor-
rekte Positionierung, zentraler Schwingungsdämpfungskörper aus 
vulkanisiertem Elastomer, der Schwingungen vollständig reduziert.
Der Schwingungsdämpfer wird in verschiedenen Härtegraden 
(Shore) hergestellt, die durch die Farbe gekennzeichnet sind, um 
ein möglichst breites Spektrum an Anwendungen abzudecken.
Er ist beständig gegen atmosphärische Alterung, UV-Strahlen 
und hält Temperaturen zwischen -50 °C und +120 °C stand.
Das Set besteht aus:
•	 4 Schwingungsdämpfer in Schraube-Mutter-Kombination
•	 Schrauben für die Konsolen- und / oder Bodenmontage

Vibration Damper with lower and upper support in reinforced 
thermoplastic material; deformable relief surfaces for a correct 
positioning, anti-vibration central body in vulcanized elastomer 
that totally reduces the vibrations.
The vibration damper is produced with different hardnesses 
(shore) identified by the color, in order to cover the widest range 
of applications.
It resists atmospheric aging, UV rays and temperatures from 
-50 °C to + 120 °C
The kit consists of: 
•	 n.4 vibration dampers in the Screw / Nut combination
•	 screws for mounting on bracket and / or on the ground

Supporto inferiore e 
superiore in materiale 
termoplastico rinforzato
Obere und untere 
Stützen aus verstärktem 
Thermoplast
Lower and upper support in 
reinforced plastic material
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cod shore €
9898-037 35 12 Kit

cod €
EXPO20

cod shore €
9898-039 60 12 Kit

cod shore €
9898-038 45 12 Kit

cod shore €
9898-040 70 12 Kit

cod shore €
9898-041 35 12 Kit

VERDE - PER MACCHINE FINO A 100 KG
GRÜN - FÜR MASCHINEN BIS ZU 100 KG
GREEN - FOR CONDENSERS UP TO 100 KG 

ROSSO - PER MACCHINE FINO A 350 KG
ROT - FÜR MASCHINEN BIS ZU 350 KG
RED - FOR CONDENSERS UP TO 350 KG 

GIALLO - PER MACCHINE FINO A 200 KG
GELB - FÜR MASCHINEN BIS ZU 200 KG
YELLOW - FOR CONDENSERS UP TO 200 KG 

NERO - PER MACCHINE FINO A 450 KG
SCHWARZ - FÜR MASCHINEN BIS ZU 450 KG
BLACK - FOR CONDENSERS UP TO 450 KG 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Price per kit (including 4 pcs) 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Price per kit (including 4 pcs) 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Price per kit (including 4 pcs) 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Price per kit (including 4 pcs) 

ESPOSITORE | Aussteller | Display
Espositore da banco composto da:
Tisch-Ausstellungsständer bestehend aus:
Bench display including:

n.6 confezioni BIANCOBIANCO
n.6 confezioni VERDE
n.6 confezioni GIALLO
n.6 confezioni ROSSO
n.6 confezioni NERO

9898-041
9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

9898-XXX
9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

9898-XXX
9898-037
9898-038
9898-039
9898-040

6 Packungen WEISSWEISS
6 Packungen GRÜN
6 Packungen GELB
6 Packungen ROT
6 Packungen SCHWARZ

n.6 WHITEWHITE packs
n.6 GREEN packs
n.6 YELLOW packs
n.6 RED packs
n.6 BLACK packs

BIANCOBIANCO - PER MACCHINE FINO A 50 KG50 KG
WEISSWEISS - FÜR MASCHINEN BIS ZU 50 KG50 KG
WHITEWHITE - FOR CONDENSERS UP TO 50 KG50 KG 

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.) | Price per kit (including 4 pcs) 
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Antivibranti
Antivibrantes

Vibration Dampers

Antivibrante con supporto inferiore e superiore in materiale termoplastico rinforzato; superfici in rilievo deformabili per un corretto 
posizionamento, molla centrale in acciaio armonico al silicio e carbonio con trattamento protettivo per cataforesi.
L’antivibrante viene realizzato con diverse sezioni della molla, corrispondenti a diverse durezze, al fine di coprire il più ampio range di 
applicazioni.
Resiste all’invecchiamento atmosferico, ai raggi UV ed alle temperature da -50°C a + 120°C.
Il Kit è  composto da:
•	•	 n.4 antivibranti di 2 colorazioni per differenziarne le diverse portate di carico.
•	•	 viteria per il montaggio su staffa e/o a terra
Schwingungsdämpfer mit unterer und oberer Halterung aus 
verstärktem Thermoplast; verformbare erhöhte Flächen für die 
korrekte Positionierung, zentrale Feder aus Silizium-Kohlenstoff-
Federstahl mit Kataphorese-Schutzbehandlung.
Der Schwingungsdämpfer wird mit verschiedenen Federabschnitten 
hergestellt, die unterschiedlichen Härten entsprechen, um ein 
möglichst breites Spektrum an Anwendungen abzudecken.
Er ist beständig gegen atmosphärische Alterung, UV-Strahlen 
und hält Temperaturen zwischen -50 °C und +120 °C stand.
Das Set besteht aus:
•	 4 Schwingungsdämpfer in 2 Farben zur Unterscheidung der 

verschiedenen Belastungsraten.
•	 Schrauben für die Konsolen- und / oder Bodenmontage

Vibration damper with lower and upper support in reinforced 
thermoplastic material; deformable relief surfaces for correct 
positioning, central spring in harmonic steel with silicon and 
carbon with protective cataphoresis treatment. The vibration 
dampers are produced with different sizes of the spring section 
corresponding to different hardnesses (shore) in order to cover 
the widest range of applications.
It is resistant to weathering, UV rays, and temperatures from 
-50°C to +120°C.
The Kit includes:
•	 no.4 vibration dampers in 2 different colours to distinguish 

the different load capacities.
•	 fasteners for mounting on bracket and/or floor

Acciaio armonico al silicio e carbonio con 
trattamento protettivo per cataforesi

Silizium-Kohlenstoff-Stahl mit Kataphorese-
Schutzbehandlung

Harmonic steel with silicon and carbon with 
protective cataphoresis treatment

Cover in  materiale termoplastico rinforzato
Abdeckung aus verstärktem thermoplastischem Material

Thermoplastic reinforced material

Antivibranti
Antivibrantes

Vibration Dampers and

Superfici in rilievo deformabili 
per un corretto posizionamento
Verformbare erhöhte Flächen für 

eine korrekte Positionierung
Deformable relief surfaces for a 

correct positioning

SU STAFFA
Auf Halterung | On bracket

SU STAFFA
Auf Halterung | On bracket

A TERRA
Am Boden | To the ground

A TERRA
Am Boden | To the ground

DESIGN 
REGISTERED Materiale termoplastico costampato con molla d’acciaio

Thermoplastisches Material, mit Stahlfeder geformt
Thermoplastic material co-molded to the steel spring
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PER MACCHINE FINO A 55 KG | FÜR MASCHINEN BIS 55 KG  | FOR CONDENSERS UP TO 55 KG 

PER MACCHINE FINO A 80 KG | FÜR MASCHINEN BIS 80 KG | FOR CONDENSERS UP TO 80 KG

PER MACCHINE FINO A 120 KG | FÜR MASCHINEN BIS 120 KG | FOR CONDENSERS UP TO 120 KG

Gli antivibranti di colore AZZURRO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
Die BLAUEN Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters positioniert werden
LIGHT BLUE dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Gli antivibranti di colore GIALLO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
Die GELBEN Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters platziert werden
YELLOW dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Gli antivibranti di colore ROSSO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
Die ROTEN Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters platziert werden
RED dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

cod €
9898-134 12 Kit

cod €
9898-135 12 Kit

cod €
9898-136 12 Kit

 

 

DESIGN 
REGISTERED

LATO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATIONSSEITE | INSTALLATION SIDE

LATO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATIONSSEITE | INSTALLATION SIDE

LATO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATIONSSEITE | INSTALLATION SIDE
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PER MACCHINE FINO A 55 KG |  FÜR MASCHINEN BIS 55 KG | FOR CONDENSERS UP TO 55 KG 

PER MACCHINE FINO A 80 KG |  FÜR MASCHINEN BIS 80 KG | FOR CONDENSERS UP TO 80 KG

PER MACCHINE FINO A 120 KG | FÜR MASCHINEN BIS 120 KG | FOR CONDENSERS UP TO 120 KG

Gli antivibranti di colore AZZURRO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
Die BLAUEN Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters positioniert werden
LIGHT BLUE dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Gli antivibranti di colore GIALLO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
Die GELBEN Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters platziert werden
YELLOW dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Gli antivibranti di colore ROSSO devono essere posizionati sul lato opposto della griglia
Die ROTEN Schwingungsdämpfer müssen auf der gegenüberliegenden Seite des Gitters platziert werden
RED dampers to be mounted on the opposite side of the condenser grille

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

cod €
9898-034 9 Kit

cod €
9898-035 9 Kit

cod €
9898-036 9 Kit

 

LATO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATIONSSEITE | INSTALLATION SIDE

DESIGN 
REGISTERED

LATO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATIONSSEITE | INSTALLATION SIDE

LATO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATIONSSEITE | INSTALLATION SIDE
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cod €
EXPO40

cod €
EXPO30

ESPOSITORE | Aussteller | Display

Espositore da banco composto da:
Tisch-Ausstellungsständer bestehend aus:
Bench display including:

n.12 confezioni VERDE-AZZURRO
n.6 confezioni GIALLO-AZZURRO
n.6 confezioni GIALLO-ROSSO

n.12 confezioni VERDE-AZZURRO
n.6 confezioni GIALLO-AZZURRO
n.6 confezioni GIALLO-ROSSO

12 Packungen GRÜN-BLAU
6 Packungen GELB-BLAU
6 Packungen GELB-ROT

12 Packungen GRÜN-BLAU
6 Packungen GELB-BLAU
6 Packungen GELB-ROT

n.12 GREEN-LIGHT BLUE packs
n.6 YELLOW-LIGHT BLUE packs
n.6 YELLOW-RED packs

n.12 GREEN-LIGHT BLUE packs
n.6 YELLOW-LIGHT BLUE packs
n.6 YELLOW-RED packs

Espositore da banco composto da:
Tisch-Ausstellungsständer bestehend aus:
Bench display including:

È possibile comporre l'espositore con diverse combinazioni di prodotti.
Der Ausstellungsständer kann mit unterschiedlichen Produktkombinationen 
zusammengestellt werden.
The bench display can be composed with different combinations of products.

È possibile comporre l'espositore con diverse combinazioni di prodotti.
Der Ausstellungsständer kann mit unterschiedlichen Produktkombinationen 
zusammengestellt werden.
The bench display can be composed with different combinations of products.

DESIGN 
REGISTERED

DESIGN 
REGISTERED

9898-134
9898-135
9898-136

9898-034
9898-035
9898-036

9898-134
9898-135
9898-136

9898-134
9898-135
9898-136

9898-034
9898-035
9898-036

9898-034
9898-035
9898-036
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Prezzo per kit  (kit da 2 pz HARD e n.2 pz SOFT)
Preis pro Set (Set mit 2 Stk. HARD und 2 Stk. SOFT)
Price per kit (kit with 2 HARD pcs and 2 SOFT pcs)

Viti di installazione incluse
Montageschrauben inbegriffen
Installation screws included

cod €
9898-009-7073 10 Kit

Antivibrante in materiale termoplastico 
rinforzato, con due diverse durezze 
(SHORE) per kit, per un totale assorbimento 
delle vibrazioni.
Superfici in rilievo deformabili per un 
corretto posizionamento.
Resiste all’invecchiamento atmosferico e ai 
raggi UV .
SOFT: Antivibrante di colore GRIGIO 
CHIARO da 50 shore da posizionare sotto 
il lato ventola della macchina esterna
HARD: Antivibrante di colore GRIGIO 
SCURO da 70 shore da posizionare sotto il 
lato motore della macchina esterna
Il Kit è composto da:
•	•	 n. 4 antivibranti di 2 colorazioni diverse (2 

pz HARD e 2 pz SOFT)
•	•	 viteria necessaria per il montaggio su 

staffa

Schwingungsdämpfer aus verstärktem 
thermoplastischem Material mit zwei 
verschiedenen Härten (SHORE) pro Set für eine 
vollständige Absorption der Schwingungen.
Oberflächen mit verformbaren Vorsprüngen 
für eine optimale Positionierung.
Er ist beständig gegen atmosphärische 
Alterung und UV-Strahlen.
SOFT: Schwingungsdämpfer in der Farbe 
HELLGRAU mit einer Härte von 50 Shore, 
der unter dem Lüfterrad des Außengeräts 
positioniert werden muss
HARD: Schwingungsdämpfer in der 
Farbe DUNKELGRAU mit einer Härte 
von 70 Shore, der unter dem Motor des 
Außengeräts positioniert werden muss
Das Set besteht aus:
•	 4 Schwingungsdämpfer in 2 

verschiedenen Farben (2 Stk. HARD und 
2 Stk. SOFT)

•	 Notwendige Schrauben für die Montage 
auf Konsolen

Vibration damper in reinforced plastic 
material with two different hardnesses 
(SHORE) per kit, for total absorption of 
vibrations.
Deformable relief surfaces for correct 
positioning.
Resistant to weathering and UV rays.
SOFT: LIGHT GREY vibration damper with 
shore hardness 50 to be positioned under 
the fan side of the external machine
HARD: DARK GREY vibration damper with 
shore hardness 70 to be positioned under 
the motor side of the external machine
The Kit includes:
•	 no.4 vibration dampers in 2 different 

colours (2 HARD pcs and 2 SOFT pcs)
•	 fasteners for mounting on bracket

HARDSOFT

Parte inferiore
Unterer Teil
Lower part

Parte superiore con superficie in rilievo 
deformabile per un corretto posizionamento

Oberer Teil mit Oberfläche mit verformbaren 
Vorsprüngen für eine optimale Positionierung
Upper part with deformable relief surface for 

correct positioning

H 10 mm
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Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

cod shore €
9898-013-95 H 10 mm 50 10 Kit

9898-017-95 H 10 mm 70 10 Kit

cod shore €
9898-014-95 H 15 mm 50 10 Kit

9898-018-95 H 15 mm 70 10 Kit

Antivibrante in materiale termoplastico 
rinforzato, con due diverse durezze 
(SHORE) per kit, per un totale 
assorbimento delle vibrazioni.
Superfici in rilievo deformabili per un 
corretto posizionamento.
Resiste all’invecchiamento atmosferico e 
ai raggi UV .

Il Kit è composto da:
•	•	 n. 4 antivibranti
•	•	 viteria necessaria per il montaggio su 

staffa

Schwingungsdämpfer aus verstärktem 
thermoplastischem Material mit zwei 
verschiedenen Härten (SHORE) pro Set für eine 
vollständige Absorption der Schwingungen.
Oberflächen mit verformbaren Vorsprüngen 
für eine optimale Positionierung.
Er ist beständig gegen atmosphärische 
Alterung und UV-Strahlen.

Das Set besteht aus:
•	 4 Schwingungsdämpfer
•	 Notwendige Schrauben für die 

Montage auf Konsolen

Vibration damper in reinforced plastic 
material with two different hardnesses 
(SHORE) per kit, for total absorption of 
vibrations.
Deformable relief surfaces for correct 
positioning.
Resistant to weathering and UV rays.

The Kit includes:
•	 no.4 vibration dampers
•	 fasteners for mounting on bracket

Parte inferiore
Unterer Teil
Lower part

Parte superiore con superficie in 
rilievo deformabile per un corretto 
posizionamento
Oberer Teil mit Oberfläche mit 
verformbaren Vorsprüngen für eine 
optimale Positionierung
Upper part with deformable relief 
surface for correct positioning

H 15 mm

H 10 mm

40
 m

m
40

 m
m

56 mm

56 mm

10 mm

15 mm
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40 mm
30 mm

M8M8

40 m
m

20 m
m

40 mm

25 mm

M8

55
 m

m 20 m
m

35 mm

25 mm

M8

55
 m

m 25 m
m

40 mm

30 mm

M8

60
 m

m 25 m
m

48 mm

40 mm
M8

20 m
m

56 mm

52 mm
M10

20 m
m

9899-023

9899-024

cod shore €
9898-023 35x25 50 Kg 55 25 co

9898-024 40x20 50 Kg 55 25 co

cod shore €
9898-019 40x25 80 Kg 55 25 co

cod shore €
9898-025 48x20 80 Kg 65 25 co

9898-022 56x20 150 Kg 65 25 co

9898-018  56x20 250 Kg 65 25 co

cod shore €
9898-028 30x20 50 Kg 65 25 co

9898-027 40x40 100 Kg 65 25 co

PER KIT

PER KIT

PER KIT

PER KIT

ANTIVIBRANTI
Schwingungsdämpfer | Vibration Dampers

Realizzati in gomma naturale vulcanizzata con inserti metallici filettati, permettono di isolare ed in molti casi 
eliminare del tutto le vibrazioni prodotte dalle macchine. Forniti in buste da 4 antivibranti, completi di dadi e 
rondelle.

Hergestellt aus vulkanisiertem Naturkautschuk mit Metalleinsätzen mit Gewinde, ermöglichen sie die Isolation 
und in vielen Fällen die vollständige Beseitigung der von Maschinen verursachten Schwingungen. Geliefert in 
Beuteln mit 4 Schwingungsdämpfern, komplett mit Muttern und Unterlegscheiben.

Made of vulcanized natural rubber with threaded metal inserts, they allow to reduce and often totally eliminate
the unit vibrations. Pack of 4 pieces including nuts and washers.

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)
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cod shore €
 9898-026 40x40 80 Kg 65 25 co

cod shore €
 9898-030 50x50 80 Kg 65 1 co

 9898-031 100x100 150 Kg 65 1 co

105 mm

51 mm

M8

55
 m

m

15
 m

m
50

 m
m

20
 m

m

40 mm

M8

40 m
m

cod €
9898-032 200 Kg 5 Kit

PER KIT

cod €
9898-033 325 Kg 5 Kit

PER KIT

PER KIT

PER KIT

95 mm

50 mm

M8

55
 m

m

15
 m

m
45

 m
m

Ø10 mm

20
 m

m

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz) | Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)| Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
 Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Price per kit (including 4 pcs)

Prezzo per kit  (kit da 4 pz)
 Preis pro Set (Set mit 4 Stk.)
Price per kit (including 4 pcs)

Esempio di montaggio
Montagebeispiel
Mounting example
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cod i €
9898-009-95

Kit per staffe in metallo
Set für Metallkonsolen
Kit for metal brackets

20 kits

9898-008-95
Kit per staffe in Polyamide
Set für Polyamidkonsolen
Kit for polyamide brackets

20 kits

9898-006-95
Kit per staffe in metallo
Set für Metallkonsolen
Kit for metal brackets

20 kits

1

1

2

2

3

3

•	•	 pag. 148 •	•	 pag. 150

•	•	 pag. 156 •	•	 pag. 158

•	•	 pag. 160

Patented

ACCESSORI PER STAFFE CONSIGLIATI
Empfohlenes Zubehör für Konsolen
Recommended accessories for brackets

Prezzo per Kit (da 4 pz.) | Preis pro Set (mit 4 Stk.) | Price per kit (4 pieces)

FERMA MACCHINA
Maschinenstopper
Fixing system

Perno in materiale termoplastico rinforzato con fibra di vetro che fissa la macchina 
alle staffe e sostituisce la normale viteria. Veloce da montare, non arrugginisce, 
dotato di gommino antivibrante in poliuretano, utilizzabile per tutte le staffe in pla-
stica e metallo.

Stift aus thermoplastischem Material, verstärkt mit Glasfaser, der die Maschine an 
den Konsolen befestigt und die üblichen Schrauben ersetzt. Schnell zu montieren, 
rostet nicht, mit Polyurethan-Schwingungsdämpfern versehen. Dieser Stift kann für 
alle Konsolen aus Kunststoff und Metall verwendet werden.

This glass fibre pin is used to secure condensing units to the brackets. It replaces 
normal screws. Quick to fit, it does not rust. Supplied with polyurethane vibration 
damping washer. Can be used with all plastic and metal brackets.
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cod €
9898-010-95 24 cp

cod Ø €
9899-109 Ø 19 10 Pz

9899-108 Ø 32 10 Pz

9899-110 Ø 29 10 Pz

1
2

3

3

1

2

1

3

2

cod Ø Ø €
18578.01 Ø 20 Ø 12 10 Pz

18563.01 Ø 20 Ø 16 10 Pz

18562.01 Ø 25 Ø 20 10 Pz

18579.01 Ø 20 Ø 12 10 Pz

18561.01 Ø 20 Ø 16 10 Pz

18560.01 Ø 25 Ø 20 10 Pz

3

1

1

2

4

2

Ø
16

Ø
12

Ø
16

Ø
12

4

est. int.

Ø
29

Ø32

Ø19

Ø
21Ø

25

Realizzati in gomma naturale vulcanizzata, evitano il formarsi di condensa nei rubinetti 
durante l’uso del condizionatore. Adattabili ad ogni dimensione.

Aus vulkanisiertem Naturkautschuk gefertigt. Diese Schutzkappen vermeiden Kondensatbil-
dung in den Hähnen, während das Gerät in Gebrauch ist. Passend für alle Maße.

Made of vulcanized natural rubber, they prevent water condensation while the air con-
ditioner is in use. One size fits all.

PROTEZIONI PER RUBINETTI GAS FREON DELLE UNITÀ ESTERNE
Schutzkappen für Freon-Gas-Hähne an Außeneinheiten
Plastic covers for freon taps 

Prezzo per coppia | Preis pro Paar | Price per pair

PILETTA SCARICO CON ATTACCO Ø19 /Ø32	
Ablaufsiphon mit Anschluss Ø19 /Ø32
Condensate waste with Ø 19 / 32 connect

Adattabile alle principali unità esterne del mercato, mediante chiusura 
elastica a pressione. Fornita di guarnizione e 2 tappi.

Dank seines elastischen Druckverschlusses passt dieser Siphon zu den 
traditionellen auf dem Markt verfügbaren Außeneinheiten. Mit Gummi-
dichtung und 2 Stöpseln geliefert.

Thanks to its elastic, press-on stopper, this condensate waste is compati-
ble with most leading mini split condensing units.
Supplied with gasket and 2 plugs.

PILETTE SCARICO CONDENSA
Ablaufsiphon für Kondenswasser
Condensate waste
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cod €
9899-401-01 790x390x40 5 Pz

9899-400-01 945x425x45 4 Pz

cod €
9899-098-01 790x390x30 5 Pz

9899-099-01 945x425x40 5 Pz

cod €
9794-013-06 790x390x30 5 Pz

9794-014-06 945x425x40 5 Pz

Adatta alle basse temperature, l’acqua non 
ghiaccia e scorre facilmente attraverso lo sca-
rico. Il cavo elettrico può essere collegato ad 
un termostato o ad un interruttore. 

Geeignet für niedrige Temperaturen versichert 
sie, dass das Wasser nicht friert, sondern ein-
fach durch den Ablauf läuft. Das Elektrokabel 
kann an ein Thermostat oder an einen Schalter 
angeschlossen werden. 

Suitable for low temperatures, water does 
not freeze and easily flows through the outlet. 
Electrical cable can be connected to a thermo-
stat or a switch.

VASCHETTA RISCALDATA RACCOGLI CONDENSA PER UNITÀ ESTERNE
Erwärmte Wanne zum Kondenswasserauffang für Außeneinheiten.
Heated condensate drain pan for condensing units

VASCHETTA SEMPLICE RACCOGLI CONDENSA PER UNITÀ ESTERNE
Einfache Wanne zum Kondenswasserauffang für Außeneinheiten
Standard condensate drain pan for outside condensing units

Adattabile a tutti i tipi di staffe in commercio
Für alle im Handel erhältlichen Konsolentypen geeignet-
Suitable for any type of wall brackets

PLASTICA | PLASTIK | PLASTIC

METALLO VERNICIATO | LACKIERTES METALL 
PAINTED METAL

Dati tecnici | Technische Daten  | Technical data

MOD. 9899-401-01 9899-400-01

Tensione max | Max. Spannung | Max. voltage 230V-AC 230V-AC

Assorbimento resistenza | Aufnahme Widerstand | 
Heating element's power consumption 

100W 160W

Cavo di alimentazione con guaina e cavo di terra | Speisekabel mit Hülle und Erdungskabel  
| Power cable with sheath and ground cable

Temperatura esercizio | Betriebstemperatur | Opera-
ting temperature

40/45° 40/45°

AxBxC

AxBxC

AxBxC

A

B

C

A

B

C

A

B

C

Patented
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PLASTICA | PLASTIK | PLASTIC

cod €
9899-421 1 mt

9899-422 2 mt

9899-423 3 mt

cod €
9899-431 1 mt

9899-432 2 mt

9899-433 3 mt

1

1 2

2

cod €
9899-411

TERMOSTATO UNIVERSALE CON SONDA ESTERNA
Universalthermostat mit externer Sonde
Universal thermostat with external sensor

RESISTENZA 
Widerstand 
Resistance

Consigliato il suo utilizzo assieme alla vaschetta riscaldata che con tale strumen-
to entra in funzione o meno al raggiungimento di una temperatura impostata. 
Temperatura di esercizio -35 ° / +35 °C.
Lunghezza sonda 1200 mm. Carica 15 Amp. Tensione 230 Volt. Grado di pro-
tezione IP 44.

Geeignet zusammen mit der erwärmten Wanne, die sich mit diesem Gerät in Be-
trieb setzt oder jedenfalls die gewünschte Temperatur erreicht. 
Betriebstemperatur -35 °/+35 °C.
Länge der Sonde: 1200 mm. Last 15 Amp. Spannung 230 Volt. Schutzgrad: IP 
44.

Its use is recommended with the heated tray that starts or not at the set temperature.
Operating temperature -35 ° / +35 °C. 
Probe length 1200 mm. Charge 15 Amp. Voltage of 230 Volts. Degree of pro-
tection IP 44.

Cavo riscaldante per lo scarico della con-
densa e le bacinelle di raccolta della con-
densa. 
Caratteristiche:
•	•	 Forte, morbida e flessibile. 
•	•	 Altezza: 1-2-3 mt di cavo di riscalda-

mento + 1 mt cavo freddo. 
•	•	 Facile da installare. 
•	•	 Giunto integrato tra i conduttori caldi e 

freddi.
Informazioni tecniche:
•	•	 Effetto 15W/metro. Totale 15-30-45W.
•	•	 Tensione: 230 Volt
•	•	 Lunghezza totale: 2-3-4 metri
•	•	 Cavo 6 mm di diametro.

Heizkabel für den Kondenswasserablau-
fund für die Kondenswasserwannen. 
Produkteigenschaften:
•	 Stark, weich und biegsam. 
•	 Höhe: 1-2-3 m Heizkabel + 1 m kaltes 

Kabel 
•	 Einfach zu installieren. 
•	 Integrierter Übergang zwischen war-

men und kalten Leitern.
Technische Informationen:
•	 Effekt 15W/Meter. Insgesamt 15-30-

45W.
•	 Spannung: 230 Volt
•	 Gesamtlänge: 2-3-4 Meter
•	 Kabel 6 mm Durchmesser.

Heating cable suitable for the draining 
trays and for the draining hoses.
Characteristics:
•	 Strong, soft and flexible
•	 Height: 1-2-3 mt heated cable + 1 mt 

electrical cable
•	 Easy to fit
Technical information:
•	 Power 15W/mt. Total 15-30-45 W
•	 Voltage: 230 Volt
•	 Total lenght : 2-3-4 mt
•	 Cable 6 mm diameter

Rivestito in gomma
Mit Hülle aus Kautschuk

Rubber finishing

Cavo rivestito
Kabel mit Hülle
Coated cable

Piletta scarico condensa
Ablaufsiphon für Kondenswasser
Condensate drain

Vasca di raccolta
Sammelbecken
Tray for collection

Tubo 
Schlauch 
PipeResistenza

Widerstand
Resistance

Resistenza interna
Interner Widerstand
Internal resistance

Rivestito in maglia d’acciaio
Ummantelt mit Stahlgewebe

Steel finishing

161

by Vecamco

IT   Accessori per unità esterne DE   Zubehör für externe Einheiten EN   Accessories for external condensing units



TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

LOW NOISE 
LEVEL

ACIDIC 
CONDENSATE

POMPE SCARICO CONDENSA

Silenziose e compatte

Pompe di scarico condensa Albatrex:

Ideali per climatizzatori con ridotto 
spazio interno.
Facilità di installazione

Bassa rumorosità
Adatte a tutti gli ambienti
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Kondensatablaufpumpen| Condensate Pumps

Leise und kompakt Silent and compact

Albatrex-Kondensatabsaugpumpen: Albatrex condensate draining pumps:

Ideal für Klimageräte mit begrenztem 
Innenraum.

Perfect for installation on air condi-
tioning units with limited space inside

Einfache Installation Easy installation

Niedriger Geräuschpegel Low noise level

Für alle Umgebungen geeignet It suitable in all places. 
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15 L/H

8 L/H

12 L/H

6

5

1 3

42

TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

20 DBA

112 mm

29 mm

27,5 mm

80 mm
40 mm

35 mm

DESIGN 
REGISTERED

AL-218 | AL-222 | AL-225

1

5

Installazione esclusivamente orizzontale
Nur waagerechte Installation
Horizontal installation only

Pompa installata in verticale nel condotto
Pumpe senkrecht im Kanal installiert
Pump installed in the duct vertically

Pompa installata sul controsoffitto
Pumpe an der Zwischendecke installiert
Pump installed on the false ceiling

Pompa installata all'interno dello split
o nella cassetta di predisposizione
Pumpe im Split eingebaut
oder in der Vorbereitungskassette
Pump installed inside the split or in the 
predisposition box

Pompa installata in orizzontale nel 
condotto
Waagerecht installierte Pumpe im Kanal
Pump installed in the duct horizontally

2

6

3

4

Fornite con: 
•	•	 Cavo di alimentazione e allarme da 2 m
•	•	 Tubo di raccordo serbatoio-split
•	•	 Biadesivi di fissaggio
•	•	 Per il tubo di mandata e per il collegamen-

to serbatoio-pompa usare tubo 6x9 mm 
standard cod. 9899-049-00  (non forni-
to di serie)

Lieferumfang: 
•	 2 m langes Netz- und Alarmkabel
•	 Behälter-Split-Anschlussschlauch
•	 Doppelseitiges Klebeband
•	 Für die Druckleitung und für den An-

schluss zwischen Behälter und Pumpe 
verwenden Sie einen Standardschlauch 
6x9 mm Cod. 9899-049-00 (nicht se-
rienmäßig mitgeliefert)

The pump is supplied with: 
•	 2 m power and alarm cable
•	 Tank-split connection pipe
•	 Double-sided tape to fix the pump-tank
•	 For the flow pipe and for the tank-pump 

connection use the standard 6x9 mm 
hose cod. 9899-049-00 (not supplied 
as standard equipment)

6x9 mm 
standard

Pompa
Pumpe
Pump

Cavo da 2 m
2 m Kabel
2 m Cable

Serbatoio
Behälter

Tank

Esempio di installazione | Installationsbeispiel | Installation example

GAMMA DI POMPE

PUMPENPALETTE | RANGE OF PUMPS
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20 DBA
12 L/H

cod €
AL-218

cod €
AL-222

cod €
AL-225

PORTATA (l/h)
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AL-218

AL-222

AL-225

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IPX4

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 8 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

12 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 112x27,5x29 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IPX4

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 12 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

12 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 112x27,5x29 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IPX4

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 15 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

12 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 112x27,5x29 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

20 DBA
8 L/H

20 DBA
15 L/H
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8 L/H

15 L/H

12 L/H

TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

20 DBA

91 mm 36 mm

53 mm

80 mm
40 mm

35 mm

6

5

1

4

3

2

6x9 mm standard

Cavo da 2 m
2 m Kabel
2 m Cable

Esempio di installazione | Installationsbeispiel | Installation example 1

5

Installazione esclusivamente orizzontale
Nur waagerechte Installation
Horizontal installation only

Pompa installata in verticale nel condotto
Pumpe senkrecht im Kanal installiert
Pump installed in the duct vertically

Pompa installata sul controsoffitto
Pumpe an der Zwischendecke installiert
Pump installed on the false ceiling

Pompa installata all'interno dello split
o nella cassetta di predisposizione
Pumpe im Split eingebaut
oder in der Vorbereitungskassette
Pump installed inside the split or in the 
predisposition box

Pompa installata in orizzontale nel 
condotto
Waagerecht installierte Pumpe im Kanal
Pump installed in the duct horizontally

2

6

3

4

Fornite con: 
•	•	 Cavo di alimentazione e allarme da 2 m
•	•	 Tubo di raccordo serbatoio-split
•	•	 Biadesivi di fissaggio
•	•	 Per il tubo di mandata e per il collegamen-

to serbatoio-pompa usare tubo 6x9 mm 
standard cod. 9899-049-00  (non forni-
to di serie)

Lieferumfang: 
•	 2 m langes Netz- und Alarmkabel
•	 Behälter-Split-Anschlussschlauch
•	 Doppelseitiges Klebeband
•	 Für die Druckleitung und für den An-

schluss zwischen Behälter und Pumpe 
verwenden Sie einen Standardschlauch 
6x9 mm Cod. 9899-049-00 (nicht se-
rienmäßig mitgeliefert)

The pump is supplied with: 
•	 2 m power and alarm cable
•	 Tank-split connection pipe
•	 Double-sided tape to fix the pump-tank
•	 For the flow pipe and for the tank-pump 

connection use the standard 6x9 mm 
hose cod. 9899-049-00 (not supplied 
as standard equipment)

AL-318 | AL-322 | AL-325

Serbatoio
Behälter

Tank

GAMMA DI POMPE

PUMPENPALETTE | RANGE OF PUMPS
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cod €
AL-318

cod €
AL-322

cod €
AL-325
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0 2 4 6 8

0
5

10
15

20
25

M
A

N
D

AT
A

 (m
)

PORTATA (l/h)
0 2 4 6 8

0
5

10
15

20
25

M
A

N
D

AT
A

 (m
)

PORTATA (l/h)
0 2 4 6 8

0
5

10
15

20
25

M
A

N
D

AT
A

 (m
)

10

10

10

12

12

12

14

14

14

16

16

16

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 8 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 91x36x53 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 15 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 91x36x53 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 12 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 91x36x53 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

AL-318

AL-322

AL-325

21 DBA
8 L/H

21 DBA
12 L/H

21 DBA
15 L/H
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20 DBA
12 L/H

75 mm 47 mm

55 mm

42

80 mm
40 mm

35 mm

cod €
AL-422

5
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AL-422

TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

20 DBA

Fornita con: 
•	•	 Predisposizione cablaggio elettrico per 

alimentazione e allarme
•	•	 Tubo di raccordo serbatoio-split
•	•	 Biadesivi di fissaggio
•	•	 Per il tubo di mandata e per il collega-

mento serbatoio-pompa usare tubo 
6x9 mm standard cod. 9899-049-00 
(non fornito di serie)

Lieferumfang: 
•	 Vorbereitung der Netz- und Alarmkabel
•	 Behälter-Split-Anschlussschlauch
•	 Doppelseitiges Klebeband
•	 Für die Druckleitung und für den An-

schluss zwischen Behälter und Pumpe 
verwenden Sie einen Standardschlauch 
6x9 mm Cod. 9899-049-00 (nicht se-
rienmäßig mitgeliefert)

The pump is supplied with: 
•	 Predisposition for power and alarm 

cable 
•	 Tank-split connection pipe
•	 Double-sided tape to fix the pump-tank
•	 For the flow pipe and for the tank-pump 

connection use the standard 6x9 mm 
hose cod. 9899-049-00 (not supplied 
as standard equipment)

Esempio di installazione | Installationsbeispiel | Installation example
Installazione esclusivamente orizzontale
Nur waagerechte Installation
Horizontal installation only

Pompa installata sul controsoffitto
Pumpe an der Zwischendecke installiert
Pump installed on the false ceiling

Pompa installata all'interno dello split
o nella cassetta di predisposizione
Pumpe im Split eingebaut
oder in der Vorbereitungskassette
Pump installed inside the split or in the 
predisposition box

Pompa installata in orizzontale nel condotto
Waagerecht installierte Pumpe im Kanal
Pump installed in the duct horizontally

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 12 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 75x47x55 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

Serbatoio
Behälter

Tank

6x9 mm standard

Membranpumpe | Diaphragm pump
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19 DBA
18 E 36 L/H

Dati tecnici | Technische Daten
Technical performance:

9899-308 9899-309

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20 IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires
220 - 240 V  

50/60 Hz

220 - 240 V  

50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 18 l/h 36 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

1 m 1 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

10 m 10 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 19 dBA 19 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes Si | Ja | Yes

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 150x45x50 h mm 150x45x50 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 75x40x40 h mm 75x40x40 h

50
 m

m

150 mm

45 mm

40
 m

m

75 mm

4O mm

cod i €
9899-308 18 l/h

9899-309 36 l/h
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Motore super silenzioso
Superleiser Motor
Super quiet motor

Progettato per una lunga durata
Für eine lange Lebensdauer ausgelegt
Designed to last long

Autoadescante, può funzionare a secco
Selbstansaugend, kann trocken laufen
Self-priming, can run dry
Pompe di grande portata (L/H)
Pumpe mit hohem Durchsatz (l/h)

Large Flow Pumps (L/H)Motore adatto per condense con  
impurità
Motor für Kondensate mit Verunreinigungen geeignet
Motor suitable for condensate with impurities

POMPA A DIAFRAMMA
Membranpumpe | Diaphragm pump
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

20 DBA

8 L/H

15 L/H

122 mm

26 mm

37 mm

80 mm
40 mm

35 mm

DESIGN 
REGISTERED

Esempio di installazione | Installationsbeispiel | Installation example 1

5

Installazione esclusivamente orizzontale
Nur waagerechte Installation
Horizontal installation only

Pompa installata in verticale nel condotto
Pumpe senkrecht im Kanal installiert
Pump installed in the duct vertically

Pompa installata sul controsoffitto
Pumpe an der Zwischendecke installiert
Pump installed on the false ceiling

Pompa installata all'interno dello split
o nella cassetta di predisposizione
Pumpe im Split eingebaut
oder in der Vorbereitungskassette
Pump installed inside the split or in the 
predisposition box

Pompa installata in orizzontale nel 
condotto
Waagerecht installierte Pumpe im Kanal
Pump installed in the duct horizontally

2

6

3

4

Fornite con: 
•	•	 Cavo di alimentazione da 2 m
•	•	 Tubo di raccordo serbatoio-split
•	•	 Biadesivi di fissaggio
•	•	 Per il tubo di mandata e per il collegamen-

to serbatoio-pompa usare tubo 6x9 mm 
standard cod. 9899-049-00  (non forni-
to di serie)

Lieferumfang: 
•	 2 m langes Netzkabel
•	 Behälter-Split-Anschlussschlauch
•	 Doppelseitiges Klebeband
•	 Für die Druckleitung und für den An-

schluss zwischen Behälter und Pumpe 
verwenden Sie einen Standardschlauch 
6x9 mm Cod. 9899-049-00 (nicht se-
rienmäßig mitgeliefert)

The pump is supplied with: 
•	 2 m power and alarm cable
•	 Tank-split connection pipe
•	 Double-sided tape to fix the pump-tank
•	 For the flow pipe and for the tank-pump 

connection use the standard 6x9 mm 
hose cod. 9899-049-00 (not supplied 
as standard equipment)

AL-618 | AL-625

6x9 mm standardCavo da 2 m
2 m Kabel
2 m Cable

GAMMA DI POMPE

PUMPENPALETTE | RANGE OF PUMPS

Serbatoio
Behälter

Tank
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cod €
AL-618

cod €
AL-625

PORTATA (l/h)
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Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 8 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm No| Nein

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 122x26x37 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 15 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm No| Nein

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 122x26x37 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h

21 DBA
8 L/H

21 DBA
15 L/H

AL-618

AL-625
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130 mm

280mm 125 mm

TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

cod €
AL-5365
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SERBATOIO
DA 1 L

Pompa dal design compatto ma studiata 
per evacuare grosse quantità di conden-
sa. Facile da installare e grazie alle dimen-
sioni contenute si adatta perfettamente a 
tutti gli spazi.
Costruita con materiale che ne permette 
l’uso sia nel campo dei banchi frigo che 
nel campo dei condizionatori. Fornita con 
cablaggio elettrico per alimentazione e 
allarme.

Pumpe mit kompaktem Design, die je-
doch zum Abführen großer Mengen an 
Kondensat entwickelt wurde. Einfach zu 
installieren und dank des geringen Platz-
bedarfs passt sie sich an jeden Raum an.
Aus einem Material gefertigt, das sowohl 
die Verwendung im Bereich Kühltheken 
als auch im Bereich Klimaanlagen mög-
lich macht. Lieferung mit Netz- und Alar-
mkabel.

This condensate draining pump was cre-
ated with a compact design but able to 
drain huge quantities of condensate. It 
is easy to install and  suitable for instal-
lations in all spaces, thanks to its small 
dimensions. Made of materials that allow 
the application both on refrigerator cases 
and on air conditioning units. The pump is 
supplied with for power and alarm cable.

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 250 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | |Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 280x125x130 h

AL-5365
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280 mm
125 mm

200 mm

cod €
AL-5375
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

SERBATOIO
DA 2 L

Pompa dal design compatto ma studiata 
per evacuare grosse quantità di conden-
sa. Facile da installare e grazie alle dimen-
sioni contenute si adatta perfettamente a 
tutti gli spazi.
Costruita con materiale che ne permette 
l’uso sia nel campo dei banchi frigo che 
nel campo dei condizionatori. Fornita con 
cablaggio elettrico per alimentazione e 
allarme.

Pumpe mit kompaktem Design, die je-
doch zum Abführen großer Mengen an 
Kondensat entwickelt wurde. Einfach zu 
installieren und dank des geringen Platz-
bedarfs passt sie sich an jeden Raum an.
Aus einem Material gefertigt, das sowohl 
die Verwendung im Bereich Kühltheken 
als auch im Bereich Klimaanlagen mög-
lich macht. Lieferung mit Netz- und Alar-
mkabel.

This condensate draining pump was cre-
ated with a compact design but able to 
drain huge quantities of condensate. It 
is easy to install and  suitable for instal-
lations in all spaces, thanks to its small 
dimensions. Made of materials that allow 
the application both on refrigerator cases 
and on air conditioning units. The pump is 
supplied with for power and alarm cable.

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 260 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | |Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Bloque Bomba | Pump Block mm 280x125x200 h

AL-5375
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cod i €
AL-925 15 l/h
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20 
dBA

AL-925

Fornito con: 
•	•	 Pompa AL-225
•	•	 Cavo di alimentazione e allarme da 2 m
•	•	 Tubo di raccordo serbatoio-split
•	•	 Biadesivi di fissaggio
•	•	 Canalina 80x60 mm 	 L=750 mm;  
•	•	 Base ad angolo 165x165xH60mm
•	•	 Passaggio a muro 80x60 mm
•	•	 Per il tubo di mandata e per il collegamento serbatoio-pompa usare 

tubo 6x9 mm standard cod. 9899-049-00  (non fornito di serie)

Lieferumfang: 
•	 Pumpe AL-225
•	 2 m langes Netz- und Alarmkabel
•	 Behälter-Split-Anschlussschlauch
•	 Doppelseitiges Klebeband
•	 Kanal 80x60 mm 	 L=750 mm;  
•	 Ecksockel 165x165xH60mm
•	 Wanddurchführung 80x60 mm
•	 Für die Druckleitung und für den Anschluss zwischen Behälter und 

Pumpe verwenden Sie einen Standardschlauch 6x9 mm Cod. 
9899-049-00 (nicht serienmäßig mitgeliefert)

Supplied with:
•	 AL-225 pump
•	 2 m power and alarm cable
•	 Tank-split connection pipe
•	 Double-sided tape to fix the pump-tank
•	 Duct 80x60 mm L = 750 mm
•	 Corner 165x165xH60 mm
•	 Wall duct 80x60 mm
•	 For the flow pipe and for the tank-pump connection use the stan-

dard 6x9 mm hose cod. 9899-049-00 (not supplied as standard 
equipment)

MONTAGGIO SERBATOIO REVERSIBILE DX e/o SX
DER BEHÄLTER KANN RECHTS und/oder links montiert 
werden
RIGHT and / or LEFT REVERSIBLE TANK ASSEMBLY

SX DX

Serbatoio AL-002
Behälter AL-002

AL-002 Tank

KIT DI INSTALLAZIONE AD ANGOLO

Pompa AL-225
Pumpe AL-225

AL-225 Pump

Winkelinstallations-Set | Ducting elbow kit
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Dati tecnici | Technische Daten | Technical 
performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IPX4

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 15 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

12 m 

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 20 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 112x27,5x29 h

Blocco rilevazione | Sensorblock | Sensor unit mm 80x40x35 h
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Dimensioni
Abmessungen

Dimensions

Spazio interno per le tubazioni
Innenraum für Rohrleitungen

Internal area for piping

80x60 mm 40 cm2

20 DBA
8-12-15 L/H

PRESTAZIONI POMPA
Pumpenleistung| Pump performance

CARATTERISTICHE CANALINA
Eigenschaften des kanals | Duct features

PACKAGING
Packaging | Packanging

Winkelinstallations-Set | Ducting elbow kit

175

by Vecamco

EN   Albatrex®  Condensate PumpsDE   Kondensatablaufpumpen  Albatrex®IT   Pompe scarico condensa Albatrex®



TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

10
2 

m
m

164 mm

70 mm

20 L/H

30 L/H

40 L/H

 AL-730 | AL-740 | AL-750

Pompa scarico condensa estetica e si-
lenziosa per installazione sotto lo split 
interno. Completa di cavo allarme e ali-
mentazione serbatoio integrato dotato di 
troppopieno da 230 ml.

Optisch ansprechende und geräuscharme 
Kondensatablaufpumpe zur Installation 
unter dem internen Split-Gerät. 
Komplett mit Alarmkabel und integriertem 
Behälter mit Überlauf, 230 ml.

Drain pump for aesthetic and silent 
installation under the split. Complete 
with alarm cable  and power supply for 
integrated tank with 230 ml overflow.

GAMMA DI POMPE SOTTOSPLIT

PUMPENPALETTE UNTER SPLIT |  RANGE OF PUMPS FOR INSTALLATION UNDER THE SPLIT

Serbatoio integrato dotato di troppopieno da 230 ml
Integrierter Behälter mit Überlauf, 230 ml
Integrated tank with 230 ml overflow

Installazione sotto lo Split
Installation unter dem Split
Installation under the split
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21 DBA
20 L/H

21 DBA
30 L/H

21 DBA
40 L/H

cod €
AL-730

cod €
AL-740

cod €
AL-750

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 20 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 164x70x102 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 40 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 164x70x102 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 30 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 164x70x102 h
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

Condensa
Kondensat

Condensate

Max 2 mt

0°

+90°

-90°

Max 2 mt

Max 2 mt

Posizione tubo di scarico condensa

        Position des Kondensatabflussrohrs

Condensate drain pipe position

12
5 

m
m

195 mm

85 mm

30 L/H

40 L/H

AL-840 | AL-850
GAMMA DI NEBULIZZATORI PER SCARICO CONDENSA

VERNEBLER FÜR KONDENSATABLAUF
 RANGE OF ATOMISERS FOR CONDENSATE DRAINAGE

Condensa nebulizzata
Zerstäubtes Kondensat
Mist condensation

Condensate drain pump equipped with 
atomiser able to vaporise the water from 
the air conditioner condensate drain.

Kondensatablaufpumpe mit Vernebler 
, in der Lage, das Wasser des 
Kondensatablaufs  der Klimaanlage zu 
sprühen. 

Nebulizzatore
Zerstäuber

Atomiser

Corpo pompa con serbatorio
Pumpenkörper mit Tank

Pump body with tank

Supporto di fissaggio
Befestigungshalterung
SPump body with tank

Pompa scarico condensa dotata di nebulizzatore 
in grado di vaporizzare l'acqua dello scarico 
condensa del condizionatore. 

Cover
Gehäuse

Cover

Cover
Gehäuse

Cover
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21 DBA
20 L/H

21 DBA
40 L/H

cod €
AL-840

cod €
AL-850

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 20 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 195x85x125 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 40 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 195x85x125 h
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32 DBA
38 L/H

160 mm

160 m
m

80 mm
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cod i €
AL-1248 38 l/h

Dati tecnici | Technische Daten 
Technical performance:

AL-1248

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection -

Alimentazione | Stromversorgung | Requires
220 - 240 V  

50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 38 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

4 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

-

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 32 dBA

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 160x80x160 h

Installazione sotto 
lo Split
Installation unter dem 
Split
Installation under 
the split

Pompa scarico condensa estetica per installazione sotto lo split interno, completa di cavo di alimentazione e serbatoio interno dotato 
di troppopieno da 300 ml.

Optisch ansprechende Kondensatpumpe zur Installation unter dem internen Split-Gerät, komplett mit Speisekabel und internem 
Behälter mit Überlauf, 300 ml.

Drain pump for aesthetic installation under the split, complete with power cable and internal tank with 300 ml overflow.

AL-1248
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cod Ø €
9899-049-00 Ø 6x9 int 25 m

9899-076-00 Ø 10x14 int 25 m

cod €
AL-002 1 Pz

cod €
AL-004 20 Pz

1

2

3

cod Ø €
9899-388 Ø 6 - 1/4’’ 5+5 Pz

9899-390 Ø 6 - 1/4’’ 10 Pz

9899-378 Ø 10 - 3/8” 5 Pz

9899-389 Ø 6 - 1/4’’ 5 Pz

1

1 2

1

3

+

Prezzo al pezzo 
Preis pro Stück 
Price per piece

Prezzo al pezzo 
Preis pro Stück 
Price per piece

TUBO PVC TRASPARENTE
Transparenter PVC-Schlauch
Clear PVC hose

Prezzo al metro 
Preis pro Meter
Price per meter

BLOCCO DI RILEVAZIONE PER AL-318/322/325/422
Sensorblock für al-318/322/325/422
Detection unit for AL-318/322/325/422

ANTIVIBRANTI ADESIVI
Klebende Schwingungsdämpfer
Adhesive antivibration dampers

RACCORDI RIGIDI DIRITTI E A GOMITO 
Schlauchverbinder (gerade und gebogen) 
Rigid connectors (straight/elbow) 

Prezzo per confezione
Preis pro Packung
Price per pack

ACCESSORI
Zubehör
Accesories
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Neutralizador de condensado
Condensate neutralizer

Neutralizzatore di condensa
7

Ø
 2

0 
m

m

Ø 40 mm

230 m
m

NEUTRALIZZA LA CONDENSA DELLE CALDAIE FINO A 35 KW
NEUTRALISIERT DAS KONDENSAT DER KESSEL BIS ZU 35 KW
IT NEUTRALIZES BOILERS CONDENSATE UP TO 35 KW

ADVANTAGES

•	 Easy to install

•	 Suitable for installation in small spaces

•	 For condominium boilers of high power and 	

single-family home boilers

•	 Optional double connection for connection to the boiler

Installare in locali protetti dal gelo, vapori 
solventi, oli combustibili, detersivi, sostan-
ze chimiche di ogni genere, raggi UV e 
fonti di calore. 

In gegen Eis, Lösungsmitteldämpfen, 
brennbaren Ölen, Reinigungsmitteln, 
chemischen Substanzen jeglicher Ort, 
UV-Strahlen und Wärmequellen ge-
schützten Räumen installieren. 

lnstall in rooms protected from freezing, 
solvent vapors, combustible oils, deter-
gents, all kinds of chemicals, UV rays and 
heat sources.

cod €
AL-006

AL-005

Kondensat-Neutralisierer | Condensate neutralizer

VANTAGGI

•	•	 FACILE DA INSTALLARE

•	•	 ADATTO PER INSTALLAZIONI IN PICCOLI SPAZI

•	•	 PER CALDAIE CONDOMINIALI DI GRANDE POTENZA E CALDAIE CASALINGHE 

UNIFAMILIARI

•	•	 DOPPIO ATTACCO OPZIONALE PER IL COLLEGAMENTO ALLA CALDAIA 

VORTEILE

•	 Einfach zu installieren

•	 Zur Installation in kleinen Räumen geeignet

•	 Für Kessel in Wohnanlagen mit hoher Leistung und Kessel in Einfamilienhäusern

•	 optionaler Doppelanschluss für den Kessel 

1

1

2

2

Neutralizzatore di condensa
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CARATTERISTICHE TECNICHE

•	Utilizzo su caldaie fino a 35 kW di potenza

•	Portata massima del fluido 3 l/h

•	Colonna minima necessaria 18 cm

•	Durata media del neutralizzante 8/12 mesi

•	Utilizzare neutralizzante specifico per condensa  acida

•	Temperatura di esercizio Min/Max +4°C/+35°C

TECHNICAL FEATURES

•	 Use on boilers up to 35 kW power

•	 Maximum flow rate of the fluid 3 l / h

•	 Minimum water seal required 18 cm

•	 Average length of neutralizing 8/12 months

•	 Use specific neutralizing for acidic condensation

•	 Max/Min operating temperature +4°C/+35°C

Schema di montaggio
Montageschema
Assembly scheme

Condensa Acida
Säurekondensat
Acid Condensation

Caldaia
Kessel
Boiler

Installazione verticale
Vertikale Installation
Vertical installation

Installazione orizzontale
Horizontale Installation

Horizontal installation

cod €
AL-006A

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

•	 Verwendung auf Kesseln mit einer Leistung bis zu 

35 kW

•	 Maximale Flüssigkeitsfördermenge 3 l/h

•	 Mind. Wasserschloss 18 cm

•	 Durchschnittliche Lebensdauer der 

Neutralisierungspatrone 8-12 Monate

•	 Spezielle Neutralisierungspatrone für saures 

Kondensat verwenden

•	 Min./Max. Betriebstemperatur +4°C/+35°C

Prezzo al metro | Preis pro Meter  | Price per meter

PER CALDAIE A CONDENSAZIONE
FÜR KONDENSATIONSKESSEL
FOR CONDENSING BOILERS SYSTEM

cod Ø €
9899-053-30 Ø 16/18 50 m 3000 m

9899-052-30 Ø 18/20 50 m 3000 m

TUBO FLESSIBILE BIESTRUSO 
Doppelt extrudierte, flexible Leitung  | Flexible coextruded hose 

RICARICA
Nachfüllung | Refill

SCARICO DISCONTINUO
DISKONTINUIERLICHER ABLAUF

DISCONTINUOUS DISCHARGE

1

2
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DOSATORI DI POLIFOSFATI
Polyphosphatspender  | Polyphosphate dosers

DOSATORI DI POLIFOSFATI PER ACQUA POTABILE (USO ALIMENTARE D.M.174)
Polyphosphat-dosierer für trinkwasser (verwendung in lebensmitteln ministerialdekret 174)
Polyphosphate dosers for drinking water (food use d.M.174)

Sistemi di dosaggio proporzionale di poli-
fosfato dotati di un particolare dispositivo 
di aspirazione basato sull’effetto Venturi, 
e progettati per l’uso con acqua potabile.

Proportionale Dosiersysteme mit Polypho-
sphat, die mit einer speziellen Absaugvor-
richtung basierend auf dem Venturi-Effekt 
ausgestattet sind und zur Verwendung 
mit Trinkwasser entwickelt wurden.

Proportional polyphosphate dosing sy-
stems equipped with a particular suction 
device based on the Venturi effect, and 
designed for use with drinking water.

Chiave | Schlüssel | Key

INCLUSI NELLA CONFEZIONE
IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN | INCLUDED IN THE PACKAGING

Ricariche | 
Nachfüllungen | Refill 

Pressione massima di esercizio
Max. Betriebsdruck
Maximum working pressure
Massima temperatura di esercizio
Max. Betriebstemperatur
Maximum operating temperature
Minima temperatura di esercizio
Min. Betriebstemperatur
Minimum operating temperature
Max durezza totale
Max. Gesamthärte
Max total hardness

8 bar (116 psi)

45°C (113°F)

4°C (39,2°F)

35°F (350 ppm CaCO3)

CONDIZIONI DI ESERCIZIO
BETRIEBSBEDINGUNGEN
EXERCISE CONDITIONS 

F-F: attacco Femmina - Femmina
DG: attacco con Dado Girevole

F-F: Anschluss F-F
DG: Anschluss mit drehbarer Mutter

F-F: female-female connection
DG: connection with rotating nut

cod €
AL-008A2 1/2” FF

AL-008B2 1/2” DG2

1

2

1

360°
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DOSATORI DI POLIFOSFATI PER ACQUA POTABILE (USO ALIMENTARE D.M.174)
Polyphosphat-dosierer für trinkwasser (verwendung in lebensmitteln ministerialdekret 174)
Polyphosphate dosers for drinking water (food use d.M.174)

Scaldabagno
Boiler

Water heater

Lavatrice
Waschmaschine

Washing machine

Caldaia
Kessel
Boiler

Lavastoviglie
Geschirrspülmaschine

Dishwasher

Warnung - Das behandelte Wasser kann auf bis zu 75°C - 
80°C erwärmt werden, über dieser Temperatur verliert das 
Polyphosphat schrittweise seine Wirkung.

Warning - The treated water can be heated up to                       
75°C - 80°C, beyond this temperature the polyphosphate 
gradually loses its effectiveness.

n.6 Ricariche da 80 gr.

6 x 80 g Nachfüllungen

n.6 Refills of 80 gr.

cod €
AL-008C1 6 Pz

RICARICHE DI POLIFOSFATI
Polyphosphat-Nachfüllpackungen
Polyphosphate refills

ESEMPIO DI MONTAGGIO
Montagebeispiel
Mounting example

Avvertenza - L’acqua tratta-
ta può essere riscaldata fino 
a 75°C - 80°C, oltre questa 
temperatura il polifosfato per-
de gradualmente efficacia.

Esempio di montaggio
Montagebeispiel
Mounting example

Prezzo per confezione da 6 pezzi
Preis pro Packung zu 6 Stück
Price per pack of 6 pieces
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Magnetischer Schlammabscheider | Magnetic dirt separator
Il filtro defangatore magnetico è la soluzione ottimale per risolvere problemi impiantistici dovuti a inquinamento da particelle che si 
formano per effetto della corrosione e delle incrostazioni durante il normale funzionamento di un impianto termico.
Il defangatore va installato sul circuito di ritorno prima dell’ingresso in caldaia.

Der magnetische Schlammabscheider ist die optima-
le Lösung, um Probleme in der Anlage aufgrund von 
Verschmutzung durch Partikel, die sich durch Korrosion 
und Verkrustungen während des normalen Gebrauchs 
einer Heizungsanlage bilden, zu lösen.
Der Schlammabscheider wird auf dem Rücklaufkreis-
lauf vor dem Eingang in den Kessel montiert.

The magnetic dirt separator filter is the optimal solu-
tion to solve plant problems due to pollution from par-
ticles  formed  as a result of corrosion and incrustations 
during the normal operation of a heating system.
The dirt separator must be installed on the return circuit 
before entering  into the boiler.

EASY TO 
CLEAN

TECHNOLOGY BY
VECAMCO®

COMPACT MAGNETIC
SYSTEM

EASY TO 
CLEAN

TECHNOLOGY BY
VECAMCO®

COMPACT MAGNETIC
SYSTEM

cod €
AL-007A

Dati tecnici
Technische Daten | Technical data: 

AL-007A

Fluidi compatibili
Kompatible Flüssigkeiten | Compatible fluids

Acqua, acqua + glicole | Wasser, Wasser + Glykol  | Wa-
ter, Water+glycol

Pressione max esercizio
Max. Betriebsdruck | Max working pressure

3 bar a 90°C 
3 bar bei 90 °C  | 3 bar at 90°C 

Temperatura di lavoro
Betriebstemperatur | Working temperature

4÷90°C

Grado di filtrazione
Filtrationsgrad | Filtration degree

600 μm

Connessioni 
Verbindungen | Connections

Poliammide PA66 rinforzato da 3/4” 
Polyamid PA66 verstärkt mit 3/4“ 
Polyammide PA66 reinforced at 3/4”

Corpo
Korpus | Body

Poliammide PA66 rinforzato
Polyamid PA66 verstärkt
Polyamide PA66 reinforced

Tappo
Stöpsel | Plug

Poliammide - Ottone
Polyamid - Messing
Polyamide - Brass

Cartuccia filtrante
Filterkartusche
Filter cartridge

Acciaio inox AISI 304 L 
Edelstahl AISI 304 L  
Stainless steel AISI 304 L

Valvola a sfera
Kugelventil  | Ball valve

Ottone CW 617 N | Messing CW617 N
Brass CW617 N

Raccordo girevole
Drehbarer Anschluss
Swivel connector

Ottone CW 617 N | Messing CW617 N
Brass CW617 N

O-ring
O-ring | O-ring

EPDM

Tappo scarico
Stöpsel Ablauf | Drain plug

Ottone CW 614 N - 1/2” | Messing CW 614 N - 1/2” | 
Brass CW 614 N - 1/2” 

Magnete
Magnet | Magnet

NdFeB - 9000 Gauss 

Portamagnete
Magnetenhalterung | Magnet holder

PA66

FILTRO DEFANGATORE MAGNETICO
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AVVISI PER UN USO APPROPRIATO
HINWEISE ZUR SACHGEMÄSSEN VERWENDUNG
NOTICES FOR APPROPRIATE USE

ATTENZIONE: Conducibilità elettri-
ca, i magneti sono di metallo e condu-
cono energia elettrica.
ATTENZIONE ai portatori di Pacemaker
ATTENZIONE: Campo magnetico intenso
ATTENZIONE per il Trasporto aereo e 
per la Spedizione Postale
ATTENZIONE all’Effetto sulle per-
sone, per sicurezza evitare il contatto 
prolungato con i magneti
ATTENZIONE alla Resistenza al ca-
lore, i magneti al neodimio hanno una 
temperatura massima di esercizio di 
80 °C

ACHTUNG: Elektrische Leitfähigkeit, 
die Magnete bestehen aus Metall und 
leiten elektrische Energie.
VORSICHT ist bei allen Trägern von 
Herzschrittmachern geboten
ACHTUNG: Intensives Magnetfeld
ACHTUNG beim Transport auf dem 
Luftweg sowie beim Postversand
ACHTUNG betreffend die Auswir-
kungen auf Menschen, aus Sicherheit-
sgründen ist der langanhaltende Kon-
takt mit den Magneten zu vermeiden
ACHTUNG Wärmebeständigkeit, im 
Neodym weisen die Magneten eine ma-
ximale Betriebstemperatur von 80 °C

ATTENTION: Electrical conductivity, 
the magnets are made of metal and 
conduct electricity.
ATTENTION to Pacemaker wearers
ATTENTION: Intense magnetic field
ATTENTION: for air transport and 
postal dispatch
ATTENTION to the Effect on people, 
avoid prolonged contact with magnets
ATTENTION at the heat Resistance, 
the neodymium magnets have a maxi-
mum operating temperature of 80 °C

alla Caldaia
am Heizkessel

to the Boiler

Scarico acqua esterno
Externer Wasserablauf

External water drain

alla Caldaia
am Heizkessel

to the Boiler

Scarico acqua esterno
Externer Wasserablauf
External water drain

Camera di filtraggio
Filterkammer
Filtration chamber

Raccordo girevole: consente di collegare facilmente il filtro al 
collegamento G3/4“M della caldaia
Drehverschraubung: Einfacher Anschluss des Filters an den Kessel 
G3/4“M-Anschluss
Swivel connection: it enables to easily connect the filter to con-
nection G3/4”M of the boiler

Valvola a sfera
Kugelventil
Ball valve

Magnete al neodimio
Neodymmagnet
Neodymium magnet

Tappo di scarico
Ablassschraube
Drain cap

Cartuccia filtrante in acciaio 
inossidabile
Edelstahl-Filterkartusche
Staniless steel filtering cartriage

ESEMPIO DI MONTAGGIO
Montagebeispiel
Mounting example

Particelle non magnetiche
Nichtmagnetische Partikel
Non-magnetic particles

Particelle magnetiche
Magnetische Partikel
Magnetic particles

I magneti impiegati nell’apparecchio pos-
sono rappresentare tuttavia una potenzia-
le fonte di pericolo e vanno pertanto rispet-
tate alcune avvertenze, sopra riportate.

Die im Gerät verwendeten Magneten 
können eine potentielle Gefahrensquelle 
darstellen, weswegen einige oben ange-
gebene Warnhinweise beachtet werden 
müssen.

The magnets used in the device may re-
present a potential source of danger and 
must therefore be observed some warnin-
gs, shown above.
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21 3

NEW
PACKAGING

AL-006

AL-005

AL-008B2 AL-007A

360°

cod €
AL-0578

AL-0678

KIT BOILER CARE
Protegge la tua caldaia ed il 
circuito di riscaldamento da: 
•	•	 ACIDITÀ 
•	•	 CALCARE 
•	•	 RESIDUI FERROSI

Schützt Ihren Kessel und den 

Heizkreislauf vor: 

•	 SÄUREGEHALT 

•	 KALKSTEIN 

•	 EISENABFÄLLE

Protect your boiler and your heating 

circuit from:

•	 ACIDITY 

•	 LIMESTONE 

•	 FERROUS RESIDUALS

NEUTRALIZZATORE DI 
CONDENSA ACIDA

NEUTRALISATOR FÜR SAURES KONDENSAT POLYPHOSPHAT-DOSIERER MAGNETISCHER SCHLAMMABSCHEIDER
CONDENSATE NEUTRALIZER POLYPHOSPHATE DOSER SEPARATOR

DEFANGATORE
MAGNETICO

DOSATORE DI 
POLIFOSFATI

+ +

CIRCUITO SCARICO 
CONDENSA

KONDENSATABLAUFKREISLAUF WARMWASSERKREISLAUF HEIZKREISLAUF
CONDENSATE DRAIN CIRCUIT SANITARY CIRCUIT HEATING CIRCUIT

CIRCUITO 
SANITARIO

CIRCUITO
DI RISCALDAMENTO
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Copricaldaia in acciaio verniciato bianco con prefori
Kesselabdeckung aus weiß lackiertem Stahl mit vorgebohrten Löchern
White painted steel cover for boiler with pre-holes

Copricaldaia in acciaio verniciato bianco coibentato con prefori
Kesselabdeckung aus weiß lackiertem sowie gedämmtem Stahl mit vorgebohrten 
Löchern
White painted insulated steel cover for boiler with pre-holes

Armadietto in kit per la protezione e 
l’alloggiamento della caldaia.
Realizzato in acciaio preverniciato con 
pellicola di protezione.
•	•	 Assemblaggio di tutto il telaio con 

inserimento anta alla fine
•	•	 Componenti anta premontati
•	•	 Anta sfilabile e reversibile
•	•	 Serratura a cilindro maschio
•	•	 Chiave di apertura femmina
•	•	 Perno cerniera ad inserimento rapido
•	•	 Sistema di montaggio elementi rapido
•	•	 Serratura a cilindro YALE applicabile 

su richiesta
•	•	 La coibentazione è già applicata su 

tutti i pannelli ed ha una reazione al 
fuoco certificata in classe 1 (UNI 9177)

Im Set ist ein Schrank zur Unterbringung 
und zum Schutz des Kessels enthalten.
Aus vorlackiertem Stahl mit Schutzfolie.
•	 Montage des gesamten Rahmens, 

wobei die Tür am Schluss eingesetzt wird
•	 Vormontierte Komponenten der Tür
•	 Abnehmbare und umkehrbare Tür
•	 Zylinderschloss M
•	 Schlüssel W
•	 Stift des Scharniers für schnelles 

Einsetzen
•	 Schnellmontagesystem für die 

Elemente
•	 Auf Wunsch kann ein Zylinderschloss 

der Make YALE eingebaut werden
•	 Alle Platten sind bereits mit einer Dämmung 

versehen, die ein Brandverhalten der 
Klasse 1 (UNI 9177) aufweist

Cabinet to be assembled for the 
protection and housing of the boiler. 
Made of pre-painted steel with protection 
film.
•	 Assembly of the whole frame with door 

insert at the end
•	 Pre-assembled door components
•	 Detachable and reversible door
•	 Male cylinder door lock
•	 Opening female key
•	 Quick insert hinge pin
•	 Quick element assembly system
•	 Cylinder lock YALE available on 

request
•	 Insulation is already applied to all 

panels and it is fire resistant certified in 
class (UNI 9177)

cod €
8703-005 850x500x320

8703-006 1000x540x430

8703-007 1070x600x430

8703-008 1200x600x430

cod €
8703-001 850x500x320

8703-002 1000x540x430

8703-003 1070x600x430

8703-004 1200x600x430

AxBxC

AxBxC

COPRICALDAIA
Boilerabdeckung  | Boiler cover
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130 mm

280mm 125 mm

cod €
AL-6365

M
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PORTATA (l/h)
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

ACIDIC 
CONDENSATE

FÜR BRENNWERTKESSEL | FOR CONDENSING BOILERS

Pompa dal design compatto ma studiata 
per evacuare grosse quantità di conden-
sa. Facile da installare e grazie alle dimen-
sioni contenute si adatta perfettamente a 
tutti gli spazi.
Costruita con materiale che ne permette 
l’uso sia nel campo dei banchi frigo che 
nel campo dei condizionatori. Fornita con 
cablaggio elettrico per alimentazione e 
allarme.

Pumpe mit kompaktem Design, die je-
doch zum Abführen großer Mengen an 
Kondensat entwickelt wurde. Einfach zu 
installieren und dank des geringen Platz-
bedarfs passt sie sich an jeden Raum an.
Aus einem Material gefertigt, das sowohl 
die Verwendung im Bereich Kühltheken 
als auch im Bereich Klimaanlagen mög-
lich macht. Lieferung mit Netz- und Alar-
mkabel.

This condensate draining pump was cre-
ated with a compact design but able to 
drain huge quantities of condensate. It 
is easy to install and  suitable for instal-
lations in all spaces, thanks to its small 
dimensions. Made of materials that allow 
the application both on refrigerator cases 
and on air conditioning units. The pump is 
supplied with power and alarm cable.

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 250 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 280x125x130 h

SERBATOIO
DA 1 L

AL-6365
PER CALDAIE A CONDENSAZIONE 
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280 mm
125 mm

200 mm

cod €
AL-6375
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

ACIDIC 
CONDENSATE

FÜR BRENNWERTKESSEL | FOR CONDENSING BOILERS

Pompa dal design compatto ma studiata 
per evacuare grosse quantità di conden-
sa. Facile da installare e grazie alle dimen-
sioni contenute si adatta perfettamente a 
tutti gli spazi.
Costruita con materiale che ne permette 
l’uso sia nel campo dei banchi frigo che 
nel campo dei condizionatori. Fornita con 
cablaggio elettrico per alimentazione e 
allarme.

Pumpe mit kompaktem Design, die je-
doch zum Abführen großer Mengen an 
Kondensat entwickelt wurde. Einfach zu 
installieren und dank des geringen Platz-
bedarfs passt sie sich an jeden Raum an.
Aus einem Material gefertigt, das sowohl 
die Verwendung im Bereich Kühltheken 
als auch im Bereich Klimaanlagen mög-
lich macht. Lieferung mit Netz- und Alar-
mkabel.

This condensate draining pump was cre-
ated with a compact design but able to 
drain huge quantities of condensate. It 
is easy to install and  suitable for instal-
lations in all spaces, thanks to its small 
dimensions. Made of materials that allow 
the application both on refrigerator cases 
and on air conditioning units. The pump is 
supplied with power and alarm cable.

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 260 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 280x125x200 h

SERBATOIO
DA 2 L

AL-6375
PER CALDAIE A CONDENSAZIONE 
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

230 mm

280mm 125 mm

cod €
AL-7365
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Schema di montaggio
Montageschema

Assembly scheme

Caldaia
Caldera
Boiler

ACIDIC 
CONDENSATE

MIT KONDENSATNEUTRALISIERER FÜR BRENNWERTKESSEL 
WITH CONDENSATE NEUTRALIZER FOR CONDENSING BOILER

Pompa dal design compatto ma studiata 
per evacuare grosse quantità di conden-
sa. Facile da installare e grazie alle dimen-
sioni contenute si adatta perfettamente a 
tutti gli spazi.
Costruita con materiale in grado di re-
sistere alla condensa acida, completa 
di neutralizzatore di condensa AL-
006. Fornita con cablaggio elettrico per 
alimentazione e allarme.

Pumpe mit kompaktem Design, die je-
doch zum Abführen großer Mengen an 
Kondensat entwickelt wurde. Einfach zu 
installieren und dank des geringen Platz-
bedarfs passt sie sich an jeden Raum an.
Aus säurebeständigem Material, kom-
plett mit AL-006 Kondensat-Neutrali-
sierer. Lieferung mit Netz- und Alarmka-
bel.

This condensate draining pump was cre-
ated with a compact design but able to 
drain huge quantities of condensate. It 
is easy to install and  suitable for instal-
lations in all spaces, thanks to its small 
dimensions. Made of materials that 
resists at acid condensation, complete 
with AL-006 condensate neutralizer. 
The pump is supplied with power and 
alarm cable.

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 250 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 280x125x130 h

SERBATOIO
DA 1 L

AL-7365
CON NEUTRALIZZATORE DI CONDENSA PER CALDAIE A CONDENSAZIONE 
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

ACIDIC 
CONDENSATE

280 mm
125 mm

300 mm

cod €
AL-7375
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Schema di montaggio
Montageschema

Assembly scheme

Caldaia
Caldera
Boiler

MIT KONDENSATNEUTRALISIERER FÜR BRENNWERTKESSEL 
WITH CONDENSATE NEUTRALIZER FOR CONDENSING BOILER

MIT KONDENSATNEUTRALISIERER FÜR BRENNWERTKESSEL 
WITH CONDENSATE NEUTRALIZER FOR CONDENSING BOILER

Pompa dal design compatto ma studiata 
per evacuare grosse quantità di conden-
sa. Facile da installare e grazie alle dimen-
sioni contenute si adatta perfettamente a 
tutti gli spazi.
Costruita con materiale in grado di re-
sistere alla condensa acida, completa 
di neutralizzatore di condensa AL-
006. Fornita con cablaggio elettrico per 
alimentazione e allarme.

Pumpe mit kompaktem Design, die je-
doch zum Abführen großer Mengen an 
Kondensat entwickelt wurde. Einfach zu 
installieren und dank des geringen Platz-
bedarfs passt sie sich an jeden Raum an.
Aus säurebeständigem Material, kom-
plett mit AL-006 Kondensat-Neutrali-
sierer. Lieferung mit Netz- und Alarmka-
bel.

This condensate draining pump was cre-
ated with a compact design but able to 
drain huge quantities of condensate. It 
is easy to install and  suitable for instal-
lations in all spaces, thanks to its small 
dimensions. Made of materials that 
resists at acid condensation, complete 
with AL-006 condensate neutralizer. 
The pump is supplied with power and 
alarm cable.

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V 50 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 260 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

---

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

3 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 44 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 280x125x300 h

SERBATOIO
DA 2 L

AL-7375
CON NEUTRALIZZATORE DI CONDENSA PER CALDAIE A CONDENSAZIONE 
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TECHNOLOGY BY
ALBATREX

EASY TO 
INSTALL

ACIDIC 
CONDENSATE

10
2 

m
m

164 mm

70 mm

20 L/H

30 L/H

40 L/H

CALDAIA
CALDERA | BOILER

Installazione sotto la Caldaia
Installation unter dem Kessel
Installation under the split

Pompa scarico condensa estetica e silen-
ziosa per installazione sotto caldaia. 
Completa di cavo allarme e alimentazione 
serbatoio integrato dotato di troppopieno 
da 230 ml.

Optisch ansprechende und geräuscharme 
Kondensatablaufpumpe für Installation 
unter Kessel. Komplett mit Alarmkabel 
und integriertem Behälter mit Überlauf, 
230 ml.

Drain pump for aesthetic and silent 
installation under the split. Complete 
with alarm cable  and power supply for 
integrated tank with 230 ml overflow.

Serbatoio integrato dotato di troppopieno da 230 ml
Integrierter Behälter mit Überlauf, 230 ml
Integrated tank with 230 ml overflow

AL-1030 | AL-1040 | AL-1050
GAMMA DI POMPE PER CALDAIE A CONDENSAZIONE

PUMPENPALETTE FÜR BRENNWERTKESSEL | RANGE OF PUMPS FOR CONDENSING BOILERS
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21 DBA
20 L/H

21 DBA
30 L/H

21 DBA
40 L/H

cod €
AL-1030

cod €
AL-1040

cod €
AL-1050

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 20 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 164x70x102 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 40 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 164x70x102 h

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance:

Grado di protezione | Schutzgrad  
Degree of protection IP20

Alimentazione | Stromversorgung | Requires 230V  50/60 Hz

Portata massima | Max. Fördermenge | Max flow rate 30 l/h
Altezza di aspirazione massima
Max. Ansaughöhe
Self priming

2 m

Altezza di mandata massima
Max. Förderhöhe
Discharge head

20 m

Indice di rumorosità | Geräuschniveau | Noise index 21 dBA

Allarme | Alarm | Alarm Si | Ja | Yes

Colore | Farbe | Color RAL 7001

Dimensioni | Abmessungen | Sizes:

Blocco pompa | Pumpenblock | Pump Block mm 164x70x102 h
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cod €
9898-550-01 60m - h. 10 cm 30 Pz

9898-551-01 25m - h. 10 cm 30 Pz

cod €
9898-400 50 x 0,3 mm x 50 m 24 Pz

9898-401 50 x 0,3 mm x 50 m 24 Pz

cod €
9898-500 50 x 3 mm x 10 m 24 Pz

9898-501 50 x 3 mm x 10 m 24 Pz

GOMMA  
GUMMI 
RUBBER
cod. 9898-500

BENDA VINILICA
Vinylband
Vinyl Band 

Rotoli in pvc elastico non adesivo.  Rapidi-
tà e semplicità di montaggio, ottima resi-
stenza agli acidi. 
Vengono impiegati per:                                                                               
•	•	 Rivestimento esterno di protezione per 

tubi isolati;
•	•	 Protezione tubi interrati contro 

ossidazione e correnti vaganti;
•	•	 Protezione parti di manufatti da 

non trattare nei bagni galvanici (Es: 
cromatura, zincatura ecc.);

•	•	 Si sconsiglia l’impiego su tubi esposti 
alla luce diretta del sole.

Rollen mit elastischem, nicht klebendem 
PVC.  Schnelle und einfache Montage, 
sehr hohe Säurebeständigkeit. 
Anwendungsbereiche:                                                                               
•	 Äußere Schutzauskleidung für isolierte 

Rohre;
•	 Schutz unterirdisch verlegter Leitungen 

vor Oxidation und Kriechströmen;
•	 Schutz von Bauteilen, die nicht 

galvanisiert werden, wie z. B. 
verchromte und verzinkte Teile usw.;

•	 Nicht geeignet für Leitungen, die 
direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
sind

Rolls of elastic non adhesive PVC. Quick 
and easy to apply, excellent resistance to 
acid.
They are used for:
•	 External finishing and protection of 

insulated pipes;
•	 Protection for in ground pipes against 

oxidation and stray air flow;
•	 Protection of parts that cannot be 

treated with galvanizing baths, (i.e.  
chromium plating, galvanization, etc.);

•	 Not recommended for use on pipes 
exposed to direct sunlight.

Nastro in alluminio autoadesivo con collante forte. Classe 1. Anticondensa. Tempera-
tura di utilizzo -15°C/+80°C.
Selbstklebendes Aluminiumband mit starkem Klebeeffekt. Klasse 1. Antikondensa-
tion. Verwendungstemperatur -15°C/+80°C.
Self-adhesive, condensation prevention aluminum tape with strong glue. Class 1 fire 
rating.  Operating temperature: From -15°C /+80°C.

POLIETILENE  
POLYETHYLEN 
POLYETHYLENE
cod. 9898-501

ALLUMINIO  
ALUMINIUM  
ALUMINUM
cod. 9898-400

NASTRO ISOLANTE ANTICONDENSA
Isolierband gegen Kondensatbildung
Condensation Prevention Tape

Fornito in due versioni (gomma o polietilene). Reazione al fuoco Classe 1. Temperatu-
ra di utilizzo: -15°C /+80°C.
In zwei Versionen verfügbar (Gummi oder Polyethylen). Brandverhalten der Klasse 1. 
Verwendungstemperatur: -15°C /+80°C.
Supplied in two versions (rubber or polyethylene). Class1 fire rating. Operating tem-
perature: From -15°C /+80°C.

ALLUMINIO RETINATO  
VERSTÄRKTES ALUMINIUM
REINFORCED ALUMINUM TAPE
cod. 9898-401
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5/8” 1/2”

3/8”1/4”

cod Ø
Copper Tube

€

9899-851-00
1/4” + 3/8” 2 bobine da 4 m per diametro

2 Spulen mit 4 m pro Durchmesser | 2 rolls of 4 m per diameter

9899-852-00
1/2” + 5/8” 2 bobine da 4 m per diametro

2 Spulen mit 4 m pro Durchmesser | 2 rolls of 4 m per diameter

9899-850-00
 1/4” + 3/8” + 1/2” + 5/8” 4 bobine da 4 m per diametro

2 Spulen mit 4 m pro Durchmesser | 4 rolls of 4 m per diameter

•	•	 Facilita la piega dei tubi di rame
•	•	 Evita lo schiacciamento del tubo durante l’installazione
•	•	 Evita i problemi di resa dell’impianto dovuti allo 

schiacciamento dei tubi
•	•	 Facile rimozione
•	•	 Riutilizzabile per molteplici installazioni
•	•	 Confezionati in sacchetto apri - chiudi
•	•	 Fascette di chiusura riutilizzabili

Facile da inserire e da togliere
Einfaches Anbringen und Entfernen
Easy to insert and remove

Facilita la curvatura dei tubi di rame
Erleichtert das Biegen von Kupferleitungen
It facilitates the bending of copper tubes

Basta tubi schiacciati durante l’installazione
Keine Knicke in den Leitungen während der 
Installation mehr
No more crashed pipes during installation

KIT DI CURVATURA
Biegeset | Bending kit

•	 Vermeidet das Knicken von Kupfer-
leitungen

•	 Vermeidet das Knicken der Leitung 
während der Installation

•	 Vermeidet Effizienzprobleme der 
Anlage, die auf geknickte Leitungen 
zurückzuführen sind

•	 Einfaches Entfernen
•	 Kann mehrfach zur Installation 

verwendet werden
•	 In einem wiederverschließbaren 

Beutel geliefert
•	 Wiederverwendbare Verschlussstreifen

•	 Facilitates bending of copper pipes
•	 Prevents the tube from crushing 

during installation
•	 Avoids system failure due to pipe 

crushing
•	 Easy removal
•	 Reusable for multiple installations
•	 Packed in open/close bag
•	 Reusable closure straps

Ø
 12 m

m Ø
 10 m

m

Ø
 7 m

m

Ø
 4 m

m

6,35 
mm

+ 9,52 
mm

+12,7 
mm

15,87 
mm

6,35 
mm

+ + +9,52 
mm

12,7 
mm

15,87 
mm
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cod Ø
Spessore rame
Kupferdichte

Copper thickness

mm

Spessore isolamento
Isolierdichte

Insulation thickness

mm

Pressione di scoppio
Berstdruck

Bursting pressure

bar

Pressione d’esercizio
Betriebsdruck

Operating pressure

barinch mm

9899-801-500 1/4” 6,35 0,80 6,5 558,02 139,51 50 m 1000 m

9899-831-500 1/4” 6,35 1 6,5 697,53 174,38 50 m 1000 m

9899-802-500 1/2” 12,70 0,80 8 279,01 69,75 50 m 750 m

9899-832-500 1/2” 12,70 1 9 348,76 87,19 50 m 750 m

9899-803-500 3/8” 9,52 0,80 7 372,21 93,05 50 m 1000 m

9899-833-500 3/8” 9,52 1 7 465,26 116,32 50 m 1000 m

9899-804-500 5/8” 15,88 1 10 278,92 69,73 25 m 450 m

9899-805-500 3/4” 19,05 1 10 232,51 58,13 25 m 400 m

9899-836-500 7/8” 22,23 1 10 199,25 49,81 25 m 250 m

Prezzi al metro su richiesta | Precio al metro a pedido | Price per metre on request

cod Ø
Spessore rame
Kupferdichte

Copper thickness

mm

Spessore isolamento
Isolierdichte

Insulation thickness

mminch mm

9899-821-500 1/4” 3/8” 6,35 - 9,52 0,80 6,5-7 25 m 400 m

9899-822-500 1/4” 1/2” 6,35 - 12,70 0,80 6,5-9 25 m 400 m

Prezzi al metro su richiesta | Preise pro Meter auf Anfrage | Price per metre on request

TUBO IN RAME ISOLATO E ACCOPPIATO
Gekoppeltes ISOLIERTES Kupferrohr
Insulated and twin copper tube

TUBO IN RAME ISOLATO
Isoliertes kupferrohr
Insulated copper tube
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cod

9100-121 Gas R410A (1 Lt / 800 gr) 12 Pz

9100-122 Gas R410A (2,5 Lt / 2 kg) 6 Pz

9100-123 Gas R410A (7 Lt / 5 kg) 2 Pz

9100-141 Gas R32 (1 Lt / 800 gr) 12 Pz

9100-144 Gas R32 (12,5 Lt/9 KG) 1 Pz

Tubo
Schlauch

Pipe

Rondelle
Unterlegscheiben

Washers

Kit ferma macchina
Set Maschinenstopper
Anchoring machine kit

Bocchettone 3/8”
Öffnung 3/8”

Nut 3/8”

Bocchettone 1/4”
Öffnung 1/4”

Nut 1/4”

Coppia di Staffe
Paar Konsolen
Pair of Brackets

KIT794-161 ■■ ■■ ■■ ■■ ■■ 9794-161

KIT794-055X ■■ ■■ ■■ ■■ 9794-055X

cod €
9002-401

BOMBOLA RICARICABILE IN ACCIAIO AL CARBONIO
Nachfüllbare Kohlenstoffstahl-Kartusche
Refillable carbon steel cylinders

Gas refrigeranti ecologici.
Umweltfreundliche Kühlgase.
Environmentally friendly refrigerant gases.

Prezzi su richiesta | Preise auf Anfrage  | Prices on request

Componenti | Komponenten | Components: 

Tubo in rame accoppiato (rotolo da 5 m)| Doppelkupferleitung (Rolle mit 5 m) 
Twin copper tube (L=5 m) (pg. 170)
Rondelle | Unterlegscheiben | Washers 
Kit ferma macchina | Set Maschinenstopper | Condensing unit catch kit (pg. 134)
Bocchettone 3/8” | Öffnung 3/8” | Nut 3/8” (pg. 172)
Bocchettone 1/4” | Öffnung 1/4” | Nut 1/4“ (pg. 172)
Coppia di Staffe | Paar Konsolen | Pair of Brackets
9794-161 (pg. 122)
9794-055X (pg. 108)

KIT D’INSTALLAZIONE CON TUBO IN RAME DA 3/8”X0,80 + 1/4”X0,80
Installationsset mit kupferleitung mit 3/8”x0,80 + 1/4”x0,80
Installation kit with 3/8“x0,80 + 1/4”x0,80 copper pipe

RUBINETTO A SFERA PER BOMBOLE GAS R32
Kugelhahn für Gaskartuschen r32
Ball valve for gas cylinders

Rubinetto a sfera dritto 1/2” ACME SX F x 1/4” M
Gerader Kugelhahn 1/2” ACME SX W x 1/4” M
Straight ball valve 1/2” ACME L F x 1/4” M
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€

 

€cod ØM ØF
9020-301* 1/4” 1/4” 10 Pz

9020-302* 3/8” 3/8” 10 Pz

9020-303* 1/2” 1/2” 10 Pz

9020-304* 5/8” 5/8” 10 Pz

9020-311** 1/4” - 3/8” 1/4” - 3/8” 5 Kit

9020-312** 1/4” - 1/2” 1/4” - 1/2” 5 Kit

cod Ø

9020-051 1/4” 100 Pz

9020-052 3/8” 100 Pz

9020-053 1/2” 100 Pz

9020-054 5/8” 100 Pz

9020-055 3/4” 100 Pz

9020-061 1/4” 10 Pz

9020-062 3/8” 10 Pz

9020-063 1/2” 10 Pz

9020-064 5/8” 10 Pz

9020-065 3/4” 10 Pz

9020-066 7/8” 10 Pz

9020-161 3/8” - 1/4” 10 Pz

9020-162 1/2” - 3/8” 10 Pz

9020-163 5/8” - 1/2” 10 Pz

9020-041 1/4” 10 Pz

9020-042 3/8” 10 Pz

9020-043 1/2” 10 Pz

9020-044 5/8” 10 Pz

9020-071 1/4” - 1/4” 10 Pz

9020-072 3/8” - 3/8” 10 Pz

9020-073 1/2” - 1/2” 10 Pz

9020-074 5/8” - 5/8” 10 Pz

9020-075 3/4” - 3/4” 10 Pz

9020-101 1/4” - 3/8” 10 Pz

9020-102 3/8” - 1/2” 10 Pz

9020-103 1/2” - 5/8” 10 Pz

9020-104 5/8” - 3/4” 10 Pz

9020-105 1/4” - 1/2” 10 Pz

9020-106 3/8” - 5/8” 10 Pz

9020-107 1/2” - 3/4” 10 Pz

9020-108 1/4” - 5/8” 10 Pz

Guarnizione in rame per raccordi
Kupferdichtung für Anschluss
Copper flares

Bocchettone per tubi
Öffnung für Schläuche
Nut

Bocchettone ridotto per tubi
Reduzierstück für Schläuche
Reducing nut

Bocchettone cieco
Blinde Öffnung
Blind nut

Giunto M-M
Verbindung M-M
Male-male union

Giunto ridotto M-M
Reduzierverbindung M-M
Male-male

RACCORDO AD INVERSIONE
U-förmiger Kältemittelbogen
Inverting connector

**Prezzo per kit | Preis pro Set | Price per kit
*Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

cod Ø

9020-081 1/4” - 1/4” 10 Pz

9020-082 3/8” - 3/8” 10 Pz

9020-083 1/2” - 1/2” 10 Pz

9020-084 5/8” - 5/8” 10 Pz

9020-085 3/4” - 3/4” 10 Pz

9020-091 1/4” - 1/4” 10 Pz

9020-092 3/8” - 3/8” 10 Pz

9020-093 1/2” - 1/2” 10 Pz

9020-094 5/8” - 5/8” 10 Pz

9020-095 3/4” - 3/4” 10 Pz

9020-201 1/4” - 3/8” 10 Pz

9020-202 1/4” - 1/2” 10 Pz

9020-203 3/8” - 1/4” 10 Pz

9020-204 3/8” - 1/2” 10 Pz

9020-205 1/2” - 3/8” 10 Pz

9020-206 1/2” - 5/8” 10 Pz

9020-207 5/8” - 1/2” 10 Pz

Giunto a gomito M-M
Winkel M-M
Male-male elbow

Giunto a gomito M-F
Winkel M-M
Male-female elbow

Riduzione M-F
Reduzierung M-W
Male-female reducing union

€
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cod Ø €
9020-151 1/4” 10 Pz

9020-152 3/8” 10 Pz

9020-153 1/2” 10 Pz

cod Ø €
9020-181 1/4”-1/4” 10 kit

9020-182 3/8”-3/8” 10 kit

9020-183 1/2”-1/2” 10 kit

cod Ø
Diametro

Durchmesser
Diameter

mm

Lunghezza
Länge
Lenght

mm

Altezza
Höhe

Height
mm

€
9006-400 1/4’’ 10 132 56,5

9006-402 3/8’’ 10 132 56,5

9006-403 1/2’’ 10 132 56,5

9006-404 5/8’’ 15 148 65

9006-405 3/4’’ 15 148 65

9006-406 7/8’’ 19 185 87

9006-407 1-1/8’’ 25 210 89

9006-408 1-3/8’’ 32 210 102

9006-409 1-5/8’’ 40 245 114

cod i €
9002-420 1/4” SAE

9002-421 5/16” SAE

Lunghezza | Länge | Lenght

Ø

H

Sostituisce le tradizionali cartelle rea-
lizzate a mano. Permette un risparmio 
economico e di tempo, senza compro-
mettere la sicurezza della sigillatura. 
Composto da dado e boccola di com-
pressione con bussola già inserita. Uni-
versale per tubi di rame spessore 0,80 e 
1 mm. Garantito e testato a 240 bar di 
pressione, è utilizzabile con qualsiasi gas 
refrigerante. 

Ersetzt die traditionellen, handgeferti-
gten Bördelungen. Sorgt für Kosten- und 
Zeitersparnisse, ohne die Sicherheit der 
Versiegelung zu beeinträchtigen. Besteht 
aus Mutter und Drucköffnung mit bereits 
eingesetzter Hülse. Für alle Kupferleitun-
gen mit einer Stärke von 0,8 und 1 mm 
geeignet. Garantiert und getestet bei ei-
nem Druck von 240 bar, kann mit jeder 
Art von Kühlgas verwendet werden. 

It replaces traditional, hand-made flare 
fittings. Money and time saving is gran-
ted while obtaining a safe sealing. The 
system is made of a nut, a compression 
bush and an already inserted sleeve. Uni-
versal application for copper tubes with 
0,80 and 1 mm thickness. Tested and 
guaranteed at 240 Bar, it can be used 
with all refrigerant gases.

RACCORDO AUTOCARTELLANTE IN DUE PEZZI
Selbstbördelnde Verbindung
Flare fittings – two pieces

BOCCOLA DI COMPRESSIONE
DRUCKÖFFNUNG
COMPRESSION BUSH

BOCCHETTONE
ÖFFNUNG
NUT

RACCORDO
VERBINDUNG
CONNECTOR

TUBO IN RAME 
KUPFERLEITUNG
COPPER TUBE

Prezzo Kit (dado+ogiva) | Preis Set (Mutter+Drucköffnung) |Price per kit (nut and ogive)

Prezzo per kit | Preis pro Set | Price per kit

VALVOLE BI-DIREZIONALI
Zweiwegeventile
Bi-directional valve

VALVOLE PER IMPIANTI SPLIT
Ventile für Split-Anlagen
Valves for split systems
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cod Ø €
9899-600-600 82 10 m

9899-601-600 102 10 m 

9899-602-600 127 10 m 

9899-604-600 152 10 m 

9899-605-600 160 10 m 

9899-606-600 180 10 m

9899-607-600 204 10 m 

9899-608-600 229 10 m

9899-609-600 254 10 m

9899-610-600 305 10 m

9899-611-600 315 10 m

Classe di reazione al fuoco
Feuerbeständigkeit
Reaction to fire perform

M1 

Gamma di diametri
Durchmesserreihe
Diameter range

82 - 315 mm 

Temperatura esercizio interno 
Betriebstemperatur innen 
Inner operating temperature

-30°C
+140°C 

Temperatura esercizio esterno 
Betriebstemperatur außen
Outer operating temperature

-30°C
+140°C

Velocità max aria 
Max. Luftgeschwindigkeit 
Max air speed

30 m/sec 

Pressione max 
Max. Druck
Max pressure

2500 Pa 

Realizzato con un condotto interno in alluminio/poliestere microforato, un materassino isolante 
in fibra di vetro e/o in fibra di poliesteri di spessore 25 mm e densità 16 kg/m3 e una protezione 
esterna anch’essa in alluminio/poliestere. Adatto a diverse tipologie di impianti civili ed industriali 
di ventilazione, condizionamento e riscaldamento. 

Innenlage aus Aluminium und mikrogelochtem Polyester; Mitellage aus Glasfaser (Stärke 25 mm; 
Durchschnittdichte 16 kg/m3) und Außenlage aus Aluminiuim/Polyester (Schutzbeschichtung). 
Eignet sich für zahlreiche Anwendungen im Lüftungs-, Heizungs- und Klimabereich, sowohl in 
Zivil- als auch in industriellen Anlagen.

With an inner ply of micro-perforated aluminium/polyester, an insulating glass fiber and/or 
polyester fiber mattress (thickness: 25 mm, density: 16 kg/m3) and an outer aluminium/polyester 
protective layer. Suitable for many ventilation, air-conditioning and heating applications.

TUBI FLESSIBILI ISOLATI ANTIRUMORE IN ALLUMINIO - DOPPIA PARETE
Flexibler schalldämpfender Alu-Schlauch mit Isolierung - Doppellagig
Insulated noise-reducing flexible aluminium ducts – Two ply

Prezzo al metro | Preis pro Meter | Price per meter
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cod Ø €
9899-600-00 82 10 m

9899-601-00 102 10 m

9899-602-00 127 10 m

9899-604-00 152 10 m

9899-605-00 160 10 m

9899-606-00 180 10 m

9899-607-00 204 10 m

9899-609-00 254 10 m

9899-610-00 305 10 m

9899-611-00 315 10 m

Classe di reazione al fuoco
Feuerbeständigkeit
Reaction to fire perform

M1 

Gamma di diametri
Durchmesserreihe
Diameter range

76 - 315 mm 

Temperatura esercizio 
Betriebstemperatur
Operating temperature

-20°C/+75°C 

Velocità max aria 
Max. Luftgeschwindigkeit 
Max air speed

30 m/sec 

Pressione max 
Max. Druck
Max pressure

2000 Pa 

Prezzo al metro | Preis pro Meter | Price per meter

TUBI FLESSIBILI IN PVC - DOPPIA PARETE
Flexibler PVC-Schlauch - Doppellagig
PVC flexible ducts - Two ply

Condotto isolante per impianti di ventilazione, condizionamento e riscaldamento. Ga-
rantisce un adeguato isolamento termico ed acustico.

Flexibler Schlauch mit Isolierung. Findet Anwendung im Lüftungs-, Heizungs- und Kli-
mabereich. Garantiert eine angemessene thermische und schalldämpfende Isolierung.

Insulated duct for air-conditioning, heating and ventilation systems requiring thermal 
and noise reducing insulation.
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H x B

30

dim. nominali
(Nenngrößen)
nominal size

BxH= Dimensione foro | Abmessung Bohrung | Hole dimension

(H+35) X (B+35)

Materiale | Material | Material Alluminio | Aluminium | Aluminium

Finitura | Ausführung | Finish Anodizzato al naturale | Natürlich eloxiert | Natural anodized

Verniciato su richiesta
Lackiert auf Anfrage
Painted on request:

607   | RAL9010
(maggiorazione 15% sul prezzo di listino) | (15 % Aufschlag auf den Listenpreis) 
(15% surcharge on current price list)

Accessori | Zubehör | Accessories

•	•	 Serranda di taratura ad alette con movimento contrapposto 
•	•	 Plenum di raccordo
•	 Kalibrierklappe mit Lamellen mit entgegengesetzter Bewegung 
•	 Verbindungskammer
•	 Regulation blade damper with opposed movement
•	 Connecting plenum

Metodi di fissaggio
Befestigungsmethoden
Fixing

Con clips | Mit Klips  | By clips

Altre misure su richiesta
Weitere Maße auf Anfrage
Further meausures on request

Le bocchette di mandata regolabili assi-
curano una distribuzione dell’aria silenzio-
sa e priva di turbolenza. Sono composte 
da doppio filare di alette frontali singolar-
mente orientabili passo 20 mm, al fine di 
ottenere varie direzioni del flusso dell’aria.

Die verstellbaren Lüftungsklappen versi-
chern eine ruhige und einwandfreie Luft-
verteilung. Sie bestehen aus doppelten 
Luftklappen, die einzeln bei einem Abstand 
von 20 mm angerichtet werden können, um 
verschiedene Luftströmungen zu erzielen.

Our adjustable supply vents guarantee si-
lent air distribution without any turbulen-
ce. Thanks to their individually steerable, 
front blades – pitch: 20mm – in double 
row, the airflow can be directed in diffe-
rent directions. 

BOCCHETTE DI MANDATA REGOLABILI
Verstellbare Lüftungsklappen
Adjustable grilles
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€ € € €cod

200x100 7001-013-641

300x100 7001-014-641

400x100 7001-015-641

500x100 7001-016-641

200x150 7001-035-641

300x150 7001-036-641

400x150 7001-037-641

500x150 7001-038-641

300x200 7001-058-641

400x200 7001-059-641

500x200 7001-060-641

400x300 7001-070-641

500x300 7001-071-641

cod

7006-013

7006-014

7006-015

7006-016

7006-035

7006-036

7006-037

7006-038

7006-058

7006-059

7006-060

7006-070

7006-071

cod

7007-013

7007-014

7007-015

7007-016

7007-035

7007-036

7007-037

7007-038

7007-058

7007-059

7007-060

7007-070

7007-071

Ø
98

98

*98

*98

148

148

148

*148

198

198

198

248

248

cod

7008-013

7008-014

7008-015

7008-016

7008-035

7008-036

7008-037

7008-038

7008-058

7008-059

7008-060

7008-070

7008-071

+

Serranda di taratura a contrasto
con alette a movimento contrapposto da 
montare in abbinamento a griglie di mandata 
e ripresa. 
Materiale: Alluminio.
Schwenkdämpfer mit Lamellen 
entgegengesetzter Bewegung zum Montieren 
zusammen mit Ein- und Rücklaufgittern. 
Material: Aluminium
Regulation dampers with opposed blade 
movement: to be installed with outlet grilles and 
return grilles. 
Material: Aluminium.

* Plenum a 2 attacchi | Kammer mit 2 Anschlüssen | Plenum 2 attacks

Plenum in lamiera zincata, in abbinamento a 
griglie di mandata, griglie di ripresa e diffusori. 
Materiale: Lamiera zincata 
Installazione: Con clips delle griglie.
Kammer aus verzinktem Blech, zum Montieren 
zusammen mit Ein- und Rücklaufgittern und 
Diffusoren. 
Material: Verzinktes Blech 
Montage: Mit Gitterklips
Plenum, made of zinc-coated sheet
metal, suitable for outlet grilles to be instlled with 
return grilles and ceiling diffusers.
Material: zinc-coated sheet metal.
Fixing: with grille clips.

Plenum in lamiera zincata con isolamento sp. 3 
mm
Materiale: lamiera zincata e polietilene ignifugo 
autoestinguente.
Installazione: Con clips delle griglie.
Kammer aus verzinktem Blech mit Isolierung mit 
einer Dicke v. 3 mm
Material: feuerfestes und selbstlöschendes 
Polyethylen sowie verzinktes Blech
Montage: Mit Gitterklips
Plenum in galvanized steel with 3 mm insulation. 
Material: galvanized steel and polyethylene fire 
retardant, self-extinguishing.
Installation: with clips of the grids.
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Dimensión agujero 

Le griglie ad alette fisse passo 25 mm in-
clinate a 45° trovano applicazione come 
prese d’aria all’interno ed all’esterno di 
edifici. Il particolare profilo antipioggia 
delle alette assicura la massima protezio-
ne.

Die Rücklaufgitter mit festen Lamellen 
mit einer Breite von 25 mm, die um 45 ° 
geneigt sind, werden als Lufteinlass innen 
und außen an Gebäuden verwendet. Das 
besonders regenabweisende Profil der La-
mellen garantiert maximalen Schutz.

These grilles with fixed, 45° bent  blades 
– pitch: 25mm – are ideal both as internal 
and as external air intakes. 
The blades special rainproof profile gua-
rantees maximum protection.

GRIGLIE DI RIPRESA AD ALETTE FISSE 45° 
Rücklaufgitter mit festen Lamellen 45° 
Return grilles with fixed 45° bent blades

Materiale | Material | Material Alluminio | Aluminium | Aluminium

Finitura | Ausführung | Finish Anodizzato al naturale | Natürlich eloxiert | Natural anodized

Verniciato su richiesta
Lackiert auf Anfrage
Painted on request:

607   | RAL9010
(maggiorazione 15% sul prezzo di listino) | (15 % Aufschlag auf den Listenpreis) 
(15% surcharge on current price list)

Accessori | Zubehör | Accessories

•	•	 Serranda di taratura ad alette con movimento contrapposto 
•	•	 Plenum di raccordo
•	 Kalibrierklappe mit Lamellen mit entgegengesetzter Bewegung 
•	 Verbindungskammer
•	 Regulation blade damper with opposed movement
•	 Connecting plenum

Metodi di fissaggio
Befestigungsmethoden
Fixing

Con clips | Mit Klips  | By clips

Altre misure su richiesta
Weitere Maße auf Anfrage
Further meausures on request
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+

Serranda di taratura a contrasto
con alette a movimento contrapposto da 
montare in abbinamento a griglie di mandata 
e ripresa. 
Materiale: Alluminio.
Schwenkdämpfer mit Lamellen 
entgegengesetzter Bewegung zum Montieren 
zusammen mit Ein- und Rücklaufgittern. 
Material: Aluminium
Regulation dampers with opposed blade 
movement: to be installed with outlet grilles and 
return grilles. 
Material: Aluminium.

Plenum in lamiera zincata con isolamento sp. 3 
mm
Materiale: lamiera zincata e polietilene ignifugo 
autoestinguente.
Installazione: Con clips delle griglie.
Kammer aus verzinktem Blech mit Isolierung mit 
einer Dicke v. 3 mm
Material: feuerfestes und selbstlöschendes 
Polyethylen sowie verzinktes Blech
Montage: Mit Gitterklips
Plenum in galvanized steel with 3 mm insulation. 
Material: galvanized steel and polyethylene fire 
retardant, self-extinguishing.
Installation: with clips of the grids.

Plenum in lamiera zincata, in abbinamento a 
griglie di mandata, griglie di ripresa e diffusori. 
Materiale: Lamiera zincata 
Installazione: Con clips delle griglie.
Kammer aus verzinktem Blech, zum Montieren 
zusammen mit Ein- und Rücklaufgittern und 
Diffusoren. 
Material: Verzinktes Blech 
Montage: Mit Gitterklips
Plenum, made of zinc-coated sheet
metal, suitable for outlet grilles to be instlled with 
return grilles and ceiling diffusers.
Material: zinc-coated sheet metal.
Fixing: with grille clips.

* Plenum a 2 attacchi | Kammer mit 2 Anschlüssen | Plenum 2 attacks

€ € € €cod

200x100 7003-013-641

300x100 7003-014-641

400x100 7003-015-641

500x100 7003-016-641

200x150 7003-035-641

300x150 7003-036-641

400x150 7003-037-641

500x150 7003-038-641

300x200 7003-058-641

400x200 7003-059-641

500x200 7003-060-641

400x300 7003-070-641

500x300 7003-071-641

cod

7006-013

7006-014

7006-015

7006-016

7006-035

7006-036

7006-037

7006-038

7006-058

7006-059

7006-060

7006-070

7006-071

cod

7007-013

7007-014

7007-015

7007-016

7007-035

7007-036

7007-037

7007-038

7007-058

7007-059

7007-060

7007-070

7007-071

Ø
98

98

*98

*98

148

148

148

*148

198

198

198

248

248

cod

7008-013

7008-014

7008-015

7008-016

7008-035

7008-036

7008-037

7008-038

7008-058

7008-059

7008-060

7008-070

7008-071
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cod €
7005-013-641 200x100

7005-014-641 300x100

7005-015-641 400x100

7005-016-641 500x100

7005-017-641 600x100

7005-018-641 700x100

7005-019-641 800x100

7005-020-641 900x100

7005-021-641 1000x100

Le griglie telescopiche sono utilizzate per 
effettuare il riciclo dell’aria attraverso le 
porte. Sono caratterizzate da un partico-
lare profilo a “V” che impedisce la vista 
attraverso la griglia. 

Die Isolierungsgitter werden verwendet, 
um die Luftverteilung durch die Türen dur-
chzuführen. Sie zeichnen sich durch ein 
besonderes „V“-Profil aus, das die Sicht 
durch das Gitter verhindert. 

Telescopic grilles are used to ensure air 
circulation through doors. Their blades fe-
ature a special “V” profile which prevents 
to see through the grille.

BxH= Dimensione foro | Abmessung Bohrung | Hole dimension

Materiale | Material | Material Alluminio | Aluminium | Aluminium

Finitura | Ausführung | Finish Anodizzato al naturale | Natürlich eloxiert | Natural anodized

Verniciato su richiesta
Lackiert auf Anfrage
Painted on request:

607   | RAL9010
(maggiorazione 15% sul prezzo di listino) | (15 % Aufschlag auf den Listenpreis) 
(15% surcharge on current price list)

Metodi di fissaggio
Befestigungsmethoden
Fixing

Con clips | Mit Klips  | By clips

Altre misure su richiesta
Weitere Maße auf Anfrage
Further meausures on request

GRIGLIE TELESCOPICHE
Teleskop-Gitter
Telescopic grilles

208 IT   Griglie telescopiche DE   Teleskop-Gitter EN   Telescopic grilles



cod Ø ØA ØB ØC ØE L1 L €
9755-580-501 100 99 125 95 139 50 55 6 Pz

9755-581-501 125 124 150 115 169 50 65 6 Pz

9755-582-501 160 159 185 149 209 60 65 6 Pz

9755-583-501 200 199 225 203 145 60 65 6 Pz

cod Ø €
9750-061-01 100 7 Pz

9750-063-01 125 6 Pz

9750-062-01 150 6 Pz

9750-065-01 200 6 Pz

Ø
D

Valvola di ripresa o mandata, costruita 
in acciaio verniciato di colore bianco con 
cono centrale regolabile e cono adatta-
tore. Montata a soffitto o direttamente a 
canale per la  ventilazione o la ripresa in 
locali di servizio, bagni e negozi.

Anlauf- oder Druckventil, besteht aus 
lackiertem weißem Stahl mit zentraler 
verstellbarer Kone und Adapterkone. An 
der Decke oder direkt am Belüftungskan-
al oder am Rückluftkanal von öffentlic-
hen Einrichtungen, Badezimmern oder 
Geschäften angebracht.

Outlet or recovery valves. Made of whi-
te painted steel, with adjustable central 
cone and adaptor. To be fitted on the cei-
ling or directly on the duct for air supply 
or air return in ancillary facilities, bathro-
oms and shops.

Valvola ripresa o mandata in ABS di 
colore bianco con cono centrale regola-
bile. Fornite con una flangia e un anello 
per l’installazione e montaggio. Il cono 
centrale è regolabile con un numero di 
giri pari.
Installazione: Con anello e flangia

Anlauf- oder Druckventil, besteht aus 
weißem ABS, mit zentraler, verstellbarer 
Kone. Geliefert mit einem Flansch und 
einem Ring zur einfachen Montage. Die 
zentrale Kone ist mit einer Anzahl an 
gleichen Umdrehungen verstellbar.
Montage: Mit Ring und Flansch

White ABS outlet or recovery valves. 
Adjustable central cone. Delivered with 
ring and flange for easy mounting. Their 
central cone is adjustable with an even 
number of turns.
Installation: With ring and flange

Materiale:
Acciaio verniciato RAL 9010 
Installazione:
Fornito con cono adattatore per ag-
gancio a baionetta

Material:
Lackierter Stahl RAL 9010 
Montage:
Geliefert mit Adapter für Bajonet-
tkupplung

Material:
Painted steel RAL 9010
Installation:
Delivered with cone adapter for 
bayonet fitting

VALVOLE DI VENTILAZIONE
Entlüftungsventile
Ventilation valves
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cod Ø €
7301-001 80

7301-002 100

7301-003 125

7301-004 150

7301-005 160

cod Ø €
7301-006 200

7301-007 250

7301-008 315

7301-009 355

7301-010 400

cod Ø €
7303-001 100/80

7303-002 125/80

7303-003 150/80

7303-004 125/100

7303-005 150/100

7303-006 150/125

7303-007 160/100

7303-008 160/125

7303-009 200/100

7303-010 200/125

cod Ø €
7303-011 200/150

7303-012 200/160

7303-013 250/160

7303-014 250/200

7303-015 315/160

7303-016 315/200

7303-017 315/250

7303-018 355/250

7303-019 355/315

cod Ø €
7302-001 80

7302-002 100

7302-003 125

7302-004 150

7302-005 160

cod Ø €
7302-006 200

7302-007 250

7302-008 315

7302-009 355

7302-010 400

Ø+24

Ø

40

MANICOTTO DRITTO MASCHIO/MASCHIO
Gerade M/M-Muffe
Straight Sleeve male/male

MANICOTTO CONCENTRICO 
Konzentrische Muffe 
Concentric sleeve

MANICOTTO CARTELLATO
Gebördelte Muffe
Sleeve flared
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cod Ø €
9753-301 80 32 Pz

9753-302 100 54 Pz

9753-303 110 40 Pz

9753-304 125 25 Pz

9753-305 150 17 Pz

9753-306 160 12 Pz

9753-307 175 10 Pz

9753-308 200 8 Pz

9753-309 250 1 Pz

9753-310 300 1 Pz

9753-311 315 1 Pz

9753-312 355 1 Pz

Le valvole di non-ritorno vengono 
montate negli impianti di ventilazione 
che funzionano in maniera puntuale o 
intermittente, e consentono di evitare il 
passaggio d’aria dall’esterno all’interno, 
in caso di arresto dell’impianto di 
ventilazione.
•	•	 Installare la valvola con il perno in 

posizione verticale 

Die Rückschlagventile werden in den 
Belüftungsanlagen montiert, die 
zeitgenau oder intermittierend laufen, 
und ermöglichen den Luftdurchgang 
von außen nach innen, wenn die 
Belüftungsanlage aufhört zu laufen.
•	 Das Ventil mit Stift in vertikaler 

Position montieren. 

These shutters are mounted in air-
conditioning installations that do not 
work continuously. When the installation 
stops, they prevent backdraughts.
•	 The shutter needs to be installed with 

the pin in a vertical position 

VALVOLE DI NON-RITORNO 
Rückschlagventile 
Shutters
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Linea di prodotti chimici per la sanificazione 
e la manutenzione degli impianti

Chemische Produkte zum Sanitisieren und Warten der Anlagen

Chemical products for sanitation and units maintenance





216

Drop Detergente 400 ml
Drop Reinigungsmittel 400 ml

Drop cleaner 400 ml

217 

Detergente 750 ml
Reinigungsmittel 750 ml

Cleaner 750 ml

218

Detergente universale
Universalreiniger
Universal cleaner

221

Sbloccante protettivo 
Schützendes Kriechöl 
Unlocking protective 

222 

Rilevatore di fughe
Leckanzeiger 
Leak  detector 

222 

Zinco chiaro 
 Helles Zink 
Clear Zinc 

224 

Igienizzante monouso 
Einwegreiniger 

Single use cleaner

224

 Igienizzanti profumati
Parfümiertes Desinfektionsmittel 

Air freshener

220

Lubrificante multifunzione
Multifunktionaler Schmierstof

Multifunction oil 

220

Olio universale per cartelle 
Universalöl für Ausweitungen 

Universal oil for flare 

221 

Passacavi
Kabeldichtung

Cable-seal 

223

Aria Compressa 
Druckluft

Compressed air

223  

Olio per pompe vuoto 
Öl für Vakuumpumpen 

Vacuum pump oil

218 

Fluido di lavaggio
Reinigungsfluid

Flushing fluid

219 

Alcool isopropilico
Isopropylalkohol
Isopropyl alcohol

222

Protettivo skin 
Schutzmittel Skin 

Protective skin

 



PRODOTTI PER LA  PULIZIA, LA MANUTENZIONE E LA 
CURA DEL VOSTRO IMPIANTO DI CLIMATIZZAZIONE

Produkte für die Reinigung, Wartung und Pflege Ihrer Klimaanlage
Products for cleaning, maintenance and care of your air conditioning system

DETERGENTI | Reinigungsmittel  | Cleaners

LUBRIFICANTI | Schmiermittel | Lubricants

SBLOCCANTI | Kriechöle | Unlocking

PROTETTIVI | Schutzmittel | Protective

RILEVATORI GAS | Gaslecksuchmittel | Gas detector

PROFUMATORI | Duftspender | Fresheners



cod €
9105-001 12 Pz

cod €
9105-002 12 Pz

Prodotto spray schiumogeno igienizzante appositamente ideato per la pulizia e la manutenzione di filtri e condotti di impianti di 
condizionamento. Elimina la polvere, il grasso, lo sporco in genere e gli odori sgradevoli. Fornito con apposito erogatore.

Hygienisierendes, desinfizierendes Schaumspray. Ein spezielles 
Produkt für die Reinigung und Instandhaltung von Klimagerätefilern 
und -leitungen. Entfernt Staub, Fett, Schmutz und übliche Gerüche 
aller Art. Komplett mit Zerstäuber.

Hygienizing spray foam cleaner. Specifically developed for cleaning 
air conditioning filters and pipes, it removes dust, grease and bad 
smells. Delivered with dispenser.

DROP DETERGENTE SCHIUMOGENO 400 ML
Drop Schaumreiniger 400 ml
Drop foam cleaner 400 ml

DROP DETERGENTE LIQUIDO 400 ML
Drop Flüssigreiniger 400 ml
Drop liquid cleaner 400 ml

Prodotto spray igienizzante, adatto alla pulizia di tutti gli ambienti. Elimina odori ristagnanti causati da microrganismi e sostanze 
organiche.

Espositore da banco compreso nel prezzo
Display für die Theke im Preis enthalten

Display included in the price

Espositore da banco compreso nel prezzo
Display für die Theke im Preis enthalten

Display included in the price

Hygienisierender Flüssigreiniger - zur Reinigung aller Räume geeignet. 
Entfernt unangenehme, von Mikroorganismen und organischen 
Substanzen verursachte Gerüche.

Hygienizing spray cleaner suitable for cleaning all environments. 
It eliminates stale smells caused by micro-organisms and organic 
substances. 

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece
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cod €
9105-020 12 Pz Pino | Kiefer | Pine

9105-020-1 12 Pz Blue Ocean

cod €
9105-021 12 Pz Limone | Zitrone | Limón

9105-021-1 12 Pz
Agrumi | Zitrusfrüchte

Citrus Fruits

Detergente liquido appositamente ideato per la pulizia e la manutenzione delle batterie di raffreddamento dei climatizzatori, ter-
moconvettori, condensatori ecc. Elimina la polvere, il grasso, lo sporco in genere e gli odori ristagnanti, ora con le nuove fragranze 
al pine e ocean.  Fornito con apposito nebulizzatore.

Flüssigreiniger, speziell entwickelt für die Reinigung und Instandhaltung von 
Kühlregistern in Klimaanlagen, Thermokonvektoren, Kondensatoren, usw. 
Beseitigt Staub, Fett, Schmutz im Allgemeinen und stagnierende Gerüche, jetzt 
mit den neuen Duftnoten Kiefer und Ocean.  Wird mit einem Vernebler geliefert.

Liquid cleaner specifically designed for the cleaning and the maintenance of 
air conditioning cooling coils, convectors, condensers, etc. It eliminates dust, 
grease, dirt in general and stagnant odors thanks to the pleasant pine fragrance. 
Supplied with a special nebulizer.

DROP DETERGENTE LIQUIDO 750 ML
Drop Flüssigreiniger 750 ml
Drop liquid cleaner 750 ml

DROP DETERGENTE LIQUIDO 750 ML
Drop Flüssigreiniger 750 ml
Drop liquid cleaner 750 ml

Detergente liquido concentrato indicato per la pulizia delle scocche interne ed esterne di 
condizionatori, termoconvettori, superfici sintetiche in gomma e metallo. Formulato per 
rimuovere la polvere, il grasso e lo sporco in genere, ora con le nuove fragranze al limone e agli 
agrumi. Fornito con apposito nebulizzatore.

Konzentrierter Flüssigreiniger zur Reinigung der Innen- und Außenkörper von Klimaanlagen, 
Thermokonvektoren, Oberflächen aus Synthesekautschuk und Metall. Formuliert, um Staub, 
Fett und Schmutz im Allgemeinen zu entfernen, jetzt mit neuen Zitronen- und Zitrusdüften. 
Wird mit einem Vernebler geliefert.

Liquid detergent suitable for cleaning internal and external bodies of air conditioners, 
convectors, synthetic rubber and metal surfaces. Formulated to remove dust, grease and dirt in 
general, leaving a pleasant scent of lemon. Supplied with a special nebulizer.

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece
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cod €
9105-019 2 Lt 6 Pz Limone | Zitrone | Limón

9105-019-1 2 Lt 6 Pz
Muschio Bianco | Weißer Moschus 

White musk

9105-019-2 2 Lt 6 Pz
Agrumi | Zitrusfrüchte

Citrus Fruits

9105-009 5 Lt 4 Pz Limone | Zitrone | Limón

9105-009-1 5 Lt 4 Pz
Muschio Bianco | Weißer Moschus 

White musk

9105-009-2 5 Lt 4 Pz
Agrumi | Zitrusfrüchte

Citrus Fruits

Formula concentrata detergente e sgrassante. Ideale per tutte le superfici plastiche, 
ceramiche e verniciate, per la pulizia di filtri, condensatori, termoconvettori etc. 
Indicato per la pulizia ed il mantenimento degli ambienti e  dei vari componenti degli 
impianti di condizionamento e refrigerazione.
Konzentrierte Reinigungs- und Entfettungsformel. 
Ideal für alle Plastik-, Keramik- und Lackoberflächen, 
für die Reinigung von Filtern, Kondensatoren, 
Heizkörpern usw. Geeignet für die Reinigung und 
die Erhaltung der Umgebung und der einzelnen 
Komponenten von Klima- und Kühlanlagen.
Concentrate formula made for cleaning and 
degreasing. Ideal for cleaning plastic, ceramic and 
painted surfaces, filters, condensators, convector 
heaters. It is also indicated for the cleaning and 
the maintenance of all environments and the 
components of air conditioning and refrigeration 
systems.

DROP DETERGENTE UNIVERSALE 
Drop Universalreiniger  | Drop Universal cleaner

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

FLUIDO DI LAVAGGIO
Reinigungsfluid | Flushing fluid 

Fluido per il lavaggio interno degli impianti frigoriferi di facile evaporazione in lattine da 1 lt. Non lascia alcun 
residuo. Utilizzabile solo con sistemi a pressione (A/CF-P). 
Flüssigkeit zur inneren Reinigung von Klimaanlagen, die leicht verdampft. In Dosen zu 1 l. Hinterlässt keine 
Rückstände. Nur mit Drucksystemen (A/CF-P) anwendbar. 
Washing fluid for the inside of a A/C and HVAC systems. It dries off easily,
1 lt can. Cleans pertectly. Usable only with pressure systems (A/CF-P).

cod €
9002-298 12 Pz

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece
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cod €
9105-022 12 Pz 

cod €
9105-022-01 12 Pz 

ALCOOL ISOPROPILICO 400 ML - INODORE
Isopropylalkohol 400 ml - GERUCHLOS
Isopropyl alcohol 400 ml

ALCOOL ISOPROPILICO 750 ML - INODORE
Isopropylalkohol 750 ml - GERUCHLOS
Isopropyl alcohol 750 ml

Nuovo ALCOOL ISOPROPILICO, igienizzante efficace per tutte le strutture ed apparecchiature per la climatizzazione e per 
l’ufficio quali computer, stampanti, etc. Ideale per la pulizia ed igienizzazione di qualsiasi superficie di casa e ufficio. Evapora senza 
lasciare alcun residuo. Elimina lo sporco e le cariche statiche. Si consiglia prima dell’applicazione, di testarne la compatibilità con 
i materiali. Non utilizzare su apparecchiature in tensione, non azionare il circuito prima della completa 
evaporazione del prodotto.

Neuer ISOPROPYLALKOHOL, wirksames Desinfektionsmittel für alle Anlagen und Geräte für die 
Klimatisierung und das Büro, wie Computer, Drucker usw. Ideal zum Reinigen und Desinfizieren aller 
Oberflächen im Haus oder Büro. Verdunstet rückstandsfrei. 
Beseitigt Schmutz und statische Aufladung. Wir 
empfehlen, vor der Anwendung die Materialverträglichkeit 
zu prüfen. Nicht an stromführenden Geräten verwenden 
und den Stromkreis nicht einschalten, bevor das Produkt 
vollständig verdunstet ist.

New ISOPROPYL ALCOHOL, effective sanitizer for 
all structures and equipment for air conditioning and 
for the office such as computers, printers, etc. Ideal for 
cleaning and sanitizing any surface in the home or office. It 
evaporates without leaving any residue. Removes dirt and 
static charges. It is recommended to test its compatibility 
with materials before the application. Do not use on 
electrical devices, do not operate the circuit before the 
complete evaporation of the product.

Pezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

Pezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

Espositore da banco compreso nel prezzo
Display für die Theke im Preis enthalten
Display included in the price
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cod €
9105-006 12 Pz 

LUBRIFICANTE MULTIFUNZIONE ALL-IN-ONE 400 ML
Multifunktionaler all-in-one Schmierstoff 400 ml
Multifunction oil all-in-one 400 ml

Prodotto multiuso “All in one” che lubrifica tutte le parti in movimento, elimina cigolii, sblocca 
meccanismi arruginiti od ossidati. Protegge dalla corrosione e dall’umidità, pulisce dalle ossida-
zioni, grassi, resine, lucida le parti metalliche. 100% Idrorepellente. 

Dank ihrer schmierenden, korrosionshemmenden und antioxidanten Eigenschaften ist diese Formel 
spezifisch für das Lösen von Metallen und für die Entfernung von Rost geeignet. Das Produkt ist 
wasserabweisend und verfügt über eine Schutzfunktion gegen Feuchtigkeit, indem 

es auch störendes Knacken beseitigt. Im Sprayformat ist es 
die ideale all-in-one-Lösung für jeglichen Eingriff. 100 % 
wasserabweisend. 

Multi-purpose product “All in one” that lubricates all 
moving parts, eliminates squeaks, loosens rusted or 
oxidized mechanisms. It protects against corrosion and 
moisture, cleans from oxidation, fats, resins and polishes 
metal parts. 100% water repellent.

cod €
9105-010 12 Pz

OLIO UNIVERSALE PER CARTELLE 400 ML
Universalöl für Ausweitungen 400 ml
Universal oil for flare 400 ml

Olio studiato specificamente per lubrificare la cartella. Risulta fondamentale per la lubrificazione 
durante la cartellatura e prima del serraggio con chiavi dinamometriche. 

Spezifisch entwickeltes Öl, um die Ausweitung zu schmieren. Es erweist sich als wesentlich für die 
Schmierung während des Ausweitungsprozesses und vor 
der Verriegelung mit Drehmomentschlüsseln.

This oil is developed for lubrificating the flare. It is indicate 
during the flaring and before closing with torque wrenches.

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

Espositore da banco compreso nel prezzo
Display für die Theke im Preis enthalten
Display included in the price

Espositore da banco compreso nel prezzo
Display für die Theke im Preis enthalten
Display included in the price
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cod €
9105-011 12 Pz

Grazie alle forti proprietà lubrificanti, anticorrosive ed antiossidanti, la formula è specifica 
per lo sbloccaggio dei metalli e la rimozione della ruggine; il prodotto è idrorepellente e 
vanta un poderoso potere protettivo contro l’umidità eliminando anche i fastidiosi cigolii. 
Erogato in spray è la soluzione ‘all-in-one’ per tutti i tipi di intervento.

Dank der besonders stark schmierenden, korrosionshemmenden und antioxidativen 
Eigenschaften ist die Formel insbesondere zum Lösen von Metallen und zum Entfernen 
von Rost geeignet; das Produkt ist wasserabweisend und wirkt intensiv schützend gegen 
Feuchtigkeit, wodurch auch störendes Quietschen beseitigt wird. Im Sprayformat ist es die 
ideale all-in-one-Lösung für jeglichen Eingriff.

Thanks to its lubricating, anticorrosive and antioxidant properties, this product is 
specialized for the metal disengagement and for the removal of the rust. Product is water-
repellent and has a strong attitude against humidity, removing also the creakings. In a 
spray dispenser, this solution “all in one” is perfect for any situation.

SBLOCCANTE PROTETTIVO 400 ML
Schützendes Kriechöl 400 ml
Unlocking protective 400 ml

cod €
9105-008 12 Pz 

PASSACAVI 400 ML
Kabeldichtung 400 ml
Cable-seal 400 ml

Formula specificamente studiata per agevolare l’inserimento nella guaina di cavi elettrici, 
cavi telefonici e fibre ottiche. Non intaccando plastica e gomma e grazie al suo alto potere 
protettivo, aiuta a preservare le parti dall’usura e ne prolunga la vita.

Spezifisch entwickelte Formel zur Erleichterung beim Einfügen von Elektrokabeln, Telefonka-
beln und Glasfasern in die Ummantelung. Ätzt weder Plastik noch Gummi und verfügt über 
hohe Schutzkraft, hilft dem Verschleiß vorzubeugen und die Lebensdauer zu verlängern.

This product is developed in order to facilitate the introduction of the  wires into the sheath. 
Thanks to its protecting power, it does not damage plastic or rubber, it helps to keep the 
wires safe from abrasion and it extends the wires life time. 

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece
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cod €
9105-004 12 Pz

cod €
9105-013 12 Pz

PROTETTIVO SKIN 400 ML
Schutzmittel Skin 400 ml
Protective skin 400 ml

Pellicola spray rimovibile ottima per cambiare rapidamente il colore di oggetti come 
auto, moto, camion, biciclette, scooter, caschi, elettrodomestici, ecc. Applicabile 
su superfici metalliche, vetro e plastiche dure verniciabili. Protegge dagli agenti 
atmosferici, ruggine e urti lievi.
Abnehmbare Schutzfolien in Form eines Sprays, um die Farbe von Gegenständen wie 
Autos, Motorrädern, LKW, Fahrrädern, Scootern, Helmen, Haushaltsgeräten etc. zu 
ändern. Auf Oberflächen aus Metall, Glas und harten Kunststoffen anzuwenden. 
Schützt gegen Umwelteinflüsse, Rost und leichte Stöße.
Removable spray film great to quickly change the color of objects such as cars, 
motorcycles, trucks, bikes, scooters, helmets, appliances, ecc. Applicable on metal 
surfaces, glass and hard plastics. It protects against weathering, rust and minor bumps.

Studiato espressamente come cerca fughe di gas o aria 
compressa negli impianti, nelle tubazioni, nei serbatoi in pressione 
e nelle bombole. Il suo particolare film schiumogeno e l’erogazione 
in spray rendono molto facile l’individuazione della fuga.
Eigens dazu entwickelt, um Gas- oder Druckluftlecks in den 
Anlagen, in den Leitungen, in den Druckbehältern und in den 
Gasflaschen zu finden. Sein besonderer Schaum und das 
Spraysystem ermöglichen ein einfaches Erkennen von Leckagen.
Developed as leak detector for gas or pressurized air in the 
installations, in the hoses, in the pressurized tanks and in the 
cylinders. Its particular foam and the spray system help to 
individuate the leaks.

RILEVATORE DI FUGHE 400 ML
Leckanzeiger 400 ml | Leak  detector 400 ml

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

cod €
9105-012 12 Pz

ZINCO CHIARO 400 ML
Helles Zink 400 ml | Clear Zinc 400 ml
Prodotto spray particolarmente indicato per il ritocco di parti 
zincate. È un ottimo protettivo per parti saldate e resistente a 
grassi e olii. Asciuga rapidamente.
Insbesondere zur Nachbesserung von verzinkten Teilen 
geeignetes Spray. Ein optimales Schutzmittel für geschweißte 
Teile, da es resistent gegen Fett und Öle ist. Trocknet schnell.
Spray product particularly suitable for the covering of 
galvanized parts. It is a great protection for welded parts and 
resistant to oils and greases. It dries quickly.

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece
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ARIA COMPRESSA 400 ML
Druckluft 400 ml
Compressed air 400 ml

L’aria compressa rimuove tutta la sporcizia dai posti delicati o difficili da raggiungere. 
Adatta per la pulizia di filtri, tastiere ed attrezzature elettriche. Rispetto dell’ozono al 100%.

Druckluft entfernt Schmutz von empfindlichen oder schwer zugänglichen Stellen. Für die 
Reinigung von Filtern, Tastaturen und Elektrogeräten geeignet. 100 % ozonfrei.

The compressed air removes all the dirt from delicate or hard to reach places. Suitable for 
cleaning of filters, keyboards and electrical equipment. 100% ozone friendly.

cod €
9105-014 12 Pz

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

cod i €
9002-199 Mineral 10

9002-198 Ester 12

Capacità 1000 cc. 46 viscosità per tipo Minerale, 68 viscosità per tipo Estere.
Fassungsvermögen 1000 ccm. Viskosität des Öl 46, Viskosität des Esteröls 68.
1000cc 46 of viscosity capacity for Mineral and 68  viscosity for Estere.

OLIO PER POMPE VUOTO
Öl für Vakuumpumpen
Vacuum pump oil

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece

9002-199

9002-198
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IGIENIZZANTE PROFUMATO
Parfumiertes Desinfektionsmittel
Air Freshener

Spray ideale per il trattamento igienizzante dei condizionatori. Ottimo contro muffe e 
cattivi odori. Si  applica facilmente su filtri o batterie evaporanti.
Ideales Spray zur Reinigung von Klimaanlagen. Optimal gegen Schimmel und 
schlechte Gerüche. Leicht auf Filtern oder Verdampfern anzuwenden.
Ideal spray for hygienic treatment of air conditioners. Great against mold and 
unpleasant smells. It is easily applied on filters or evaporator coils.

cod €
9105-016 1 Pz

Espositore | Display | Display

Prezzo per confezione | Preis pro Packung | Price per pack

•	•	n.4 pz Vaniglia | Vanilla
•	•	n.4 pz Menta | Minze | Mint
•	•	n.4 pz Blu Ocean
•	•	n.4 pz Papaya
•	•	n.4 pz Fresh

(cod.9105-016-01) 
(cod.9105-016-02)
(cod.9105-016-03)
(cod.9105-016-04)
(cod.9105-016-05)

Espositore da banco completo di 20 bombolette igienizzanti
Aussteller mit 20 Dosen | Display with 20 cans

9105-016-01 20 Pz
9105-016-02 20 Pz
9105-016-03 20 Pz

9105-016-04 20 Pz

9105-016-05 20 Pz

Pacco Ricarica | Nachfüllpackung | Refill Pack 

Prezzo per pezzo | Precio por unidad | Price per piece

IGIENIZZANTE MONOUSO 200 ML
Einwegreiniger 200 ml
Single use cleaner 200 ml

Spray ideale per il trattamento igienizzante di piccoli ambienti, autovetture e camper. 
Coadiuvante nel trattamento di muffe, è perfetto anche per sale riunioni e camere d’albergo. 

Ideales Spray zur Reinigung kleinerer Räume, Autos und Campingwagen. Es beseitigt 
Schimmel und eignet sich perfekt auch für Konferenzräume und Hotelzimmer. 

This spray is suitable for the cleaning of small environments, cars and motorhomes. It helps 
to remove molds, it’s perfect also for meeting rooms and hotel rooms.

cod €
9105-003 24 Pz 

Prezzo per pezzo | Preis pro Stück | Price per piece
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9105-015-01A 10 Pz

9105-015-02A 10 Pz

9105-015-03A 10 Pz

9105-015-04A 10 Pz

cod €
9105-015 1 Pz

FRESH HOME - DEODORANTE PER CLIMATIZZATORI
Fresh Home - Deodorant für Klimaanlagen
Fresh Home - air freshener for air conditioners

Espositore da banco completo di 40 profumatori
Display für die Theke komplett mit 40 Düften
Display  with 40 cases

•	•	n.10 pz Arancia-Papaya
Orange-Papaya; Orange-Papaya
•	•	n.10 pz Oceano
Ozean; Ocean
•	•	n.10 pz Muschio bianco
weißer Moschus; White musk
•	•	n.10 pz Vaniglia-Cannella
Vanille-Zimt; Vanilla-cinnamon

(cod.9105-015-01A)

(cod.9105-015-02A)

(cod.9105-015-03A)

(cod.9105-015-04A)

Espositore | Display |Display

Pacco Ricarica | Nachfüllpackung | Refill Pack 

Prezzo per confezione da 40 pz  
Preis pro Packung zu 40 Stück  
Price per pack of 40 pcs

Prodotto ideale per profumare 
delicatamente tutta la casa, l’ufficio o 
l’ambiente di lavoro. Una volta estratto 
il profumatore dal blister posizionarlo 
sopra il fitro anti-polvere del 
condizionatore, accendere l’impianto 
di climatizzazione e lasciare che Fresh 
Home rilasci una delle sue 4 essenze 
durante tutta la giornata. 

Ideales Produkt, um Haus, Büro oder 
Arbeitsplatz mit einem zarten Duft zu 
erfüllen. Nachdem der Duft aus dem 
Blister entnommen wurde, muss er über 
dem Staubschutzfilter der Klimaanlage 
positioniert und die Klimaanlage 
eingeschaltet werden. So kann Fresh 
Home den ganzen Tag über einen seiner 
vier Düfte abgeben. 

This product is ideal for gently 
perfuming the whole house, the office 
or work environment. Once extracted 
from the blister and placed it over the 
filter, turn the air conditioning on and let 
one of his 4 essences release its perfume 
throughout the day.

Prezzo per confezione da 10 pz  
Preis pro Packung zu 10 Stück  
Price per pack of 10 pcs

1 2 3

Esempio di installazione
Installationsbeispiel | Installation example
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Componenti per la ventilazione permanente

Komponenten für die permanente Belüftung

Components for permanent ventilation





230

Griglie circolari universali
Runde Universal-Gitter
Round universal grilles

232

Griglie circolari chiudi e apri
Rundes „Schließ- und Öffnungs“-Gitter

 Round open-close grille

233

Griglie quadrate universali 
Quadratische Universal-Gitter

Square universal grilles

236

237

Griglie quadrate ad incasso
Quadratische Einbaugitter

Square recessed grilles

246

Aeratori per finestra
Fensterlüfter

Window ventilator

247

Griglie per porte e mobili
Gitter für Türen und Möbel

Grilles for doors and furniture

250 

Griglie “Style”
Gitter “Style”
“Style” grilles 

251 

Griglie universali in metallo
Universal-Gitter aus Metall

Universal metal grilles

252

Griglie in metallo da incasso
Einbaugitter aus Metall

Metal recessed grilles

256 

Griglie da appoggio in metallo
Aufsatzgitter aus Metall

Free standing grilles

258 

Griglie Pop-Line
Gitter Pop-Line
Pop-line grilles

262 

Griglie per caminetto
Kamingitter

Fireplace grilles

239

Griglie modulari e componibili
Modulare und zusammensetzbare Gitter

Modular grilles

241 

Coppia di griglie
Gitterpaar

Pair of grilles

by Vecamco

265

A
B

C
D

da Ø  a Ø  

Legenda: molle pieghevoli per griglie
Legende: biegbare Federn für Gitter
Legend: foldable springs for grilles

A Ø 80/125

Ø 125/160

Ø 160/200

Ø 200/260

B

C

D

Disponibile con sacchetto cavaliere
o con gancetto self service

Verfügbar in Plastikbeutel oder mit Haken 
für den Selfservice

Available with plastic bag or with adhesive 
hook suitable for self-service use

Griglie circolari ad incasso
 Runde Einbaugitter

 Round recessed grilles

243

Griglie a flusso regolabile
Gitter mit regulierbarem Luftdurchlass

Grilles with adjustable air-flow
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Griglie circolari universali
Runde Universal-Gitter
Round universal grilles

232

Griglie circolari chiudi e apri
Rundes „Schließ- und Öffnungs“-Gitter

 Round open-close grille
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Griglie quadrate universali 
Quadratische Universal-Gitter

Square universal grilles

236

237

Griglie quadrate ad incasso
Quadratische Einbaugitter

Square recessed grilles

246

Aeratori per finestra
Fensterlüfter

Window ventilator

247

Griglie per porte e mobili
Gitter für Türen und Möbel

Grilles for doors and furniture

250 

Griglie “Style”
Gitter “Style”
“Style” grilles 

251 

Griglie universali in metallo
Universal-Gitter aus Metall

Universal metal grilles

252

Griglie in metallo da incasso
Einbaugitter aus Metall

Metal recessed grilles
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Griglie da appoggio in metallo
Aufsatzgitter aus Metall

Free standing grilles

258 

Griglie Pop-Line
Gitter Pop-Line
Pop-line grilles

262 

Griglie per caminetto
Kamingitter

Fireplace grilles

239

Griglie modulari e componibili
Modulare und zusammensetzbare Gitter

Modular grilles

241 

Coppia di griglie
Gitterpaar

Pair of grilles

by Vecamco

265

A
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C
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Legenda: molle pieghevoli per griglie
Legende: biegbare Federn für Gitter
Legend: foldable springs for grilles

A Ø 80/125

Ø 125/160

Ø 160/200

Ø 200/260
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C

D

Disponibile con sacchetto cavaliere
o con gancetto self service

Verfügbar in Plastikbeutel oder mit Haken 
für den Selfservice

Available with plastic bag or with adhesive 
hook suitable for self-service use

Griglie circolari ad incasso
 Runde Einbaugitter

 Round recessed grilles

243

Griglie a flusso regolabile
Gitter mit regulierbarem Luftdurchlass

Grilles with adjustable air-flow

PRODOTTI CHE GARANTISCONO IL COSTANTE RICAMBIO 
DELL’ARIA IN AMBIENTI DOMESTICI E INDUSTRIALI
Produkte, die einen konstanten LUFTAUSTAUSCH IN HÄUSLICHEN UND 

INDUSTRIELLEN UMGEBUNGEN GEWÄHRLEISTEN
Products for cleaning, maintenance and care of your air conditioning system

GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTISCO | Waschmittel | Cleaners

GRIGLIE METALLICHE | Schmiermittel | Lubricants

GRIGLIE PER CAMINETTI | Entsperren | Unlocking

TUBI DI CONNESSIONE IN ALLUMINIO | Entsperren | Unlocking

DISPONIBILE CON SACCHETTO CAVALIERE
O CON GANCETTO SELF SERVICE
Verpackt mit Beutel oder mit Haken zum Selbermachen
Available with plastic bag or with adhesive hook suitable for 
self-service use



cod Ø €
9611-006-06/60 Ø 145 Ø   80/125 - 100 Pz

9611-006-40 Ø 145 Ø   80/125 - 100 Pz

9611-006-50 Ø 145 Ø   80/125 - 100 Pz

9611-006-66 Ø 145 Ø   80/125 - 100 Pz

9615-006-06/60 Ø 180 Ø 125/160 -  48 Pz

9615-006-40 Ø 180 Ø 125/160 - 48 Pz

9615-006-50 Ø 180 Ø 125/160 - 48 Pz

9611-002-06/60 Ø 145 Ø   80/125 100 100 Pz

9611-002-40 Ø 145 Ø  80 /125 100 100 Pz

9611-002-50 Ø 145 Ø  80 /125 100 100 Pz

9615-002-06/60 Ø 180 Ø 125/160 140 48 Pz

9615-002-40 Ø 180 Ø 125/160 140 48 Pz

9615-002-50 Ø 180 Ø 125/160 140 48 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

Molle universali: con sole 4 misure coprono 
un’estensione applicativa variabile da 
un Ø min. di 80 mm ad un Ø max. di 
260 mm. La caratteristica più rilevante 
è la possibilità di piegare la molla a 90° 
(brevetto industriale ed europeo) con 
una considerevole riduzione dello spazio 
necessario per l’immagazzinamento.

Universal-Federhalterung: Mit nur 4 
verschiedenen Federgrößen deckt man einen 
sehr umfangreichen Anwendungsbereich 
von min. Ø 80 mm bis max. Ø 260 mm 
ab. Das Hauptmerkmal dieser Gitter: Die 
Möglichkeit, die Feder um 90° niederzulegen 
(italienisches Patent für industrielle 
Erfindung), dadurch wird der notwendige 
Lagerungsraum erheblich reduziert.

Universal grilles: with 4 different measures 
only, it is possible to fit any Ø ranging 
from 80 to 260 mm. The most relevant 
feature lies in the possibility of folding 
the spring of the grille at 90° (Italian and 
European patent), reducing stock volume 
considerably.

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE RECLINABILI A 90° 
Runde, universell verwendbare Kunststoffgitter mit um 90° neigbaren Federn 
Round universal grilles in thermoplastic  with reclining springs at 90°

Le griglie sono fornite con o senza rete.
Mit oder ohne Fliegengitter.
Grilles with or without mesh

Cod. Col./RAL

06 9002 Bianco ghiaccio | Eisweiß | Grey white

40 Cromata |  Verchromt | Chrome-colored

50 Ramata | Kupfer | Copper-colored

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

66
RAL 7016 Grigio antracite | Anthrazitgrau 
Anthracite gray
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cod Ø €
9604-006-06 Ø 166 Ø   80/125 - 48 Pz

9603-006-06 Ø 190 Ø 125/160 - 48 Pz

9616-006-06 Ø 220 Ø 160/200 - 48 Pz

9616-006-40 Ø 220 Ø 160/200 - 48 Pz

9616-006-50 Ø 220 Ø 160/200 - 48 Pz

9605-006-06 Ø 262 Ø 200/260 - 48 Pz

9604-002-06 Ø 166 Ø   80/125 100 48 Pz

9603-002-06 Ø 190 Ø 125/160 130 48 Pz

9616-002-06 Ø 220 Ø 160/200 210 48 Pz

9616-002-40 Ø 220 Ø 160/200 210 48 Pz

9616-002-50 Ø 220 Ø 160/200 210 48 Pz

9605-002-06 Ø 262 Ø 200/260 300 48 Pz

cod Ø €
9604-252-06 Ø 166 Ø   80/125 80 48 Pz

9603-252-06 Ø 190 Ø 125/160 100 48 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN  MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE RECLINABILI A 90° 
Runde, universell verwendbare Kunststoffgitter mit um 90° neigbaren Federn 
Round universal grilles in thermoplastic with reclining springs at 90° 

Le griglie sono fornite con o senza rete.
Mit oder ohne Fliegengitter.
Grilles with or without mesh

Con alette dritte e rete stampata
Mit geraden Lamellen und gespritztem Fliegengitter
With straight fins and injected mesh

Alette inclinate
Geneigte Lamellen
Inclined fins

Cod. Col./RAL

06 9002 Bianco ghiaccio | Eisweiß | Grey white

40 Cromata |  Verchromt | Chrome-colored

50 Ramata | Kupfer | Copper-colored

Cod. Col./RAL

06 9002 Bianco ghiaccio | Eisweiß | Grey white

40 Cromata |  Verchromt | Chrome-colored

50 Ramata | Kupfer | Copper-colored

60 RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

66
RAL 7016 Grigio antracite | Anthrazitgrau 
Anthracite gray
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cod Ø €
 9629-006 -06 Ø 170 36 Pz

cod A B
 9629-006 -06 15 Ø 170 Ø 100/140

GRIGLIA CIRCOLARE CHIUDI E APRI IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLA E RETE 
RECLINABILE A 90°
Kreisförmiger thermoplastisches schliess- und öffnungsgitter mit feder und 90° neigbarer masche
Round open-close grille in thermoplastic with 90° reclining spring and mesh

La griglia “CHIUDI e APRI” consente l’applicazione in opera dall’interno senza l’utilizzo di 
scale o ponteggi.
E’ dotata di un filo che permette di eseguire il posizionamento all’esterno in totale sicurezza.

Das „SCHLIESS- und ÖFFNUNGS“-Gitter ermöglicht die Montage von innen ohne Leiter oder 
Gerüst.
Es ist mit einem Draht ausgestattet, der es ermöglicht, ihn im Freien in völliger Sicherheit aufzustellen.

The “open-close” grille allows the installation from inside the building without using scaffolds.
Provided with a thread to facilitate the installation, it can be safely positioned externally.

Squadretta di sicurezza ferma filo in dotazione
Sicherheitsdrahthalterung mitgeliefert

Thread-fixing safety square provided

ADATTABILE PER FORI
DA Ø 100 A Ø 140 MM
ANPASSBAR für Bohrungen von Ø 100 bis Ø 140 mm
 Suitable for bounds from Ø 100 a Ø 140

Fissare la squadretta di sicurezza
Die Sicherheitshalterung befestigen
Secure the safety bracket

1

4
7

2

5

3

6

Ø BA

Completa di rete stampata
Komplett mit geformtem Netz
Supplied with injected mesh
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cod Ø A B C €
 9604-005-06 Ø 166 Ø 195 Ø 168 20 - 52 Pz

 9603-005-06 Ø 190 Ø 217 Ø 194 20 - 40 Pz

 9604-003-06 Ø 166 Ø 195 Ø 168 20 100 52 Pz

 9603-003-06 Ø 190 Ø 217 Ø 194 20 130 40 Pz

cod Ø A B C €
 9604-253-06 Ø 166 Ø 195 Ø 168 20 80 52 Pz

 9603-253-06 Ø 190 Ø 217 Ø 194 20 100 40 Pz

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

GRIGLIE CIRCOLARI DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON TELAIO
Runde Kunststoffgitter mit Rahmen
Recessed round grill in thermoplastic with frame

Griglie circolari in materiale termoplastico. Il telaio viene fissato a muro 
tramite viti. La griglia viene inserita ad incastro. Con o senza rete.
Runde Kunststoffgitter. Der Rahmen wird mittels Schrauben an der Wand 
befestigt. Das Gitter schnappt in den Rahmen ein. Mit oder ohne Fliegengitter.
Round thermoplastic grilles. The frame is fixed on the wall by screws.  
The grill is inserted into the frame. With or without mesh.

Griglie circolari da interni in materiale termoplastico ad alette dritte e 
rete stampata. Il telaio viene fissato a muro tramite viti.  La griglia viene 
inserita ad incastro.
Runde Kunststoffgitter. Für Verwendung im Hausinneren. Mit geraden 
Lamellen und gespritztem Fliegengitter. Der Rahmen wird mittels Schrauben 
an der Wand befestigt.  Das Gitter schnappt in den Rahmen ein.
Round thermoplastic grilles with straight fins and injected mesh for 
indoor use. The frame is fixed on the wall by screws. The grill is inserted 
into  the frame. 

GRIGLIE CIRCOLARI DA INCASSO IN  MATERIALE TERMOPLASTICO CON TELAIO
Runde Kunststoffgitter mit Rahmen
Recessed round grill in thermoplastic with frame

Alette inclinate
Geneigte Lamellen
Inclined fins

Alette dritte
Gerade Lamellen
Straight fins
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cod Ø A B C €
 9614-004-06 Ø   60 70 57 20 - 102 Pz

 9609-004-06 Ø   80 90 75 20 - 102 Pz

 9608-004-06 Ø 100 120 95 20 - 102 Pz

9610-004-06 Ø 125 145 121 20 - 102 Pz

 9617-004-06 Ø 160 190 156 17 -   50 Pz

 9618-004-06 Ø 200 238 200 23 -   30 Pz

 9614-001-06 Ø   60 70 57 20 20 102 Pz

 9609-001-06 Ø   80 90 75 20 30 102 Pz

 9608-001-06 Ø 100 120 95 20 40 102 Pz

 9610-001-06 Ø 125 145 121 20 65 102 Pz

 9617-001-06 Ø 160 190 156 17 135   50 Pz

 9618-001-06 Ø 200 238 200 23 220   30 Pz

cod Ø A B C €
 9611-005-06 Ø 120 145 118 20 -   52 Pz

 9611-003-06 Ø 120 145 118 20 100  52 Pz

A

C

B

A

C

B

GRIGLIE CIRCOLARI DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO, CON E SENZA RETE APPLICATA
Runde Kunststoffgitter zum versenkten Einbau, mit oder ohne Fliegengitter
Recessed round grill in thermoplastic with or without applied mesh
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A

C

B

A

C

B

cod ØA A B C €
 9750-081-01 Ø 100 124 100 27 50 Pz

 9750-082-01 Ø 120 148 127 27 24 Pz

cod Ø A B C €
 9751-060-01 Ø 100 144 99 58 24 Pz

 9751-061-01 Ø 125 165 124 62 24 Pz

 9751-062-01 Ø 150 188 149 65 24 Pz

cod Ø A C €
 9751-070-01  Ø 100 150x150 25 24 Pz

 9751-071-01 Ø 125 150x150 25 24 Pz

 9751-072-01 Ø 150 190x190 25 24 Pz

A

C

B

GRIGLIE CIRCOLARI IN MATERIALE TERMOPLASTICO SENZA RETE 
Runde Kunststoffgitter ohne Fliegengitter
Recessed round grill in thermoplastic without mesh

GRIGLIE TONDE DA SOFFITTO IN ABS CON RETE
Rundes ABS-Gitter für Deckeneinbau mit Fliegengitter
Round ABS ceiling mounting grilles with mesh

GRIGLIE QUADRATE DA SOFFITTO IN ABS CON IMBOCCO E RETE
Viereckiges ABS-Gitter mit rundem Stutzen und Fliegengitter für Deckeneinbau
Square ABS ceiling mounting grilles with round entrance and mesh
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cod €
 9602-006-06 166x166 Ø   80/125 - 48 Pz

 9601-006-06 190x190 Ø 125/160 - 48 Pz

 9600-006-06 238x238 Ø 160/200 - 48 Pz

 9602-002-06 166x166 Ø   80/125 120 48 Pz

 9601-002-06 190x190 Ø 125/160 160 48 Pz

 9600-002-06 238x238 Ø 160/200 270 48 Pz

cod €
 9602-252-06 166x166 Ø   80/125 100 48 Pz

 9601-252-06 190x190 Ø 125/160 120 48 Pz

 9600-252-06 238x238 Ø 160/200 210 48 Pz

Alette inclinate
Geneigte Lamellen
Inclined fins

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE QUADRATE UNIVERSALI IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE RECLINABILI A 90° 
Viereckige, universell verwendbare Kunststoffgitter mit der Möglichkeit, die Feder um 90° niederzulegen 
Square universal grilles in thermoplastic with reclining springs at 90°

Con molle, con o senza rete
Mit Federhalterung, mit oder ohne Fliegengitter
With springs, with or without mesh

Con molle ed alette dritte e rete stampata
Mit Federhalterung, geraden Lamellen und gespritztem Fliegengitter
With springs, straight fins and injected mesh

Alette dritte
Gerade Lamellen
Straight fins
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AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

cod A B C €
9602-005-06 166x166 193x193 170x170 20 - 52 Pz

9601-005-06 190x190 217x217 194x194 20 - 40 Pz

9600-005-06 238x238 265x265 242x242 20 - 48 Pz

9602-003-06 166x166 193x193 170x170 20 120 52 Pz

9601-003-06 190x190 217x217 194x194 20 160 40 Pz

9600-003-06 238x238 265x265 242x242 20 270 48 Pz

cod A B C €
9602-253-06 166x166 193x193 170x170 20 100 52 Pz

9601-253-06 190x190 217x217 194x194 20 120 40 Pz

9600-253-06 238x238 265x265 242x242 20 210 48 Pz

GRIGLIE QUADRATE AD INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON TELAIO
Viereckige Einbaugitter aus thermoplastischem Kunststoff mit Rahmen
Recessed round grill in thermoplastic with frame

Griglie quadrate in materiale termoplastico. Il telaio viene fissato a muro tramite viti. La griglia 
viene inserita ad incastro. Con o senza rete.
Viereckige Kunststoffgitter. Der Rahmen wird mittels Schrauben an der Wand befestigt. Das 
Gitter schnappt in den Rahmen ein. Mit oder ohne Fliegengitter.
Square thermoplastic grilles. The frame is fixed on the wall by screws. The grill is inserted into the 
frame. With or without mesh.

Griglie quadrate in materiale termoplastico da interni con alette dritte e rete stampata. Il telaio viene 
fissato a muro tramite viti. La griglia viene inserita ad incastro.
Viereckige Kunststoffgitter für Anwendung im Hausinneren mit geraden Lamellen und gespritztem Fliegengitter. 
Der Rahmen wird mittels Schrauben an der Wand befestigt. Das Gitter schnappt in den Rahmen ein.
Square thermoplastic grilles with straight fins and injected mesh for indoor use. The frame is fixed on the 
wall by screws. The grill is inserted into the frame.

Alette inclinate
Geneigte Lamellen
Inclined fins

Alette dritte
Gerade Lamellen
Straight fins
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cod €
 9602-004-06 166x166 - 64 Pz

 9601-004-06 190x190 - 60 Pz

 9600-004-06 238x238 - 60 Pz

 9602-001-06 166x166 120 64 Pz

 9601-001-06 190x190 160 60 Pz

 9600-001-06 238x238 270 60 Pz

Alette inclinate
Geneigte Lamellen
Inclined fins

cod €
 9619-004-06 150x200 - 52 Pz

 9620-004-06 230x230 - 60 Pz

 9621-004-06 230x430 - 27 Pz

 9622-004-06 230x620 - 16 Pz

 9619-001-06 150x200 140 52 Pz

 9620-001-06 230x230 210 60 Pz

 9621-001-06 230x430 420 27 Pz

 9622-001-06 230x620 630 16 Pz

Griglie in materiale termoplastico quadrate e rettangolari da appoggio. Con e senza rete. 
Viereckige und rechteckige Kunststoffgitter zum Anlehnen. Mit oder ohne Fliegengitter. 
Square and rectangular thermoplastic free-standing grilles. With or without mesh.

cod €
 9602-251-06 166x166 100 64 Pz

 9601-251-06 190x190 120 60 Pz

 9600-251-06 238x238 210 60 Pz
Predisposizione foro viti
Markierte Schrau-
benlöcher
Pre-marked screw holes

Griglie quadrate in materiale termoplastico, da appoggio, per interni, con alette dritte. Con rete stampata e predisposizione foro viti.
Viereckige Kunststoffgitter zum Anlehnen mit geraden Lamellen. Für Anwendung im Hausinneren. Mit gespritztem Fliegengitter und 
markierten Schraubenlöchern.
Square thermoplastic free-standing grilles for indoor use with straight fins. With injected mesh and premarked screw holes.

B

A AxB

Predisposizione foro viti
Markierte Schrau-
benlöcher
Pre-marked screw holes

Griglie quadrate in materiale termoplastico da appoggio con predisposizione foro viti. Con e senza rete.
Viereckige Kunststoffgitter zum Anlehnen mit geraden Lamellen. Für Anwendung im Hausinneren. Mit 
gespritztem Fliegengitter und markierten Schraubenlöchern.
Square thermoplastic free-standing grilles with pre-marked screw holes. With or without mesh.

GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTICO QUADRATE E RETTANGOLARI DA APPOGGIO 
Viereckige und rechteckige Kunststoffgitter zum Anlehnen 
Square and rectangular thermoplastic free-standing grilles

Alette dritte
Gerade Lamellen
Straight fins
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100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

cod €
9624-001-06 100x100 60 100 Pz

100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

cod €
9624-411-06 100 Pz

9624-412-06 100 Pz

9624-413-06 100 Pz

9624-414-06 100 Pz

100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

Alette inclinate
Geneigte Lamellen
Inclined fins

100

100

100

20

100

20

17

70

50

70
17

70

70

50

17

cod €
9751-001-01 150x150 95x110 85 Pz

9751-002-01 190x190 140x140 65 Pz

9751-003-01 170x250 220x150 50 Pz

9751-004-01 140x300 260x120 60 Pz

AxB CxD

18

B C 

A 
D 18

B C 

A 
D 

MODULO 100X100
Modul 100x100
Module 100x100

Profilo lineare da incasso
Linearprofil zum versenkten Einbau
Recessed linear profile

Profilo lineare da sovrapporre
Linearprofil zum Anlehnen
Overlapping linear profile

Profilo ad angolo da incasso
Eckprofil zum versenkten Einbau
Recessed elbow profile

Profilo ad angolo da sovrapporre
Eckprofil zum Anlehnen
Overlapping elbow profile 1

1

2

3

3

2

4

4

Fissaggio tramite viti.
Befestigung mittels Schrauben.
To be fixed by screws.

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI DA APPOGGIO IN ABS
Viereckige und rechteckige ABS-Gitter zum Anlehnen
Square and rectangular ABS free-standing grilles
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cod A B €
9624-201-06 140 140

9624-202-06 240 140

9624-203-06 340 140

9624-204-06 440 140

9624-212-06 140 240

9624-213-06 140 340

9624-251-06 240 240

cod A B C D E €
 9624-101-06 140 140 108 108 15

 9624-102-06 240 140 108 208 15

 9624-103-06 340 140 108 308 15

 9624-104-06 440 140 108 408 15

 9624-112-06 140 240 208 108 15

 9624-113-06 140 340 308 108 15

 9624-151-06 240 240 208 208 15

AC

B

B

A

A

B C

E

D

A

B

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

440 x 140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

340 x 140

240x240 140x240 

440x140 

140x340 
340x140 

240x140 

140x140

240 x 140 140 x 140

240 x 240

140 x 240

140 x 140

cod €
DX C96.010.06 230x210 210 4 Pz

SX C96.011.06 230x210 210 4 Pz

CE C96.012.06 230x200 210 4 Pz

GRIGLIE COMPONIBILI CON MODULI 100X100 MM  
Zusammenstellbare Gitter mit 100x100 mm Modulen 
Modular grilles with 100x100 mm modules

da appoggio | Aufsatz | free-standing

da incasso | Einbau | recessed

C96.011.06 (sx) 
Modulo Sinistro 
Linkes Modul 
L module

C96.012.06 (ce)
Modulo centrale
Basismodul
Central module

C96.010.06 (dx) 
Modulo Destro 
Rechtes Modul 
R module

Sistema di incastro a coda di rondine. Altezza (230 mm). Lunghezza a moduli 
con rete applicata. 
Zusammenbausystem durch Schwalbenschwanzzinken. Höhe (230 mm). 
Länge nach Wahl. 
Lock dovetail system. Heigth (230 mm). Module length with applied mesh. 

B

A
AxB
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cod Ø €
9604-752-06 Ø 166 Ø   80/125  100/80 25 cp

9603-752-06 Ø 190 Ø 125/160 130/100 25 cp

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

cod Ø A B C €
9604-753-06 Ø 166 Ø 195 Ø 168 20 100/80 25 cp

9603-753-06 Ø 190 Ø 217 Ø 194 20 130/100 20 cp

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

Esterna con rete ed alette inclinate, interna senza rete e con alette dritte.
Außen mit Netz und geneigten Lammellen, innen ohne Netz und mit geraden 
Lamellen.
External with mesh and inclined fins, internal without mesh and with straight fins.

COPPIE DI GRIGLIE CIRCOLARI IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE
Runde Kunststoffgitterpaare mit Federhalterung
Pair of round thermoplastic grilles with springs

Il telaio viene fissato a muro tramite viti. La griglia viene inserita ad incastro.
Der Rahmen wird mittels Schrauben an der Wand befestigt. Das Gitter schnappt in den Rahmen ein.
The frame is fixed on the wall by screws. The grill is inserted into the frame.

COPPIE DI GRIGLIE CIRCOLARI ESTERNA-INTERNA IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON TELAIO 
Paar Rundgitter außen-innen aus thermoplastischem Kunststoff mit Rahmen 
Pair of round external-internal  thermoplastic grilles with frame
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AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

cod A B C €
9602-753-06 166x166 193x193 170x170 20 120/100 25 cp

9601-753-06 190x190 217x217 194x194 20 160/120 20 cp

9600-753-06 238x238 265x265 242x242 20 270/210 24 cp

cod €
9602-751-06 166x166 120/100 32 cp

9601-751-06 190x190 160/120 30 cp

9600-751-06 238x238 270/210 30 cp

cod €
9602-752-06 166x166 Ø   80/125 120/100 25 cp

9601-752-06 190x190 Ø 125/160 160/120 25 cp

9600-752-06 238x238 Ø 160/200 270/210 25 cp

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

Il telaio viene fissato a muro tramite viti. La griglia viene inserita ad 
incastro.
Der Rahmen wird mittels Schrauben an der Wand befestigt. Das Gitter 
schnappt in den Rahmen ein.
The frame is fixed on the wall by screws. The grill is inserted into the frame.

COPPIE DI GRIGLIE QUADRATE ESTERNA - INTERNA IN MATERIALE TERMOPLASTICO DA APPOGGIO
Viereckige Kunststoffgitter zum Anlehnen (inneres und äußeres Gitter)
Pair of thermoplastic free-standing external - internal grilles

Con predisposizione foro viti.
Mit markierten Schraubenlöchern.
Pre-marked screw holes

COPPIE ESTERNE-INTERNE DI GRIGLIE QUADRATE IN MATERIALE TERMOPLASTICO CON MOLLE
Paar außen-innen viereckiger Gitter aus thermoplastischem Kunststoff mit Federn
Pair of square external-internal thermoplastic grilles with springs
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A 
18 

D 

C B 

cod €
 9751-022-01 170x250 220x150 50 Pz

 9751-023-01 140x300 260x120 60 Pz

AxB CxD

A 
D

C B 

48
18

ø

18
A 
D

C B 

48
18

ø

18

cod Ø €
 9751-020-01 150x150 95x110 - 85 Pz

 9751-021-01 190x190 140x140 - 65 Pz

 9751-040-01 150x150 95x110 100 100 Pz

 9751-041-01 190x190 140x140 125   30 Pz

 9751-042-01 190x190 140x140 150   30 Pz

AxB CxD

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN ABS
Viereckige und rechteckige ABS-Gitter zum Anlehnen.
Square and rectangular ABS grilles

Apribile-chiudibile, con rete e fori per il fissaggio tramite viti. 
Öffnend / schließend, mit Fliegengitter und Löchern zur Befestigung mittels Schrauben. 
Open-close system, with mesh and pre-marked holes to fix the grill with screws. 

Apribile-chiudibile, con rete e fori per il fissaggio tramite viti. Disponibili in versione semplice 
o con imbocco tondo da incasso.

Öffnend / schließend, mit Fliegengitter und Löchern zur Befestigung mittels Schrauben. 
Lieferbar in einfacher Ausführung oder mit rundem Stutzen zum versenkten Einbau.

Open-close system, with mesh and pre-marked holes to fix the grill with screws. Available 
both in standard version and with recessed round entrance.
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A 
18

48
18

C B Ø

D 
A 

18
48

18

C B Ø

D 

cod Ø €
 9751-080-01 150x150 95x110 - 50 Pz

 9751-081-01 190x190 140x140 - 50 Pz

 9751-011- 150x150 95x110 100 30 Pz

 9751-010- 190x190 140x140 125 30 Pz

 9751-009- 190x190 140x140 150 30 Pz

AxB CxD

cod €
9750-031-01 160x160 24 Pz

9750-032-01 200x200 24 Pz

9750-033-01 200x250 24 Pz

Disponibile in versione semplice per fissaggio tramite viti o con imbocco tondo 
da incasso. Colori disponibili: Bianco, Avorio, Antracite e Marrone.

Einfache Ausführung für Befestigung mittels Schrauben oder mit rundem 
Stutzen zum versenkten Einbau. Verfügbare Farben: Weiß, Elfenbein, 
Anthrazit und Braun.

Available both in standard version to be fitted with screws and with round 
recessed entrance. Available colors: White, Ivory, Anthracite and Brown.

GRIGLIE A GRAVITÀ IN ABS 
ABS-Gitter mit sich bewegenden Lamellen
ABS gravity grilles

GRIGLIE A FLUSSO REGOLABILE QUADRATE 
Viereckige Gitter mit regulierbarem Luftdurchlass
Grilles with adjustable air-flow

Con fissaggio tramite viti. Apribile/chiudibile con cordino. Senza rete.
Befestigung mittels Schrauben. Öffnend / schließend mit Schnur. 
Ohne Fliegengitter.
Fixing by screws. Pull-cord operated, without mesh.

Cod. Col./RAL

01 9003 Bianco | Weiß | White

13 1015 Avorio | Elfenbein | Ivory

60 8017 Marrone | Braun | Brown

66 7016 Grigio antracite | Anthrazitgrau 
Anthracite gray
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cod Ø €
9750-061-01 Ø 100 6 Pz

9750-063-01 Ø 125 6 Pz

9750-062-01 Ø 150 6 Pz

9750-065-01 Ø 200 6 Pz

cod €
9750-079-01 48 Pz

cod Ø €
9750-001-01 190x190 Ø 100 10 Pz

Cod. Col./RAL

01 9003 Bianco | Weiß | White

13 1015 Avorio | Elfenbein | Ivory

60 8017 Marrone | Braun | Brown

66 7016 Grigio antracite | Anthrazitgrau 
Anthracite gray

AxB

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

VALVOLE A FLUSSO REGOLABILE DI ESTRAZIONE ARIA, IN ABS
Regulierbare Luftgewinnungsventile aus ABS
ABS duct valves with entrance

GRIGLIA CIRCOLARE DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO
Rundes Kunststoffgitter zum versenkten Einbau
Round thermoplastic recessed grill

Il collare posteriore è formato da 3 elementi posizionabili su qualsiasi diametro 
compreso tra Ø 100 e Ø 150 mm.

Der hintere Ring besteht aus drei Elementen, die sich auf beliebige 
Durchmesser von 100 bis 150 mm anpassen lassen.

The back entrance is composed of three parts which can be adjusted to fit any 
diameters from Ø 100 to Ø 150 mm.

BOCCHETTA ANTIVENTO CON  DISPOSITIVO A GRAVITÀ AD IMBOCCO CIRCOLARE
Lüftungsklappe mit rundem Stutzen. Schützt vor dem Wind
Windproof grill with gravity device and circular entrance
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AxB

AB

C

C

AB

Ø 160
240

240

Ø 220

A

B
cod Ø €

9799-070 240x240 Ø 220 260

cod Ø €
9799-060 Ø 160 138

cod Ø i €
9799-025 Ø 160 con ventola

Mit Flügelrad
with fan9799-026 Ø 200

9799-030 Ø 160 senza ventola con
retina di protezione

Ohne Flügelrad, mit Schutzgitter
without fan with flyscreen

9799-032 Ø 200

9799-002 Ø 120
con chiusura a cordicella

Mit Schließschnur
pullcord operated

9799-004 Ø 160

9799-006 Ø 200

Con griglia antipioggia con o senza ventola, con chiusura a cordicella, con 
rete di protezione.
Mit Regenschutzgitter. In vielen verschiedenen Ausführungen lieferbar: mit 
oder ohne Flügelrad, mit Schließschnur, mit Schutzgitter.
With anti-rain grill with or without fan, pullcord operated, with or without 
flyscreen.

Fornite con rete anti insetti, specifica per installazione su vetro.
Lieferung mit Insektennetz, speziell für den Einbau auf Glas.
Supplied with mosquito-net, specific for windows installation.

Fornite con rete anti insetti, specifica per installazione su vetro.
Lieferung mit Insektennetz, speziell für den Einbau auf Glas.
Supplied with mosquito-net, specific for windows installation.

COPPIA DI GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTICO TRASPARENTE
Paar viereckiger Gitter aus transparentem Kunststoff.
Pair of thermoplastic transparent grilles.

AERATORI TERMICI 
Thermische Lüfter 
Thermal ventilators 
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cod Ø A B C €
22129- Ø 32 39 32 8 5 100 Pz

cod Ø A B C €
22128- Ø 60 67 61 10 10 100 Pz

22127- Ø 70 77 71 10 15 100 Pz

AC

B

B

A

A B

C

AC

B

B

A

A B

C

cod C €
20755- 180x45 170x35 8 50 Pz

AxB DxE

AERATORI CIRCOLARI DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO PER INTERNO MOBILI
Runde Kunststoffgitter zum versenkten Einbau zur Möbellüftung
Circular recessed aerators in thermoplastic for furniture

Disponibili in vari colori.
In verschiedenen Farben verfügbar.
Available in different colors.

Disponibili in vari colori.
In verschiedenen Farben verfügbar.
Available in different colors.

GRIGLIE DA INCASSO IN MATERIALE TERMOPLASTICO PER ANTE CUCINA 
Kunststoffgitter zum Versenkten Einbau für Küchenschranktüren 
Recessed grilles in thermoplastic for kitchen doors 

Ventilazione frigorifero.
(zur Kühlschranklüftung).
Fridge ventilation.

Cod.   Col./Ral

01  RAL 9003 Bianco | Weiß | White
11  RAL 1013 Bianco perla | Perlweiß | Oyster white

06  RAL 9002 Bianco ghiaccio | Eisweiß | Grey White
07  RAL 9010 Bianco puro | Reinweiß | Pure White
60  RAL 8017 Marrone | Braun | Brown

AC

B
D

E
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AC

B
D

E

cod C €
9613-004- 270x120 254x104 20 - 60 Pz

9606-004- 370x123 335x95 20 - 60 Pz

9612-004- 370x223 335x185 20 - 30 Pz

9613-001- 270x120 254x104 20 150 60 Pz

9606-001- 370x123 335x95 20 170 60 Pz

9612-001- 370x223 335x185 20 400 30 Pz

AxB DxE

GRIGLIE RETTANGOLARI IN MATERIALE TERMOPLASTICO DA INCASSO
Rechteckige Kunststoffgitter zum versenkten Einbau
Rectangular recessed grilles in thermoplastic

Griglie rettangolari in materiale termoplastico da incasso. Con o senza rete. Disponibile in vari colori. Fissaggio tramite viti.
Rechteckige Kunststoffgitter zum versenkten Einbau. Mit oder ohne Fliegengitter. In verschiedenen Farben verfügbar. Befestigung 
mittels Schrauben.
Rectangular recessed grilles in thermoplastic. With or without mesh. Available in different colors. Fixing with screws.

Cod.   Col./Ral

06  RAL 9002 Bianco ghiaccio | Eisweiß | Grey White
07  RAL 9010 Bianco | Weiß | White
60  RAL 8017 Marrone | Braun | Brown
95  RAL 9011 Nero grafite | Grafitschwarz | Graphite Black
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cod €
 9607-004-06 230x80 - 102 Pz

 9607-001-06 230x80 35 102 Pz

MIN 26
MAX 40

MIN 37
MAX 66

AxB DxE

cod €
9613-050- 270x120 254x104 150 30 Pz

9750-050- 453x90 430x70 200 40 Pz

9750-051- 480x98 445x80 250 40 Pz

AC

B
D

E

GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTICO DA APPOGGIO
Kunststoffgitter zum Anlehnen
Free-standing thermoplastic grilles

Con e senza rete. Fissaggio tramite viti.
Mit oder ohne Fliegengitter. Befestigung mittels Schrauben.
With or without mesh. Fixing with screws.

GRIGLIE TELESCOPICHE IN MATERIALE TERMOPLASTICO
Teleskopisches Türlüftungsgitter aus Kunststoff
Telescopic grilles in thermoplastic

Per porte adattabili a diversi spessori. Disponibili in vari colori.
Passend zu verschiedenen Türstärken. In verschiedenen Farben verfügbar.
For doors, adjustable to different thickness. Available in different colors.

Cod.   Col./Ral

06  RAL 9002 Bianco ghiaccio | Eisweiß | Grey White
07  RAL 9010 Bianco | Weiß | White
60  RAL 8017 Marrone | Braun | Brown
95  RAL 9011 Nero grafite | Grafitschwarz | Graphite Black
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GRIGLIE STYLE IN ABS
ABS-Gitter Style | ABS Style grilles 

Con imbocco tondo e rete anti-insetto. 
Fornito con una livella di posizionamento 
e viti per il fissaggio a muro. Il frontale si 
applica a incastro sul telaio della griglia. 
Adatta per ambienti esterni e interni.

Mit rundem Stutzen und Fliegengitter. 
Geliefert mit einer Positionierungswaage 
und Schrauben zur Befestigung an der 
Wand. Die Stirnseite befestigt man mit 
Schrauben. Sowohl für innen als auch für 
außen geeignet.

Circular recessed grill with mesh. It is 
supplied with a positioning level and 
screws for the fixation on the wall. The 
frontal plate is fit on the frame of the 
grill. Suitable for internal and external 
applications.

cod Ø €
9655-004-03* Ø 100 126 1 Pz

9656-004-03* Ø 120 126 1 Pz

9657-004-03* Ø 100 126 1 Pz

9658-004-03* Ø 120 126 1 Pz

*DISPONIBILI IN BLISTER. PREZZI SU RICHIESTA
*ERHÄLTLICH IN BLISTERPACKUNGEN. PREISE AUF ANFRAGE
*AVAILABLE IN BLISTER. PRICES ON REQUEST

6 cm

3,5 cm

19,5 cm
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€ € €Ø ØA ØB
Ø    80 110 77/80 - 24 Pz

Ø  100 130 96/100 - 24 Pz

Ø  120 150 116/120 - 24 Pz

Ø  140 180 138/142 - 24 Pz

Ø  150 180 146/150 - 24 Pz

Ø  160 180 156/160 - 24 Pz

Ø  200 240 190/194 - 12 Pz

Ø   80 110 77/50 35 24 Pz

Ø 100 130 96/100 50 24 Pz

 Ø 120 150 116/120 60 24 Pz

Ø 140 180 138/142 75 24 Pz

Ø 150 180 146/150 80 24 Pz

Ø 160 180 156/160 85 24 Pz

Ø 200 240 190/194 130 12 Pz

cod

9700-004-400

9701-004-400

9702-004-400

9703-004-400

9704-004-400

9710-004-400

9705-004-400

9700-001-400

9701-001-400

9702-001-400

9703-001-400

9704-001-400

9710-001-400

9705-001-400

cod

9700-004-500

9701-004-500

9702-004-500

9703-004-500

9704-004-500

9710-004-500

9705-004-500

9700-001-500

9701-001-500

9702-001-500

9703-001-500

9704-001-500

9710-001-500

9705-001-500

cod

9700-004-600

9701-004-600

9702-004-600

9703-004-600

9704-004-600

9710-004-600

9705-004-600

9700-001-600

9701-001-600

9702-001-600

9703-001-600

9704-001-600

9710-001-600

9705-001-600

GRIGLIE IN ACCIAIO INOX |  GRIGLIE IN RAME | GRIGLIE IN ALLUMINIO
Edelstahlgitter | Kupfergitter | Aluminiumgitter
Stainless steel grilles | Round copper grilles | Round aluminium grilles

Alluminio
Aluminium
Aluminium

Rame
Kupfer
Copper

Acciaio inox 
Edelstahl 
Stainless Steel 

con pellicola protettiva antigraffio 
mit kratzfester Schutzfolie 
with anti-scratch and protective film

rete in fibra di vetro
Fliegengitter aus Glasfaser
glass fiber mesh

Da incasso, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Eingebaut, mit kratzfester Schutzfolie auf der Vorderseite. Mit oder ohne Fliegengitter.
Recessed grilles, with anti-scratch and protective film. With or without in glass fiber mesh.
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Ø
9699-806-400 Ø 130 Ø   80/125 - 25 Pz

9692-806-400 Ø 150 Ø   80/125 - 25 Pz

9698-806-400 Ø 180 Ø 125/160 - 25 Pz

9697-806-400 Ø 240 Ø 160/200 - 20 Pz

9699-802-400 Ø 130 Ø   80/125 80 25 Pz

9692-802-400 Ø 150 Ø   80/125 110 25 Pz

9698-802-400 Ø 180 Ø 125/160 150 25 Pz

9697-802-400 Ø 240 Ø 160/200 250 20 Pz

Ø
9699-806-500 Ø 130 Ø   80/125 - 25 Pz

9692-806-500 Ø 150 Ø   80/125 - 25 Pz

9698-806-500 Ø 180 Ø 125/160 - 25 Pz

9697-806-500 Ø 240 Ø 160/200 - 20 Pz

9699-802-500 Ø 130 Ø   80/125 80 25 Pz

9692-802-500 Ø 150 Ø   80/125 110 25 Pz

9698-802-500 Ø 180 Ø 125/160 150 25 Pz

9697-802-500 Ø 240 Ø 160/200 250 20 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Mit Federhalterung und Transparentfolie gegen Kratzer. Mit oder ohne Fliegengitter.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Mit Federhalterung und Transparentfolie gegen Kratzer. Mit oder ohne Fliegengitter.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN ACCIAIO INOX 
Universal-Edelstahl-Rundgitter 
Round universal stainless steel grilles

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN RAME
Universal-Rundgitter aus Kupfer
Round universal copper grilles
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Ø
9699-806-501 Ø 130 Ø   80/125 - 25 Pz

9692-806-501 Ø 150 Ø   80/125 - 25 Pz

9698-806-501 Ø 180 Ø 125/160 - 25 Pz

9697-806-501 Ø 240 Ø 160/200 - 20 Pz

9699-802-501 Ø 130 Ø   80/125 80 25 Pz

9692-802-501 Ø 150 Ø   80/125 110 25 Pz

9698-802-501 Ø 180 Ø 125/160 150 25 Pz

9697-802-501 Ø 240 Ø 160/200 250 20 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI IN ALLUMINIO
Universal-Aluminium-Rundgitter
Round universal aluminium grilles

GRIGLIE CIRCOLARI UNIVERSALI SMALTATE BIANCHE
Weiß emaillierte universal-Rundgitter
Round universal stainless steel grilles white painted

Ø
9699-806-600 Ø 130 Ø   80/125 - 25 Pz

9692-806-600 Ø 150 Ø   80/125 - 25 Pz

9698-806-600 Ø 180 Ø 125/160 - 25 Pz

9697-806-600 Ø 240 Ø 160/200 - 20 Pz

9699-802-600 Ø 130 Ø   80/125 80 25 Pz

9692-802-600 Ø 150 Ø   80/125 110 25 Pz

9698-802-600 Ø 180 Ø 125/160 150 25 Pz

9697-802-600 Ø 240 Ø 160/200 250 20 Pz

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Mit Federhalterung und Transparentfolie gegen Kratzer. Mit oder ohne Fliegengitter.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Mit Federhalterung und Transparentfolie gegen Kratzer. Mit oder ohne Fliegengitter.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.
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cod €
9696-806-400 150x150 Ø	 80/125 - 25 Pz

9693-806-400 230x230 Ø	 160/200 - 20 Pz

9696-802-400 150x150 Ø	 80/125 140 25 Pz

9693-802-400 230x230 Ø	 160/200 280 20 Pz

cod €
9696-804-400 150x150 - 25 Pz

9693-804-400 230x230 - 20 Pz

9696-801-400 150x150 140 25 Pz

9693-801-400 230x230 280 20 Pz

cod €
9696-806-500 150x150 Ø	 80/125 - 25 Pz

9693-806-500 230x230 Ø	 160/200 - 20 Pz

9696-802-500 150x150 Ø	 80/125 140 25 Pz

9693-802-500 230x230 Ø	 160/200 280 20 Pz

cod €
9696-804-500 150x150 - 25 Pz

9693-804-500 230x230 - 20 Pz

9696-801-500 150x150 140 25 Pz

9693-801-500 230x230 280 20 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE IN ACCIAIO INOX | Edelstahlgitter| Stainless steel grilles

GRIGLIE IN RAME | Kupfergitter  | Copper grilles 

Versione da appoggio senza molla, con predisposizione foro viti.
Zum Anlehnen ohne Federhalterung. Befestigung mittels Schrauben. Mit 
markierten Schraubenlöchern.
Free-standing version without springs, with pre-marked screw holes.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Mit Federhalterung und Transparentfolie gegen Kratzer. Mit oder ohne Fliegengitter.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Mit Federhalterung und Transparentfolie gegen Kratzer. Mit oder ohne Fliegengitter.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Versione da appoggio senza molla, con predisposizione foro viti.
Zum Anlehnen ohne Federhalterung. Befestigung mittels Schrauben. Mit 
markierten Schraubenlöchern.
Free-standing version without springs, with pre-marked screw holes.
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cod €
9696-806-501 150x150 Ø	 80/125 - 25 Pz

9693-806-501 230x230 Ø	 160/200 - 20 Pz

9696-802-501 150x150 Ø	 80/125 140 25 Pz

9693-802-501 230x230 Ø	 160/200 280 20 Pz

cod €
9696-804-600 150x150 - 25 Pz

9693-804-600 230x230 - 20 Pz

9696-801-600 150x150 140 25 Pz

9693-801-600 230x230 280 20 Pz

cod €
9696-806-600 150x150 Ø	 80/125 - 25 Pz

9693-806-600 230x230 Ø	 160/200 - 20 Pz

9696-802-600 150x150 Ø	 80/125 140 25 Pz

9693-802-600 230x230 Ø	 160/200 280 20 Pz

cod €
9696-804-501 150x150 - 25 Pz

9693-804-501 230x230 - 20 Pz

9696-801-501 150x150 140 25 Pz

9693-801-501 230x230 280 20 Pz

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

PATENTED
SYSTEM

GRIGLIE SMALTATE BIANCHE | Weiß emaillierte Gitter | White painted grilles 

GRIGLIE IN ALLUMINIO | Aluminiumgitter | Aluminium grilles

Versione da appoggio senza molla, con predisposizione foro viti.
Zum Anlehnen ohne Federhalterung. Befestigung mittels Schrauben. Mit 
markierten Schraubenlöchern.
Free-standing version without springs, with pre-marked screw holes.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Mit Federhalterung und Transparentfolie gegen Kratzer. Mit oder ohne Fliegengitter.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Versione da appoggio senza molla, con predisposizione foro viti.
Zum Anlehnen ohne Federhalterung. Befestigung mittels Schrauben. Mit 
markierten Schraubenlöchern.
Free-standing version without springs, with pre-marked screw holes.

Con molle, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Mit Federhalterung und Transparentfolie gegen Kratzer. Mit oder ohne Fliegengitter.
With springs and anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.
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A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

140x140 mm

360x140 mm

5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm

5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm

250x140 mm

140x140 mm

cod €
9691-804-400 140x140 - 50 Pz

9695-804-400 250x140 - 25 Pz

9694-804-400 360x140 - 25 Pz

9690-804-400 470x140 - 25 Pz

9691-801-400 140x140 100 50 Pz

9695-801-400 250x140 145 25 Pz

9694-801-400 360x140 215 25 Pz

9690-801-400 470x140 240 25 Pz

AxB

cod €
9691-804-500 140x140 - 50 Pz

9695-804-500 250x140 - 25 Pz

9694-804-500 360x140 - 25 Pz

9690-804-500 470x140 - 25 Pz

9691-801-500 140x140 100 50 Pz

9695-801-500 250x140 145 25 Pz

9694-801-500 360x140 215 25 Pz

9690-801-500 470x140 240 25 Pz

AxB

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN ACCIAIO INOX 
Viereckige und rechteckige Gitter aus rostfreiem Stahl 
Square and rectangular stainless steel grilles 

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN RAME 
Viereckige und quadratische Gitter aus Kupfer 
Square and rectangular copper grilles 

Da appoggio, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Zur Unterstützung mit kratzfester Schutzfolie auf der Vorderseite. Mit oder ohne Fliegengitter.
Free-standing, supplied with anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Da appoggio, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o 
senza rete in fibra di vetro.
Zur Unterstützung mit kratzfester Schutzfolie auf der Vorderseite. Mit oder 
ohne Fliegengitter.
Free-standing, supplied with anti-scratch protective film. With or without 
glass fiber mesh.
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5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm

250x140 mm

140x140 mm

250x140 mm

140x140 mm

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm

cod €
9691-804-600 140x140 - 50 Pz

9695-804-600 250x140 - 25 Pz

9694-804-600 360x140 - 25 Pz

9690-804-600 470x140 - 25 Pz

9691-801-600 140x140 100 50 Pz

9695-801-600 250x140 145 25 Pz

9694-801-600 360x140 215 25 Pz

9690-801-600 470x140 240 25 Pz

AxB

cod €
9691-804-501 140x140 - 50 Pz

9695-804-501 250x140 - 25 Pz

9694-804-501 360x140 - 25 Pz

9690-804-501 470x140 - 25 Pz

9691-801-501 140x140 100 50 Pz

9695-801-501 250x140 145 25 Pz

9694-801-501 360x140 215 25 Pz

9690-801-501 470x140 240 25 Pz

AxB

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN ALLUMINIO 
Viereckige und rechteckige Gitter aus Aluminium 
Square and rectangular aluminium grilles

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI SMALTATE BIANCHE
Weiß emallierte viereckige und rechteckige Gitter
Square and rectangular stainless steel grilles white painted

Da appoggio, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Zur Unterstützung mit kratzfester Schutzfolie auf der Vorderseite. Mit oder ohne Fliegengitter.
Free-standing, supplied with anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.

Da appoggio, fornite con pellicola protettiva antigraffio sul frontale. Con o senza rete in fibra di vetro.
Zur Unterstützung mit kratzfester Schutzfolie auf der Vorderseite. Mit oder ohne Fliegengitter.
Free-standing, supplied with anti-scratch protective film. With or without glass fiber mesh.
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cod Ø €
9501-006-01 Ø 140 Ø 80/125 100 100 Pz

9502-006-01 Ø 175 Ø 125/160 150 50 Pz

9503-006-01 Ø 220 Ø 160/200 220   25 Pz

AC

B

B

A

A B

C

cod Ø A B C €
9520-004-01 Ø   60 70 57 20 20 102 Pz

9521-004-01 Ø   80 90 75 20 30 102 Pz

9522-004-01 Ø 100 120 95 20 40 102 Pz

9523-004-01 Ø 125 145 121 20 65 102 Pz

9524-004-01 Ø 160 190 156 17 135 100 Pz

9525-004-01 Ø 200 238 200 23 220   50 Pz

cod €
9505-004-01 150x200 140 52 Pz

9506-004-01 230x230 210 60 Pz

9507-004-01 230x430* 420 25 Pz

9508-004-01 230x620* 630 20 Pz

B

A

AxB

GRIGLIE IN MATERIALE TERMOPLASTICO
Kunststoffgitter
Round grilles in thermoplastic

Griglie tonde universali in materiale termoplastico con rete stampata, fornite con molle da 
montare.
Runde, universell verwendbare Gitter mit selbstanzubringenden Federn und gespritztem 
Fliegengitter.
Round universal grilles in thermoplastic with springs and injected mesh. Supplied with springs 
to be fitted by the customer.

Griglie tonde da incasso in materiale termoplastico con rete stampata.
Runde Kunststoffgitter zum versenkten Einbau mit gespritztem Fliegengitter.
Round recessed grilles  in thermoplastic with injected mesh. 

Griglie quadrate e rettangolari da appoggio in materiale termoplastico con rete stampata, 
fissaggio tramite viti.
Viereckige und rechteckige Kunststoffgitter zum Anlehnen. Zur Befestigung mittels Schrauben, 
mit gespritztem Fliegengitter.
Square and rectangular recessed grilles in thermoplastic with injected mesh, fixing with screws.

*Fornite da assemblare. | Zu montierende Module |  Modules to be assembled.

by Vecamco
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cod Ø ØA ØB €
9700-004-600P Ø     80 110 77/80 - 24 Pz

 9701-004-600P Ø  100 130 96/100 - 24 Pz

9702-004-600P Ø  120 150 116/120 - 24 Pz

9704-004-600P Ø  150 180 146/150 - 24 Pz

cod Ø ØA ØB €
9700-004-500P Ø     80 110 77/80 - 24 Pz

 9701-004-500P Ø  100 130 96/100 - 24 Pz

9702-004-500P Ø  120 150 116/120 - 24 Pz

9704-004-500P Ø  150 180 146/150 - 24 Pz

Griglie in rame da incasso fornite senza pellicola protettiva sul frontale. 
Con rete in metallo.
Einbaugitter aus Kupfer ohne Schutzfolie auf der Vorderseite. 
Mit Fliegengitter aus Metall
Recessed copper grilles supplied without protective film. 
With metal mesh.

GRIGLIE IN  METALLO
Metallgitter
Metal grilles

Griglie in alluminio da incasso fornite senza pellicola protettiva sul frontale. 
Con rete in metallo.
Einbaugitter aus Aluminium ohne Schutzfolie auf der Vorderseite. 
Mit Fliegengitter aus Metall
Recessed aluminium grilles supplied without protective film. 
With metal mesh.

by Vecamco
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A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

5,5 mm

0,8 mm 

0,8 mm
Griglie da appoggio quadrate e rettangolari in alluminio con fissaggio 
tramite viti. Con e senza rete in fibra di vetro.
Viereckige und rechteckige Gitter aus Aluminium zum Anlehnen. 
Befestigung mittels Schrauben. Mit oder ohne Fliegengitter aus Glasfaser.
Aluminium square and rectangular free-standing grilles, fixing with 
screws. With or without glass fiber mesh.  

Su richiesta disponibili in rame o acciaio inox con quantitativi minimi.
Auf Anfrage auch aus Kupfer oder rostfreiem Stahl mit bestimmter 
Mindestmenge erhältlich.
Available on request and with a minimum quantity in copper and stainless steel. 

GRIGLIE IN METALLO 
Metallgitter 
Metal grilles

cod €
9670-806-600 100x100 20

9671-806-600 100x200 20

9672-806-600 100x300 20

9673-806-600 100x400 20

9674-806-600 150x150 20

9675-806-600 150x200 10

9676-806-600 150x300 10

9677-806-600 150x400 10

9678-806-600 200x200 5

9679-806-600 200x300 5

9680-806-600 200x400 5

9681-806-600 250x250 5

9682-806-600 250x400 5

9683-806-600 300x300 5

9684-806-600 300x400 5

cod €
9670-802-600 100x100 16 20

9671-802-600 100x200 33 20

9672-802-600 100x300 50 20

9673-802-600 100x400 65 20

9674-802-600 150x150 25 20

9675-802-600 150x200 50 10

9676-802-600 150x300 74 10

9677-802-600 150x400 98 10

9678-802-600 200x200 65 5

9679-802-600 200x300 98 5

9680-802-600 200x400 130 5

9681-802-600 250x250 82 5

9682-802-600 250x400 163 5

9683-802-600 300x300 147 5

9684-802-600 300x400 196 5

AxBAxB
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A

B

C

D

8,8

19,8

15

85 100

15

65 80

15

45 60

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

cod €
9752-053-501 150x150 50 25 Pz

9752-052-501 150x200 70 25 Pz

9752-056-501 200x150 60 25 Pz

9752-051-501 200x200 100 25 Pz

9752-055-501 200x250 135 25 Pz

9752-057-501 250x200 110 25 Pz

9752-058-501 250x300 170 25 Pz

9752-059-501 300x200 170 25 Pz

AxB

cod €
9752-081-600 200x80 30

9752-082-600 300x80 50

9752-083-600 300x100 65

9752-080-600 400x60 50

9752-084-600 400x100 80

AxB

GRIGLIE QUADRATE E RETTANGOLARI IN METALLO DA INTERNI
Viereckige und rechteckige Metallgitter zur Anwendung im Hausinneren
Square and rectangular metal grilles for indoor use

Smaltate bianche, apribili-chiudibili, da appoggio, a flusso regolabile. Senza rete.
Weiß emaillierte Gitter mit Vorrichtung zum Öffnen/Schließen und mit 
regulierbarem Luftdurchfluss. Ohne Fliegengitter. 
White panted, with open/close system, free-standing, with adjustable air flow, 
without mesh.

PROFILI RETTANGOLARI DI AERAZIONE DA INCASSO
Rechteckige Lüftungsprofile zum versenkten Einbau
Rectangular recessed ventilation profiles

Senza rete | Ohne Fliegengitter  |Without mesh

Cod. Col.  
600 Alluminio | Aluminium | Aluminium
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A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

A

B

A

B

Ø

15

A

B Ø

A

B

cod €
9721-001-641 160x160 6 Pz

9722-001-641 180x180 6 Pz

9721-001-900 160x160 6 Pz

9722-001-900 180x180 6 Pz

9721-001-607 160x160 6 Pz

9722-001-607 180x180 6 Pz

AxB

cod €
9721-003-641 160x160 6 Pz

9722-003-641 180x180 6 Pz

9721-003-900 160x160 6 Pz

9722-003-900 180x180 6 Pz

9721-003-607 160x160 6 Pz

9722-003-607 180x180 6 Pz

AxB

cod Ø €
9721-049-100 160x160 Ø   80

9721-048-100 160x160 Ø 100

9722-049-100 180x180 Ø 120

9722-048-100 180x180 Ø 140

AxB

GRIGLIE CON TELAIO
Gitter mit Rahmen
Grilles with frame

Cod. Col.  

641 Alluminio | Aluminium | Aluminium
900 Bronzo | Bronze | Bronze
607 Bianco | Weiß | White

GRIGLIE REGOLABILI CON TELAIO E SERRANDA
Verstellbare Gitter mit Rahmen und Luftschleuse
Adjustable grilles with frame and air lock

ADATTATORI PER GRIGLIE REGOLABILI
Adapter für regulierbare Gitter
Adapter for adjustable grilles

Cod. Col.  

641 Alluminio | Aluminium | Aluminium
900 Bronzo | Bronze | Bronze
607 Bianco | Weiß | White

262 EN   Fireplace grillesDE   KamingitterIT  Griglie per caminetto



TUBO IN ALLUMINIO ESTENSIBILE
Ausziehbarer Schlauch aus Aluminium
Extendible aluminium pipe 

Tubo in alluminio estensibile da 0,5 mt a 3 mt. Applicabile a impianti di riscaldamento, condizionamento, sistemi di ventilazione, 
aspirazione e fumi.

Ausziehbarer Schlauch aus Aluminium von 0,5 bis 3 m Länge. Geeignet für Heiz- und Klimaanlagen, Belüftungssysteme, Abzug 
und Rauchabzug.

Extendible aluminium pipe 0,5-3 mt. Suitable for heating, air-conditioning installations, ventilation and aspiration systems.

Prezzo per singolo pezzo 
Preis für ein Stück 
Price per piece

cod Ø €
6000-500-600 Ø 80

6000-501-600 Ø 100

6000-502-600 Ø 125

6000-503-600 Ø 150
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Possibili personalizzazioni!
Personalisierungen möglich!
Special customizations are available on request!

cod i num
max €

EXPO50 - composto da / Besteht aus / made of

9611-006-06 Ø 145
con molle e rete

Mit Federhalterung und Fliegengitter
with springs and mesh

100

264 Pz9602-004-06 166x166
da appoggio con rete

Zum Anlehnen mit Fliegengitter
free-standing with mesh

88

9603-006-06 Ø 190
con molle e rete

Mit Federhalterung und Fliegengitter
with springs and mesh

76

EXPO51 - composto da / Besteht aus / made of

9611-006-06 Ø 145
con molle e rete

Mit Federhalterung und Fliegengitter
with springs and mesh

180

288 Pz

9603-006-06 Ø 190
con molle e rete

Mit Federhalterung und Fliegengitter
with springs and mesh

108

EXPO52 - composto da / Besteht aus / made of

9611-006-06  Ø 145
con molle e rete

Mit Federhalterung und Fliegengitter
with springs and mesh

- 360 Pz

9611-006-06

9602-004-06

9603-006-06

800 mm

1000 mm

350 mm

ESPOSITORE DA TERRA
Bodenaussteller
Ground display

264 EN   DisplayDE   AusstellerIT  Espositori



EXPO2 1000x500 mm
Espositore griglie da parete per negozi e showroom.
Aussteller für Wandgitter für Geschäfte und Showrooms.
Wall grilles display for shops and showrooms.

Griglie in plastica quadrate e rettangolari da appoggio 
Viereckige und rechteckige Kunststoffgitter zum Anlehnen 
Square and rectangular plastic free-standing grilles

Griglie quadrate universali in plastica con molle reclinabili a 90° 
Viereckige, universell verwendbare Kunststoffgitter mit der 
Möglichkeit, die Feder um 90° niederzulegen 
Square universal plastic grilles with springs at 90°

Griglie quadrate e rettangolari in alluminio 
Viereckige und rechteckige Gitter aus Aluminium 
Square and rectangular aluminium grilles 

Griglie circolari universali in plastica con molle reclinabili a 90° 
Runde, universell verwendbare Kunststoffgitter mit der 
Möglichkeit, die Feder um 90° niederzulegen 
Round universal plastic grilles with springs at 90°

Griglie circolari universali in plastica con molle reclinabili a 90° 
Runde, universell verwendbare Kunststoffgitter mit der Möglichkeit, 
die Feder um 90° niederzulegen 
Round universal plastic grilles with springs at 90°

griglia con gancetto per self-service
Gitter mit Haken für Selbstbedienung
grill with adhesive hook suitable for 
self-service use 

griglia con sacchetto cavaliere
Gitter verpackt im Beutel
grill with plastic bag

solo griglia  | nur Gitter | grill
con sacchetto cavaliere
mit Kunststoffbeutel
with plastic bag

Griglie in rame 
Kupfergitter 
Copper grilles 

DISPONIBILE CON GANCETTO PER SELF-SERVICE
Verpackt mit Haken zum Selbermachen
Available with adhesive hook suitable for self-service use

DISPONIBILE CON SACCHETTO CAVALIERE
Verpackt mit Beutel
Available with plastic bag

Prezzi su richiesta
Preise auf Anfrage
Prices on request

Prezzi su richiesta
Preise auf Anfrage
Prices on request

Creazione codice | Code-Erstellung | Code creation: Creazione codice | Code-Erstellung | Code creation:
solo griglia  | nur Gitter | grill solo griglia  | nur Gitter | grillCod. 9604-006-06 Cod. 9604-006-06 

Cod. 9604-006T06 Cod. 9604-006Z06

aggiungere la lettera T
 Den Buchstaben T hinzufügen
add the letter T

aggiungere la lettera Z
 Den Buchstaben Z hinzufügen
add the letter Z
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Accessori e componenti per la Ventilazione 
Meccanica Controllata e il trattamento dell’aria

Zubehör und Komponenten für die mechanisch kontrollierte 
Belüftung und für die Luftaufbereitung

Accessories and components for Mechanical controlled ventilation 
and air treatment





269

Barriere d’aria
Torluftschleier

Air Curtain

273

Recuperatore di calore
Wärmetauscher 
Heat exchanger 

280

Ventilazione permanente
Dauerbelüftung

Permanent ventilation 

282

Aspiratori elettrici decorativi
Dekorative Elektro-Abzugshauben

Extractor fans 

285

Aspiratori elettrici
Elektrische Abzugshauben

Extractor fans 

288

Aspiratore elicoidale con serranda
Abzugshaube mit spiralförmiger 

Struktur und Klappe
Extractor fan with danper

289

Aspiratore in ABS
Abzugshaube aus ABS

ABS Extractor fan

290

Aspiratore elettrico Ø 100 mm
Elektro-Abzugshaube Ø 100 mm 

Ø 100 mm Extractor fan

290

Aspiratore elettrico per finestra 
Elektrische Abzugshauben für Fenster 

Ventilation fan for window 

291

Aspiratori sotto-cappa sopra-cappa
Abzugs- und Saugvorrichtungen

Hood extractor fan

292

Condotto termoplastico rigido
Thermoplastische feste Leitung

Rigid thermoplatic duct

293

Accessori
Zubehör

Accessories

299

Griglie
Gitter
Grilles

301

Tubo in alluminio estensibile
Ausziehbarer Schlauch aus Aluminium

Extendible aluminium pipe 



Le barriere d’aria sono studiate per 
limitare la dispersione termica nei locali 
climatizzati impedendo all’aria esterna 
di entrare all’interno. Inoltre impedisce 
a polveri e cattivi odori di entrare 
liberamente.
La loro applicazione è esclusivamente 
per uso interno e particolarmente 
indicata per negozi, ristoranti, hotel e 
strutture commerciali.
•	•	 Le barriere d’aria a temperatura 

ambiente lavorano aspirando l’aria 
dalla griglia frontale e la spingono con 
velocità verso il pavimento. Perciò l’aria 
mantiene la temperatura dell’ambiente 
stesso.

•	•	 Le barriere d’aria con resistenza 
elettrica lavorano aspirando l’aria dalla 
griglia frontale, questa viene riscaldata 
attraverso una resistenza e spinta con 
velocità verso il pavimento. Perciò l’aria 
ha una temperatura superiore rispetto 
all’ambiente. Tuttavia, questa azione 
non comporta un riscaldamento 
dell’ambiente circostante quindi la 
barriera non può essere scambiata 
per un elemento riscaldante. Lo scopo 
della barriera d’aria con resistenza 
è quello di scaldare l’aria in uscita 
rendendo piacevole ai clienti l’entrata 
nei locali durante i periodi freddi.

Torluftschleier wurden entwickelt, um den 
Wärmeverlust in klimatisierten Räumen 
einzuschränken, indem keine Luft von 
außen nach innen gelangen kann. 
Außerdem wird das freie Eintreten von 
Staub und schlechten Gerüchen verhindert.
Die Anwendung von Torluftschleiern 
ist ausschließlich in Innenräumen 
möglich und wird insbesondere für 
Geschäfte, Restaurants, Hotels und 
Handelsbetriebe empfohlen.
•	 Torluftschleier bei Raumtemperatur 

arbeiten, indem sie Luft vom vorderen 
Gitter ansaugen und schnell auf den 
Boden drücken. Dadurch hält die Luft 
die Temperatur des Raumes gleich.

•	 Torluftschleier mit Heizwiderstand 
arbeiten, indem sie Luft aus dem 
vorderen Gitter ansaugen, dieser wird 
durch einen Widerstand erwärmt und 
mit Geschwindigkeit in Richtung Boden 
gedrückt. Die Lufttemperatur ist dadurch 
höher als die Umgebungstemperatur. 
Dies führt jedoch nicht zu einer 
Erwärmung der Umgebung, sodass der 
Schleier nicht mit einem Heizelement 
ausgetauscht werden kann. Der Zweck 
des Torluftschleiers mit Heizwiderstand 
ist es, die Abluft zu erwärmen, so dass es 
für Kunden angenehm ist, die Räume in 
kalten Zeiten zu betreten.

Air curtains are designed to limit the 
thermal dispersion in air conditioned 
rooms preventing outdoor air from 
entering inside. They additionally prevent 
dust and bad odors from entering freely 
into the building.
Their application is exclusively 
intended for internal use and 
particularly suitable for stores, 
restaurants, hotels and commercial 
facilities.
•	 Ambient air curtains operate by 

sucking  air in through the front grille 
and blowing it downwards  to the floor 
at high speed allowing to consistently 
maintain the room temperature

•	 Air curtains with an electric integrated 
heating element operate by sucking 
air in through the front grille, heating 
it up through the heater and blowing 
it down to the floor at high speed  
providing a temperature higher than 
the room’s one. However this warming 
effect doesn’t involve an actual 
heating action of the surrounding 
environment and therefore air curtains 
cannot replace an heating system. 
Their purpose is exclusively that of 
warming the outgoing air and creating 
a comfortable welcome to customers 
into the stores during cold months.

BARRIERE D’ARIA
Torluftschleier | Air curtains

ARIA CALDA
Warme luft | Warm air

ARIA FREDDA
Kalte luft | Cold air

ARIA PULITA
Saubere luft | Clean air

CALDO ESTIVO
Sommerhitze | Summer heat

RESPINGE
Wehrt ab | Rejects

TRATTIENE
Hält fest | Hold back

pag.270

pag.271

pag.272

FREDDO INVERNALE
Winterkälte | Winter cold

CATTIVI ODORI
Schlechte gerüche | Bad odors

POLVERE
Staub | Dust

INQUINAMENTO
Umweltverschmutzung 
Pollution

RUMORE
Lärm | Noise
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cod
UNITÀ

EINHEIT
UNIT Hz V~ m/s m3/h dB W Kg

ALTEZZA D’INSTALLAZIONE
INSTALLATIONSHÖHE
INSTALLATION HEIGHT €

H900-SRC 900 mm 50/60 220 11 Max 1400 57 160 10 900x190x210 2,5-3 m

H1200-SRC 1200 mm 50/60 220 11 Max 1900 58 200 12 1200x190x210 2,5-3 m

H1500-SRC 1500 mm 50/60 220 11 Max 2500 59 230 13,5 1500x190x210 2,5-3 m

H2000-SRC 2000 mm 50/60 220 11 Max 3600 60 350 18 2000x190x210 2,5-3 m

Zentrifugaler torluftschleier 
Mit raumtemperatur

Centrifuge Air Curtain 
at ambient temperature

BARRIERA D’ARIA CENTRIFUGA 
A TEMPERATURA AMBIENTE

Le barriere d’aria sono studiate per limitare la dispersione termica nei locali climatizzati impedendo all’aria esterna di entrare 
all’interno. Inoltre impedisce a polveri e cattivi odori di entrare liberamente. 

•	•	 Temperatura di esercizio -10° + 50°
•	•	 Con telecomando e comandi manuali 	
•	•	 2 velocità 
•	•	 Facile pulizia e manutenzione
•	•	 Facile regolazione del flusso d’aria
•	•	 Con prestazioni elevate e bassi consumi
•	•	 Altezza di installazione: 2,5-3 m
•	•	 Installazione a 50 mm dal soffitto

REMOTE CONTROL HIGH EFFICIENT 
MOTOR

KEY SWITCH FULL STEEL 
CABINET

SUPER THIN BODY 
NO RUST

Torluftschleier wurden entwickelt, um den Wärmeverlust in 
klimatisierten Räumen einzuschränken, indem keine Luft von 
außen nach innen gelangen kann. Außerdem wird das freie Ein-
treten von Staub und schlechten Gerüchen verhindert. 

•	 Betriebstemperatur -10 bis + 50 °C
•	 Mit Fernbedienung und manueller Steuerung 	
•	 2 Geschwindigkeitsstufen 
•	 Einfache Reinigung und Wartung
•	 Einfache Einstellung des Luftflusses
•	 Mit hohen Leistungen und geringem Verbrauch
•	 Installationshöhe: 2,5-3 m
•	 Installation 50 mm unterhalb der Decke

Air curtains are designed to limit heat loss in air-conditioned 
rooms by preventing outdoor air from entering inside. It also 
prevents dust and bad smells from entering freely. 

•	 Exercise temperature -10 ° + 50 °
•	 With remote control and manual 
     controls
•	 2 Speeds
•	 Easy to clean and maintain
•	 Easy air flow regulation
•	 High performance and low consumption
•	 Installation height 2,5-3 m
•	 Install 50 mm from the ceiling
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Querstrom-Torluftschleier 
mit Heizwiderstand
Cross Flow air curtain with 
electric resistance

BARRIERA D’ARIA CROSS FLOW 
CON RESISTENZA ELETTRICA

QUITE WIN WHEEL

ALUMINIUM SHELLKEY SWITCH

REMOTE CONTROL

Le barriere d’aria con resistenza elettrica sono studiate per essere utilizzate in tutte le stagioni, garantendo costantemente un elevato 
confort nell’ambiente in cui viene utilizzata. La sua versatilità permette di limitare la dispersione termica nei locali climatizzati e/o riscaldati 
impedendo all’aria esterna di entrare all’interno. Inoltre impedisce a polveri e cattivi odori di entrare liberamente. 
La barriera d’aria non riscalda l’ambiente.

•	•	 Temperatura di esercizio -10 ° + 50 ° 
•	•	 Con telecomando e comandi manuali 
•	•	 2 Velocità 
•	•	 3 Livelli di potenza: minimo / medio / massimo
•	•	 Facile pulizia e manutenzione
•	•	 Facile regolazione del flusso d’aria 
•	•	 Con prestazione elevate e bassi consumi
•	•	 Altezza di installazione 4-4,5 m
•	•	 Installare a 50 mm dal soffitto

cod UNITÀ
EINHEIT

UNIT

mm

Hz V~ m/s m3/h dB W KW K Kg €
H L H L H L H L H M L

H900-RRC 900 50/60 220 11 9 1600 1300 ≤61 ≤59 260 200 8 5,5 2,5 35-40 15,5 900x190x210

H1200-RRC 1200 50/60 220 11 9 2400 1950 ≤62 ≤60 380 330 10 7 3,5 35-40 19 1200x190x210

H1500-RRCY 1500 50/60 380 11 9 3150 2550 ≤63 ≤61 490 400 12 8 4 35-40 22,5 1500x190x210

Die Torluftschleier mit elektrischem Widerstand wurden 
entwickelt, um zu jeder Jahreszeit verwendet zu werden, da sie 
konstant ein erhöhtes Wohlbefinden in dem Raum, in dem sie 
verwendet werden, garantieren. Ihre Vielseitigkeit ermöglicht die 
Einschränkung des Wärmeverlusts in klimatisierten und/oder beheizten 
Räumen, wobei keine Luft von außen nach innen gelangen kann. 
Außerdem wird das freie Eintreten von Staub und schlechten Gerüchen 
verhindert. 
Der Torluftschleier beheizt den Raum nicht.

•	 Betriebstemperatur -10 bis + 50 °C 
•	 Mit Fernbedienung und manueller Steuerung 
•	 2 Geschwindigkeitsstufen 
•	 3 Leistungsstufen: niedrig / mittel / hoch
•	 Einfache Reinigung und Wartung
•	 Einfache Einstellung des Luftflusses 
•	 Mit hohen Leistungen und geringem Verbrauch
•	 Installationshöhe 4-4,5 m

Air curtains with electric resistance are designed to be used in all 
seasons, constantly ensuring a high comfort in the environment 
in which it is used. Its versatility allows to limit the thermal dispersion 
in air-conditioned and/or heated rooms, preventing the outside air from 
entering inside. It also prevents dust and bad smells from entering freely.
The air curtains do not heat the enviroment.

•	 Exercise temperature -10 ° + 50 °
•	 With remote control and manual controls
•	 2 Speeds
•	 3 Power levels: 			   minimum / middle / 

maximum 
•	 Easy to clean and maintain
•	 Easy air flow regulation
•	 High performance and low consumption
•	 Installation height 4-4,5 mm
•	 Install 50 mm from the ceiling
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Le barriere d’aria ad incasso sono studiate per limitare la dispersione termica nei locali climatizzati impedendo all’aria esterna  
di entrare all’interno. Offrono una soluzione estetica e molto gradevole e sono poco invasive perché vengono posizionate all’interno, 
fino al bordo esterno, del controsoffitto.

•	•	 Temperatura di esercizio -10° + 50°
•	•	 Con telecomando 	
•	•	 2 velocità 
•	•	 Facile pulizia e manutenzione
•	•	 Facile regolazione del flusso d’aria
•	•	 Con prestazioni elevate e bassi consumi
•	•	 Altezza di installazione: 2,5-3 m

Die Einbautorluftschleier begrenzen den Wärmeverlust in kli-
matisierten Räumen, indem sie verhindern, dass die Luft von 
außen nach innen dringt. Sie bieten eine ästhetische und sehr 
angenehme Lösung und sind nicht invasiv, da sie bis zum äußeren 
Rand innerhalb der Zwischendecke positioniert sind.

•	 Betriebstemperatur -10 bis + 50 °C
•	 Mit Fernbedienung 	
•	 2 Geschwindigkeitsstufen 
•	 Einfache Reinigung und Wartung
•	 Einfache Einstellung des Luftflusses
•	 Mit hohen Leistungen und geringem Verbrauch
•	 Installationshöhe: 2,5-3 m

Built-in air curtain are designed to limit the thermal disper-
sion in air-conditioned rooms preventing outside air from en-
tering inside. They offer an aesthetic and very pleasant solution 
and  not very invasive because they are installed inside, up to the 
outer edge of the suspended ceiling.

•	 Exercise temperature -10 ° + 50 °
•	 With remote control 
•	 2 Speeds
•	 Easy to clean and maintain
•	 Easy air flow regulation
•	 High performance and low consumption
•	 Installation height 2,5-3 m

Tangentiale torluftschleier 
Einbau bei raumtemperatur

Built-in tangential air curtain at 
ambient temperature

BARRIERA D’ARIA TANGENZIALE 
AD INCASSO A TEMPERATURA AMBIENTE

cod
UNITÀ

EINHEIT
UNIT Hz V~ m/s m3/h dB W Kg

ALTEZZA D’INSTALLAZIONE
INSTALLATIONSHÖHE
INSTALLATION HEIGHT €

HC900-SRC 900 mm 50/60 220 16 Max 1100 49 230 w 17 900x235x320 2,5-3 m

HC1200-SRC 1200 mm 50/60 220 16 Max 1500 50 290 w 22 1200x235x320 2,5-3 m

HC1500-SRC 1500 mm 50/60 220 16 Max 1900 52 380 w 27 1500x235x320 2,5-3 m

REMOTE CONTROL HIGH EFFICIENT 
MOTOR

KEY SWITCH FULL STEEL 
CABINET

SUPER THIN BODY 
NO RUST
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HOME-HOME-VMCVMC
HEAT EXCHANGER
RICAMBIO D’ARIA CONTINUO E 
AUTOMATICO
I suoi filtri permettono di ridurre l’ingresso 
di polveri e pollini aumentando il confort 
nelle varie stanze in cui è installato. 

EFFICIENZA ENERGETICA
Recupero del calore dall’80% al 93% 
a seconda dei modelli. Aria pre-riscal-
data significa minor consumo di energia 
per riscaldare le stanze, risparmio ener-
getico significa migliorare la classe ener-
getica aumentando il valore della vostra 
abitazione.

RIDUCE L’UMIDITÀ
L’impermeabilizzazione della casa, abbi-
nata a uno scarso ricambio d’aria, spe-
cialmente negli ambienti con un grado di 
umidità elevato, favorisce la formazione 
di muffe. HOME-VMC previene questo 
fenomeno permettendo l’ossigenazione 
dell’ambiente ed eliminando l’eccessiva 
umidità. La casa così si mantiene salubre 
e pulita.

REMOTE CONTROL
Accensione e velocità di ricambio aria 
possono essere facilmente controllate in 
remoto.

KONTINUIERLICHER UND AUTO-
MATISCHER LUFTAUSTAUSCH
Die Filter ermöglichen das Eindringen 
von Staub und Pollen zu reduzieren und 
erhöhen den Komfort in den verschiedenen 
Räumen, in denen das Gerät installiert ist. 

ENERGIEEFFIZIENZ
Wärmerückgewinnung von 80% bis 
93% je nach Modell. Vorgeheizte Luft 
bedeutet einen geringeren Energiever-
brauch beim Beheizen von Räumen, 
Energieersparnisse bedeutet die Ener-
gieklasse zu verbessern und den Wert 
Ihrer Immobilie zu erhöhen.

REDUZIERT DIE FEUCHTIGKEIT
Die Abdichtung des Hauses begünstigt 
in Kombination mit einem schlechten 
Luftaustausch insbesondere in Räumen 
mit hoher Luftfeuchtigkeit die Entstehung 
von Schimmel. HOME-VMC beugt die-
sem Phänomen vor, indem die Belüftung 
des Raumes begünstigt und übermäßige 
Feuchtigkeit beseitigt wird. So bleibt das 
Haus gesundheitsunschädlich und sauber.

REMOTE CONTROL
Das Einschalten und die Geschwindigkeit 
des Luftaustausches können einfach fern-
gesteuert werden.

CONSTANT REGULAR 
VENTILATION  
Regular ventilation keeps you and your home 
healthy, preventing the  excessive dryness of 
the interior atmosphere and guaranteeing  a 
good room climate, especially in winter.

ENERGY EFFICIENCY
Heat recovery from 80% to 93% de-
pending on the models. HOME-VMC 
heat exchanger allows a better energy 
efficiency, avoiding expensive lost of ther-
mal energy that happens when windows 
are open.

REDUCE MOISTURE
The waterproofing of the house, combi-
ned with a lack of air, especially in envi-
ronments with a high humidity degree, 
allows the easy creation of mold. 
HOME-VMC prevents this phenomenon 
allowing oxygenation of the environment 
and eliminating the excessive moisture. 
The house will be healthy and clean

REMOTE CONTROL
Switch and speed can be easily controlled 
in remote.

Verfügbar mit:
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cod Ø Speed
EFFICIENZA

LEISTUNG
EFFICIENCY €

H30-X Ø 100 2 85%

DATI TECNICI | TECHNISCHE DATEN  | TECHNICAL PERFORMANCE Ø100
Velocità | Geschwindigkeit | Velocità I II

Portata d’aria alla velocità massima | Luftfördermenge bei max. Geschwindigkeit  | Air flow at maximum speed m3/h 30 45

Efficienza del recuperatore termico | Effizienz des Wärmerückgewinners | Unit efficiency % ≤ 85

Rumorosità alla velocità massima (a 3 m) 
Geräuschniveau bei max. Geschwindigkeit (3 m Abstand)  | Noise level at maximum speed (3 m)

dBA 27 32

Temperatura di funzionamento 
Betriebstemperatur | Operating temperature

°C -30 + 45

Massima potenza assorbita | Maximale aufgenommene Leistung | Maximum consumption power W 1,5 2

Giri/min | U/min  | Giri/min 2060 2450

Filtri in dotazione | Im Lieferumfang enthaltene Filter | Filters supplied - EU1

Classe di efficienza energetica
Energieleistungsklasse | Energy efficiency class

- A

Alimentazione | Stromversorgung | Power supply V - Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz

Protezione | Schutzgrad | Protection - IPX4

Peso | Gewicht | Weight Kg 1,54

min 300 mm - max 555 mm

Verfügbar mit:
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Dimension (mm)

A 140

B 300 - 555

C 81

D 106

E 153

F 147

Dimension (mm)

A 87

B 10

1-Ventilatore
2-Convogliatore del flusso d’aria
3-Filtri
4-Rigeneratore
5-Condotto telescopico
6-Griglia

1-Ventilator
2-Luftförderer
3-Filter
4-Regenerator
5-Teleskop-Rohr
6-Gitter

1-Fan
2-Air flow straightener
3-Filters
4-Regenerators
5-Telescopic air duct
6-Mesh

1 2
3

6

5

4

Per 70 secondi il ventilatore 
estrae verso l’esterno l’aria cal-
da e viziata.

70 Sekunden lang saugt der 
Ventilator heiße und ver-
brauchte Luft nach außen ab.

For 70 seconds the fan extracts 
the hot and stale air outside.

Per 70 secondi l’aria esterna 
fredda passa attraverso lo 
scambiatore, viene pre-riscal-
data e immessa come aria 
nuova nella stanza. Dopo si 
riattiva la fase di estrazione.

Für 70 Sekunden strömt kalte 
Außenluft durch den Wärmet-
auscher, wird vorgewärmt und 
als neue Luft in den Raum ein-
gespeist. Anschließend beginnt 
wieder die Absaugphase.

For 70 seconds, the external 
cold air passes through the 
exchanger, is pre-heated and 
introduced as new air into the 
room. Then the extraction 
phase is reactivated.

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA 
Prinzip der dezentralen wohnungslüftung
Ventilation principle decentralized residential
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cod Ø Speed
EFFICIENZA

LEISTUNG
EFFICIENCY €

HG60-S Ø 160 3 93%

HG60-RC Ø 160 3 93%

HG60-RCW Ø 160 3 93%

MANUTENZIONE SEMPLICE E VELOCE
Nell’estrazione dell’unità ventilante non viene 

coinvolta la morsettiera.
SCHNELLE UND EINFACHE WARTUNG

Beim Herausholen des Ventilators wird die 
Klemmleiste nicht berührt.

MANTEINANCE SIMPLE AND FAST
The terminal block is not involved in the 

extraction of the fan unit.

PIÙ SILENZIOSO
Griglia esterna disegnata per 
garantire un miglior flusso di 
aria e ridurre il rumore prove-
niente dall’esterno.
Motore posizionato all’interno 
del muro oltre lo scambiato.
GERÄUSCHARMER
Außengitter zur Gewährleis-
tung eines besseren Luftstroms 
und zur Reduzierung von 
Geräuschen, die von außen he-
reindringen.
Motor innerhalb der Wand über 
den Wärmetauscher.
MORE SILENT
External grill is designed to 
guarantee better air flow and 
reduce external noise.
The motor is  positioned inside 
the wall beyond the exchanger.

PIÙ EFFICIENTE
Scambiatore ceramico più lungo, 
150mm per una maggiore efficienza.
EFFIZIENTER
Längerer Keramiktauscher, 150mm 
für mehr Effizienz.
MORE EFFICIENT
150 mm long ceramic exchanger for 
greater efficiency.

HG60-S
Comandi a bordo o remotabili a parete 
(non forniti):
•	•	 accensione/spegnimento
•	•	 velocità 1 e 2
Bedienfeld am Gerät oder abnehmbares 
Wandbedienpult (nicht im Lieferumfang 
enthalten):
•	 Einschalten/Abschalten
•	 Geschwindigkeiten 1 und 2
Controls on board or applicable on the 
wall (not supplied):
•	 switch ON/OFF
•	 speed 1 and 2

HG60-RC
Comunicazione via cavo tra le 
unità:
•	•	 Telecomando con display
•	•	 Sensore di umidità e crepusco-

lare integrati, che consentono 
varie modalità di funziona-
mento automatiche (vedi tele-
comando)

•	•	 Possibilità di gestire fino a 16 
unità all’interno di un sistema 
in modalità master/slave, con 
semplice configurazione tra-
mite dip switches.

•	•	 3 velocità impostabili (più fun-
zione notte)

Kabelkommunikation zwischen 
den Geräten:
•	 Fernbedienung mit Display
•	 Integrierter Feuchtigkeits- und 

Dämmerungssensor, diever-
schiedene automatische Be-
triebsarten ermöglichen (siehe 
Fernbedienung)

•	 Fähigkeit zur Verwaltung von 
bis zu 16 Einheiten innerhalb 
eines Systems im Master/Sla-
ve-Modus, mit einfacher Kon-
figuration über Dip-Schalter.

•	 3 einstellbare Geschwindigkei-
ten (plus Nachtfunktion)

•	 Remote control with display
•	 Integrated humidity and light 

sensor, which allow various 
automatic operating modes 
(see remote control)

•	 Possibility to manage up to 16 
units within a system in master/
slave mode, with simple confi-
guration via dip switches.

•	 3 adjustable speeds (plus ni-
ght function)

HG60-RCW
Stesse caratteristiche della versione HG60-RC ma con comunicazione wireless fra le unità
Gleiche Funktionen wie HG60-RC-Version, aber mit drahtloser Kommunikation zwischen Geräten
Same features as the HG60-RC version but with wireless communication between the units.

min 250 mm - max 500 mm

150 mm

40 mm

cod Ø Hz V~ m3/h
dB W

CONTROLLO UMIDITÀ
FEUCHTIGKEITSREGELUNG

HUMIDITY CONTROL

PRESSIONE
DRUCK

PRESSURE

TEMPERATURA DI 
FUNZIONAMENTO

BETRIEBS- TEMPERATUR 
OPERATING TEMPERATURE

 HG60-S Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

HG60-RC Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

HG60-RCW Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

IN-OUT H M L mmH2O Pa

3 VERSIONI | 3 Versionen | 3 versions

Verfügbar mit:
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Per 70 secondi il 
ventilatore estrae 
verso l’esterno l’a-
ria calda e viziata.

70 Sekunden lang 
saugt der Venti-
lator heiße und 
verbrauchte Luft 
nach außen ab.

For 70 seconds the 
fan extracts the 
hot and stale air 
outside.

Per 70 secondi l’a-
ria esterna fredda 
passa attraverso 
lo scambiatore, 
viene pre-riscal-
data e immessa 
come aria nuova 
nella stanza. 
Dopo si riattiva la 
fase di estrazione.

Für 70 Sekunden 
strömt kalte Au-
ßenluft durch den 
Wärmetauscher, 
wird vorgewärmt 
und als neue Luft 
in den Raum 
eingespeist. 
Anschließend 
beginnt wieder die 
Absaugphase.

For 70 seconds, 
the external cold 
air passes through 
the exchanger, is 
pre-heated and 
introduced as 
new air into the 
room. Then the 
extraction phase is 
reactivated.

VELOCITÀ FLUSSO:
3 velocità:

DURCHFLUSSGESCHWINDIGKEIT
3 Geschwindigkeiten:

SPEED FLOW:
3 speed:

•	•	 60 m /h
•	•	 45 m /h
•	•	 30 m /h

CONTROLLO UMIDITÀ:
3 soglie d’umidità:
FEUCHTIGKEITSREGELUNG:
3 Feuchtigkeitsschwellen:
HUMIDITY CONTROL:
3 humidity thresholds:
•	•	 40%
•	•	 60%
•	•	 80%

min 250 mm - max 500 mm233 mm

25
0 

m
m

212 m
m

25
0 

m
m

40 mm 48 mm 212 mm

212 m
m

Ø
 16

0
 m

m

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE
RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA 
Lüftungsprinzip dezentrales wohnen
Ventilation principle decentralized residential

ESTERNO 5°C
AUSSENBEREICH 5°C
OUTDOOR 5 °C

ESTERNO 5°C
AUSSENBEREICH 5°C

OUTDOOR 5 °C
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cod Ø Speed €
H60-S Ø 160 2

H60-RC Ø 160 3

H60-RCW Ø 160 5

Accumulatore di calore in ceramica con superficie a nido d’ape per 
ottimizzare i flussi
Wärmespeicher aus Keramik mit Oberfläche in Wespenneststruktur, 
um den Fluss zu optimieren
Ceramic heat accumulator with honeycomb surface to optimize the 
flow

Filtro esterno
Filter außen

External filter
Filtro Interno

Filter innen
Internal filter Aspiratore elettrico

Elektrische Abzugshaube
Electric extractor fan

DATI TECNICI | TECHNISCHE DATEN  | TECHNICAL PERFORMANCE Ø160 
Portata d’aria alla velocità massima | Luftfördermenge bei max. Geschwindigkeit | Air flow at maximum speed m3/h 60

Efficienza del recuperatore termico | Effizienz des Wärmerückgewinners | Unit efficiency % 80

Rumorosità alla velocità massima (a 1 m) 
Geräuschniveau bei max. Geschwindigkeit (1 m Abstand)  | Noise level at maximum speed (1 m)

dBA 33

Rumorosità alla velocità massima (a 3 m) 
Geräuschniveau bei max. Geschwindigkeit (3 m Abstand)  | Noise level at maximum speed (3 m)

dBA 24

Rumorosità alla velocità minima (a 1 m) 
Geräuschniveau bei min. Geschwindigkeit (1 m Abstand)  | Noise level at minimum speed (1 m)

dBA 28

Rumorosità alla velocità massima (a 3 m) 
Geräuschniveau bei min. Geschwindigkeit (3 m Abstand)  | Noise level at maximum speed (3 m)

dBA 19

Temperatura di funzionamento 
Betriebstemperatur | Operating temperature

°C -20°C + 50°C

Massima potenza assorbita | Maximale aufgenommene Leistung | Maximum consumption power W 9

Filtri in dotazione | Im Lieferumfang enthaltene Filter | Filters supplied n. 2

Classe di efficienza energetica
Energieleistungsklasse | Energy efficiency class

- G3

Alimentazione | Stromversorgung | Power supply V - Hz 230 V - 50 Hz

Protezione | Schutzgrad | Protection - IP44

SCHEMA DI FLUSSO |FLUSSDIAGRAMM | FLOW CHART

In ingresso
Am Eingang
Entrance

In uscita
Am Ausgang
Output

Lunghezza massima del condotto: 3m (2,5 m se presente curvatura a 90°).
Max. Länge der Leitung: 3 m (2,5 m bei Vorhandensein einer Kurve von 90°).
Maximum length of the duct: 3m (2, 5 m if bended at  90°).

Verfügbar mit:
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Copertura di protezione esterna
Schutzabdeckung außen
External protective cover

max 400 mm - min 250 mm

Ø 160 mm

Aspiratore elettrico
Elektrische Abzugshaube

Electric extractor fan

Canale passaggio aria Ø160 mm
Luftkanal Ø160 mm
Air flow duct Ø160 mm

Serranda a chiusura automatica
Automatisch schließende Klappe

Self-closing damper

H30-RC / H60-RC (Remote Control)

215 mm 83 mm

max 400 mm - min 250 mm

80,5 mm

Ø
 16

0
 m

m

21
5 

m
m

H30-RCW / H60-RCW (Remote Control Wireless)

•	•	 Dotato di telecomando e collegamento wireless al 
pannello di controllo

•	•	 Dotato di funzione notte
•	•	 Dotato di switch ON/OFF a bordo 
•	•	 Dotato di segnalatore visivo per le funzioni e segnale 

pulizia del filtro 
•	•	 Non necessita di cablaggio tra i prodotti
•	•	 Sonda CO2 con pannello remoto (opzionale)

•	 Mit Fernbedienung und kabellosem Anschluss an das 
Bedienpult ausgestattet

•	 Verfügt über eine Nachtfunktion
•	 Mit ON/OFF-Schalter direkt am Gerät ausgestattet 
•	 Mit visueller Anzeige für die Funktionen sowie als Hinweis 

für die Reinigung des Filters ausgestattet 
•	 Keine Verkabelung zwischen den Produkten erforderlich
•	 CO2-Sonde mit Fernbedienung (optional)

•	 Equipped with remote control and wireless connection to 
the control panel

•	 With night function
•	 Equipped with ON / OFF switch 
•	 With  functions visual indicator  and  filter cleaning alert 

CO2 probe with remote panel (optional) 
•	 No need for wiring among products
•	 CO2 probe with remote panel (optional)

•	•	 Dotato di telecomando 
•	•	 Dotato di funzione notte
•	•	 Dotato di switch ON/OFF a bordo 
•	•	 Dotato di segnalatore visivo per le funzioni e segnale pulizia del 

filtro 
•	•	 Connessione via cavo (opzionale)

•	 Mit einer Fernbedienung ausgestattet 
•	 Verfügt über eine Nachtfunktion
•	 Mit ON/OFF-Schalter direkt am Gerät ausgestattet 
•	 Mit visueller Anzeige für die Funktionen sowie als Hinweis für die 

Reinigung des Filters ausgestattet 
•	 Verbindung mittels Kabel (optional)

•	 Equipped with remote control 
•	 With night function
•	 Equipped with ON / OFF switch 
•	 With  functions visual indicator  and  filter cleaning alert 
•	 Cable connection to the control panel (optional)

H30-S / H60-S (Standard)
•	•	 Dotato di switch ON/OFF e controllo della 

velocità
•	 Mit ON/OFF-Schalter und 

Geschwindigkeitskontrolle
•	 With ON / OFF switch and speed control
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PERMANENT VENTILATIONPERMANENT VENTILATION
RICAMBIO D’ARIA GARANTITO

PERMANENT VENTILATION garan-
tisce un ricambio d’aria continuo e co-
stante. Inoltre i suoi filtri permettono di 
ridurre l’ingresso di polveri e pollini au-
mentando il comfort nelle varie stanze 
in cui è installato.

FILTRO INTERNO PER RIDURRE 
POLLINE E POLVERE 
Grazie al filtro interno, la gamma PER-
MANENT VENTILATION è in grado 
di limitare l’ingresso di pollini e polveri 
all’interno degli ambienti domestici e/o di 
lavoro. I filtri a disposizione sono in grado 
di bloccare fino al 65% di impurità se in 
classe G1 e fino all’80% in classe G2.

RIDUCE L’UMIDITÀ
L’impermeabilizzazione della casa, abbi-
nata a uno scarso ricambio d’aria, spe-
cialmente negli ambienti con un grado di 
umidità elevato, favorisce la formazione 
di muffe. PERMANENT VENTILATION 
previene questo fenomeno permettendo 
l’ossigenazione dell’ambiente ed elimi-
nando l’eccessiva umidità. La casa così si 
mantiene salubre e pulita.

GARANTIERTER LUFTAUSTAUSCH

PERMANENT VENTILATION garantiert 
einen kontinuierlichen und konstanten 
Luftaustausch. Außerdem ermöglic-
hen die Filter, das Eindringen von Staub 
und Pollen zu reduzieren und damit den 
Komfort in den Räumen, in denen das 
Gerät installiert ist zu erhöhen.

INTERNER FILTER, UM POLLEN 
UND STAUB ZU REDUZIEREN 
Dank des internen Filters ist die Produktpa-
lette PERMANENT VENTILATION dazu 
in der Lage den Eintritt von Pollen und 
Staub in das Innere von Wohn- und/oder 
Arbeitsräumen einzuschränken. Die ver-
fügbaren Filter können bis zum 65 % der 
Unreinheiten abscheiden, wenn sie der 
Klasse G1 entsprechen, und bis zu 80 %, 
wenn sie der Klasse G2 entsprechen.

REDUZIERT DIE FEUCHTIGKEIT
Die Abdichtung des Hauses begünstigt in 
Kombination mit einem schlechten Luftau-
stausch insbesondere in Räumen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit die Entstehung von Schim-
mel. PERMANENT VENTILATION beugt 
diesem Phänomen vor, indem die Belüftung 
des Raumes begünstigt und übermäßige 
Feuchtigkeit beseitigt wird. So bleibt das 
Haus gesundheitsunschädlich und sauber.

GUARANTEED AIR EXCHANGE

PERMANENT VENTILATION guarante-
es a continuous and constant air exchan-
ge. Furthermore, its filters allow to reduce 
the entry of dust and pollen, increasing 
comfort in the various rooms in which it 
is installed.

INTERNAL FILTER TO REDUCE 
POLLEN AND DUST
Thanks to the internal filter, the PERMA-
NENT VENTILATION range is able to 
limit the entry of pollen and dust inside 
the domestic and/or work environments. 
The filters available are able to block up 
to 65% of impurities if in G1 class and up 
to 80% if in G2 class.

REDUCE MOISTURE
The waterproofing of the house, combi-
ned with a poor air exchange, especially 
in environments with a high humidity de-
gree, allows the easy creation of mold. 
PERMANENT VENTILATION preven-
ts this phenomenon allowing oxygena-
tion of the environment and eliminating 
the excessive humidity. The house will be 
healthy and clean.
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L= 430 mmØ 100 mm 

La griglia esterna può essere scelta tra tutte le griglie della linea Covent compatibili con il diametro del tubo  
Das äußere Gitter kann aus allen verfügbaren Gittern der Linie Covent, die mit dem Durchmesser der Leitung übereinstimmen, ausgewählt werden

The external grill can be chosen from all range of Covent Line compatible with the diameter of the tube

max 500 mm - min 300 mm
Ø 120 mm

Griglia interna
Gitter innen
Internal grill

Griglia interna
Gitter innen
Internal grill

Griglia esterna
Gitter außen
External grill

Griglia esterna
Gitter außen
External grill

cod
Ø Tubo

Ø Leitung
Ø Pipe

Efficienza Filtro
Filtereffizienz

Filter  efficiency
€

HV-S5-Permanent Ventilation Ø 120 G1 - 65% 80

HV-S6-Permanent Ventilation Ø 120 G1 - 65% 80

HV-S7-Permanent Ventilation Ø 120 G2 - 80% 80

HV-S8-Permanent Ventilation Ø 120 G2 - 80% 80

cod
Ø Tubo

Ø Leitung
Ø Pipe

Efficienza Filtro
Filtereffizienz

Filter  efficiency
€

HV-S1-Permanent Ventilation Ø 100 G1 - 65% 60

HV-S2-Permanent Ventilation Ø 100 G1 - 65% 60

HV-S3-Permanent Ventilation Ø 100 G2 - 80% 60

HV-S4-Permanent Ventilation Ø 100 G2 - 80% 60

VENTILAZIONE PERMANENTE 
Permanente Belüftung 
Permanent ventilation

Verfügbar mit:
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Ideali per bagni e toilette e sono utilizzati come supporto alla ventilazione 
naturale. Azionabili tramite interruttore della luce. Disponibili anche con 
timer e/o sensore umidità.

Ideal für Bäder und Toiletten werden sie zur Unterstützung der natürlichen 
Belüftung verwendet. Durch den Lichtschalter aktivierbar. Auch mit Timer 
und/oder Feuchtigkeitssensor verfügbar.

Ideal for bathrooms applications. Used for supporting natural ventilation. 
Can be turned off/on with button switch. Timer and humidity control sensor. 

•	•	 ELEVATA AFFIDABILITÀ
•	•	 COMPATTO
•	•	 SMART
•	•	 VERSATILE
•	•	 FACILE DA INSTALLARE

•	 HOHE ZUVERLÄSSIGKEIT
•	 KOMPAKT
•	 SMART
•	 VIELSEITIG
•	 EINFACH ZU INSTALLIEREN
•	 HIGH RELIABILITY
•	 COMPACT SIZE
•	 SMART
•	 ADAPTABLE
•	 EASY TO INSTALL

0

10

5

30

25

20

15

35

40

45

50

0

40 80 120 160 200 240 V
(m3/h)

P
(Pa)

150

Ø 100 Ø 120 Ø 150

0

5

25

20

15

10

30

35

40

0

40 80 120 160 V
(m3/h)

P
(Pa)

120

0 20

5

10

15

20

25

30

0

40 60 80

100

100 120 V
(m3/h)

P
(Pa)

Manuale d’istruzioni incluso
Bedienungsanleitung
Instruction manual
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9799-157

9799-156

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

9799-151
9799-153

9799-150
9799-152

9799-155
9799-159

9799-154
9799-158

cod
m3/h Ø €

9799-151 S  -   - 19W 100 100

9799-153 S  T   - 19W 100 100

9799-155 S  T   U 19W 100 100

9799-157 S  -   - 20W 150 120

9799-159 S  -   - 24W 300 150

cod
m3/h Ø €

9799-150 S  -   - 19W 100 100

9799-152 S  T   - 19W 100 100

9799-154 S  T   U 19W 100 100

9799-156 S  -   - 20W 150 120

9799-158 S  -   - 24W 300 150

Dati Tecnici
Technische Daten

Technical data
da 9799-150 a 9799-155

9799-156
9799-157

9799-158
9799-159

Tensione | Spannung | Voltage (V)                                             230

Frequenza | Frequenz | Frequency (Hz)           50

Potenza | Leistung | Power (W) 15     20 20

Produttività | Produktivität | Suction Power (m3/h) 100 150 200

Rumore | Lärm | Noise (dB) 32 42 40

Protezione | Schutz | Security Level IPX4    IPX4 IPX4

Rotazione | Umdrehungen | Speed (min) 2550 2360 2100

Peso | Gewicht | Weight (kg) 0,55 0,67 0,70

Dimensiones 
(mm)

da 9799-150 a 
9799-155

9799-156
9799-157

9799-158
9799-159

A 145 150 195

B 145 162 195

C 80 88 80

D 99 119 149

E 35 29 35
B

A

C

D

E

ASPIRATORI DECORATIVI Ø 100 / Ø 120  / Ø 150 MM
Dekor-Abzugshauben Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm
Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm Decorative exctractor fans

S: Standard  

S: Standard  

T: Timer 6’-21’

T: Timer 6’-21’

U: Sensore umidità | Feuchtigkeitssensor | Humidity control

U: Sensore umidità | Feuchtigkeitssensor | Humidity control
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NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

cod
m3/h Ø €

9799-180 S  -   - 19W 100 100

9799-182 S  T   - 19W 100 100

9799-186 S  -   - 20W 150 150

9799-188 S  T   - 24W 300 150

cod
m3/h Ø €

9799-181 S  -   - 19W 100 100

9799-183 S  T   - 19W 100 100

9799-185 S  T   U 19W 100 100

9799-187 S  -   - 20W 150 150

9799-189 S  T   - 24W 300 150

Dati Tecnici
Technische Daten

Technical data

9799-180 | 9799-182
9799-181 | 9799-183 | 9799-185

9799-186 | 9799-187
9799-188 | 9799-189

Tensione | Spannung | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Frequenz | Frequency (Hz) 50

Potenza | Leistung | Power (W) 15 20

Produttività | Produktivität | Suction Power (m3/h) 100 200

Rumore | Lärm | Noise (dB) 32 40

Protezione | Schutz | Security Level IPX4

Rotazione | Umdrehungen | Speed (min) 2550 2100

Peso | Gewicht | Weight (kg) 0,43 0,70

Dimensiones 
(mm)

da 9799-180 a 
9799-185

9799-186
9799-189

A 141 170

B 84 88

C 99 149

D 28 32

ASPIRATORI DECORATIVI Ø 100 / Ø 120  / Ø 150 MM
Dekor-Abzugshauben Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm
Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm Decorative exctractor fans

A B

C

D

S: Standard  

S: Standard  

T: Timer 6’-21’

T: Timer 6’-21’

U: Sensore umidità | Feuchtigkeitssensor | Humidity control

U: Sensore umidità | Feuchtigkeitssensor | Humidity control
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9799-163

9799-160
9799-161

ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/150 MM
Elektrische Abzugshauben Ø 100/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Realizzati in ABS. Adatti 
soprattutto per bagni, cucine e 
piccoli locali chiusi. Installabili 
a muro e soffitto. Azionabili 
tramite l’interruttore della luce.

Bestehen aus ABS. Vor allem für 
Badezimmer, Küchen und kleine 
geschlossene Räume geeignet. 
An der Wand und an der 
decke installierbar. Durch den 
Lichtschalter aktivierbar.

Specially designed for 
bathrooms, kitchens and small 
rooms. Suitable for wall and 
ceiling installation. Can be 
turned off/on with button switch.

cod
m3/h Ø €

9799-160 S  -  -  - 15W 100 100

9799-161 S  T  -  - 15W 100 100

9799-163 S  -  -  - 20W 150 150

Dati Tecnici
Technische Daten

Technical data

9799-160
9799-161

9799-163

Tensione | Spannung | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Frequenz | Frequency (Hz) 50

Potenza | Leistung | Power (W) 15 20

Produttività | Produktivität | Suction Power (m3/h) 100 200

Rumore | Lärm | Noise (dB) 32 40

Protezione | Schutz | Security Level IPX4

Rotazione | Umdrehungen | Speed (min) 2550 2100

Peso | Gewicht | Weight (kg) 0,37 0,56

A B

C

D

S: Standard  T: Timer 6’-21’

Dimensiones 
(mm)

da 9799-160 a 
9799-161

9799-163

A 140 190

B 80 80

C 99 149

D 16 16
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ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/120/150 MM
Elektrische Abzugshauben Ø 100/120/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Ø 100 mm

Dati Tecnici
Technische Daten

Technical data
9799-040 9799-042 9799-043

Tensione | Spannung | Voltage (V)         220-230

Frequenza | Frequenz | Frequency (Hz)           50

Potenza | Leistung | Power (W) 12 14 18

Produttività | Produktivität | Suction Power (m3/h) 100 150 300

Rumore | Lärm | Noise (dB) 31 31 31

Protezione | Schutz | Security Level           IPX4

Rotazione | Umdrehungen | Speed (min) 2400 2000 1750

Peso | Gewicht | Weight (kg) 0,62 0,70 0,95

Dimensiones 
(mm)

9799-040 9799-042 9799-043

A 158 173 210

B 158 173 210

C 60 62 63

D 98 118 148

E 22 23 25 B

A

C

D

E

cod
m3/h Ø €

9799-040 12W 100 100

9799-042 14W 150 120

9799-043 18W 300 150
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Realizzati in ABS. Adatti soprattutto per bagni, 
cucine e piccoli locali chiusi. Installabili a muro e 
soffitto. Azionabili tramite l’interruttore della luce.

Bestehen aus ABS. Vor allem für Badezimmer, 
Küchen und kleine geschlossene Räume geeignet. An 
der Wand und an der decke installierbar. Durch den 
Lichtschalter aktivierbar.

Specially designed for bathrooms, kitchens and small 
rooms. Suitable for wall and ceiling installation. Can 
be turned off/on with button switch.

Ø 120 mm

Ø 150 mm
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T: Timer 6’-21’S: Standard

ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/120/150 MM
Elektrische Abzugshauben Ø 100/120/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Realizzati in ABS. Adatti 
soprattutto per bagni, cucine e 
piccoli locali chiusi. Installabili 
a muro e soffitto. Azionabili 
tramite l’interruttore della luce.

Bestehen aus ABS. Vor allem für 
Badezimmer, Küchen und kleine 
geschlossene Räume geeignet. 
An der Wand und an der 
decke installierbar. Durch den 
Lichtschalter aktivierbar.

Specially designed for 
bathrooms, kitchens and small 
rooms. Suitable for wall and 
ceiling installation. Can be 
turned off/on with button switch.

9799-140
9799-141

9799-143

9799-142

Dimensiones 
(mm)

da 9799-140 a 
9799-141

9799-142 9799-143

A 140 150 190

B 140 162 190

C 80 88 80

D 99 119 149

E 16 12 16

cod
m3/h Ø €

140

140

9799-140 S  -  -  - 15W 100 100

9799-141 S  T  -  - 15W 100 100

150

162

9799-142 S  -  -  - 20W 150 120

190

190

9799-143 S  -  -  - 20W 300 150

Dati Tecnici
Technische Daten

Technical data

9799-140
9799-141

9799-142 9799-143

Tensione | Spannung | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Frequenz | Frequency (Hz) 50

Potenza | Leistung | Power (W) 15 20 20

Produttività | Produktivität | Suction Power (m3/h) 100 150 200

Rumore | Lärm | Noise (dB) 32 42 40

Protezione | Schutz | Security Level IPX4 IP-44 IPX4

Rotazione | Umdrehungen | Speed (min) 2550 2360 2100

Peso | Gewicht | Weight (kg) 0,37 0,59 0,56

B

A

C

D

E
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ASPIRATORE ELICOIDALE CON SERRANDA
Abzugshaube mit spiralförmiger Struktur und Klappe
Ø 100 mm ABS Extractor fan with danper
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Aspiratore elicoidale a serranda automatica comandata elettroni-
camente. Elevato grado di protezione dalla penetrazione dell’’acqua 
(spruzzi d’acqua, umidità) e dai corpi estranei (pulviscolo, polvere, 
granelli..).

Abzugshaube mit sprialförmiger Struktur und automatischer, elektronisch 
gesteuerter Klappe. Hoher Schutzgrad gegen das Eindringen von Wasser 
(Wasserstrahlen, Feuchtigkeit) und Fremdkörpern (Staub, Partikel,...).

Helical fan with automatic damper electrically controlled. High de-
gree of protection against the water penetration (splashes of water, 
humidity) and foreign bodies (dust, grains ...)

S: Standard
A: Apertura e chiusura automatica 

Automatisches Öffnen und Schließen 
Automatic opening/closing 

cod
m3/h Ø €

9799-121 S  - A 15W 80 100

B

A

C

D

E

Mod. A B C D Ø

9799-121 155 165 47 50 98

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance 9799-121

Tensione | Spannung | Voltage (V)  220

Frequenza | Frequenz | Frequency (Hz) 50

Potenza | Leistung | Power (W) 15

Produttività | Produktivität | Suction Power (m3/h) 80

Rumore | Lärm | Noise (dB) 33

Protezione | Schutz | Security Level IP44

Rotazione | Umdrehungen | Speed (min) -

Peso | Gewicht | Weight (kg) -
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S: Standard
A:

ASPIRATORE IN ABS CON APERTURA E CHIUSURA AUTOMATICA Ø 80/100/120 MM
Abzugshaube aus ABS mit automatischer Öffnung der Lamellen Ø 80/100/120 mm
ABS extractor fan with automatic opening and closing system Ø 80/100/120 mm

Aspiratore da parete ad aspirazione assiale. Fissaggio a muro mediante 
tasselli in dotazione.

An der Wand montierbare Abzugshaube mit axialem Abzug. Befestigung 
an der Wand mittels mitgelieferten Dübeln.

Wall air fan with axial suction. Wall fixing by screws

Apertura e chiusura automatica (solo per Ø100 e Ø120 mm)
Lamellen mit automatischer Öffnung (nur für Ø100 und Ø120 mm)
Automatic opening/closing (only for Ø100 and Ø120 mm)

cod
m3/h Ø €

9799-170 S  -  - 15W 60 80

9799-171 S  -  A  15W 110 100

9799-172 S  -  A  15W 160 120

Dati tecnici | Technische Daten | Technical performance 9799-170 9799-171 9799-172

Tensione | Spannung | Voltage (V) 240

Frequenza | Frequenz | Frequency (Hz) 50

Potenza | Leistung | Power (W) 15 15 15

Produttività | Produktivität | Suction Power (m3/h) 60 110 160

Rumore | Lärm | Noise (dB) 36 36 38

Protezione | Schutz | Security Level IPX4

Rotazione | Umdrehungen | Speed (min) - - -

Peso | Gewicht | Weight (kg) - - -

 Dimension
(mm) 9799-170 9799-171 9799-172

A 163 163 163

B 163 163 163

C 70 70 70

D 78 98 118

E 27 27 27

B

A

C

D

E
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ASPIRATORE ELETTRICO PER FINESTRA 
Elektrische Abzugshauben für Fenster  | Extractor fan for window 

In plastica similvetro, chiusura e interruttore incorporato. Foro vetro Ø 195 mm.
Aus glasähnlichem Kunststoff, Verschluss und Schalter eingebaut. Glasloch Ø 195 mm.
Trasparent plastic ventilation fan for window installation, with switch on/off device. Window section Ø 195 mm.

Portata | Tragkraft | Performance: 350 m3/h

Consumo | Verbrauch 
Consumption: 

30W

220V-240V ~ A.C. 50 Hz

ASPIRATORE ELETTRICO Ø 100 MM
Elektro-Abzugshaube Ø 100 mm | Ø 100 mm ABS extractor fan

Realizzati in ABS. Adatti 
soprattutto per bagni, 
cucine e piccoli locali 
chiusi. Installabili a muro e 
soffitto. Azionabili tramite 
l’interruttore della luce.

Bestehen aus ABS. Vor 
allem für Badezimmer, 
Küchen und kleine 
geschlossene Räume 
geeignet. An der Wand 
und an der decke 
installierbar. Durch den 
Lichtschalter aktivierbar.

Specially designed for 
bathrooms, kitchens and 
small rooms. Suitable 
for wall and ceiling 
installation. Can be turned 
off/on with button switch.
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S: Standard

Dati Tecnici
Technische Daten

Technical data
9799-140X

Tensione | Spannung | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Frequenz | Frequency (Hz) 50

Potenza | Leistung | Power (W) 15

Produttività | Produktivität | Suction Power (m3/h) 75 

Rumore | Lärm | Noise (dB) 32

Protezione | Schutz | Security Level IPX4

Rotazione | Umdrehungen | Speed (min) 2550

Peso | Gewicht | Weight (kg) 0,35

120 mm 70 mm 20 mm

98 m
m

120 m
m

cod
m3/h Ø €

9799-140X S  -  - 15W 75 100

225
235 70

210

20

77
60

180

16

180

225
235 70

210

20

77
60

180

16

180

cod €
9799-051
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ASPIRATORE SOTTO CAPPA
Abzugsvorrichtung
Under hood extractor fan 

Aspiratore che convoglia nella canna di aspirazione i vapori che ristagnano sotto la cappa.

Saugvorrichtung, die im Abzug die Dämpfe auffängt, die sich unter der Abzugshaube aufstauen.

This extractor fan conveys stagnant vapors under the hood into the suction reed.

Aspiratore che risolve il problema del tiraggio della cappa qualora non sia possibile installare un aspiratore sottocappa. Grado di 
protezione IPX2.

Saugvorrichtung, die das Problem des Abzugs löst, wenn es nicht möglich ist, eine Abzugsvorrichtung zu installieren. Schutzgrad 
IPX2.

This extractor fan can solve the draft problems of the hood when it’s not possible to install the fan under the hood. Protection degree 
IPX2.

ASPIRATORE SOPRA CAPPA IPX2
Saugvorrichtung IPX2
Above hood extractor fan IPX2 

cod Ø m3/h €
9799-111 100 130 20W

110
7.5

93

200

180

115

150

100

45

4

25

120

cod Ø m3/h €
9799-113 100 100 14W-230V

9799-114 125 154 17W-230V

Ø Ø
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Sistemi di canali extra piatti per il con-
vogliamento e l’espulsione dell’aria 
verso l’esterno
•	•	 Per il collegamento a cappe d’aspi-

razione per cucine o luoghi senza 
finestre (ad esempio bagni ciechi);

•	•	 Facili da installare con innesto sem-
plice;

•	•	 Completi con adattatori e raccor-
di, permettono di assemblare un 
impianto secondo qualunque esi-
genza;

•	•	 Facili da pulire;
•	•	 Soluzione discreta nell’architettura 

dell’ambiente.

Extraflache Kanalsysteme für die 
Beförderung und die Ausscheidung 
der Luft nach außen
•	 Für die Verbindung mit 

Abzugshauben für Küchen 
oder Orte ohne Fenster (z. B. 
Badezimmer ohne Fenster);

•	 Einfach zu installieren mit einfacher 
Verkeilung;

•	 Komplett mit Adaptern und 
Anschlussstücken, ermöglichen 
eine Anlage je nach Bedarf 
zusammenzubauen;

•	 Einfach zu reinigen;
•	 Passt sich perfekt der Architektur 

des Gebäudes an.

Extra flat trunking system to convey 
and eject air to outside
•	 Connection to kitchen suction 

hoods or places without windows 
(e.g. bathrooms);

•	 Easy to fit with simple connection;
•	 Supplied with accessories and 

connectors, for installation in any 
kind of system;

•	 Easy to clean;
•	 Perfectly suitable to the architecture 

of the building.

SISTEMA DI AERAZIONE 
CANALIZZATO RIGIDO

Lüftungssystem Rohrkanalisierung | Rigid air trunking system
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CANALE PIATTO RETTANGOLARE 
Flacher rechteckiger Kanal 
Flat rectangular duct

GIUNTO RETTANGOLARE
Rechteckiger Verbinder
Rectangular connector

CANALE CIRCOLARE
Runder Kanal
Round duct

Prezzo per barra | Preis pro Balken | Price per bar

Prezzo per barra | Preis pro Balken | Price per bar

GIUNTO CIRCOLARE
Runder Verbinder
Round connector

cod €
6002-003-08 55x110x1500 12 Pz

6002-004-08 55x110x1000 12 Pz

6001-003-08 55x220x1500 9 Pz

6001-004-08 55x220x1000 9 Pz

cod €
6002-013-08 Ø 100x1500 8 Pz

6002-014-08 Ø 100x1000 8 Pz

6001-013-08 Ø 125x1500 7 Pz

6001-014-08 Ø 125x1000 7 Pz

cod €
6002-101-08 55x110 5 Pz

6001-101-08 55x220 8 Pz

cod Ø €
6002-102-08 Ø 100 8 Pz

6001-102-08 Ø 125 6 Pz
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ADATTATORE RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Rechteckiger / runder Adapter
Round / rectangular adapter

GOMITO 90° RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Rechteckiger / runder 90 ° Bogen
Round / rectangular vertical 90° elbow

GOMITO 90° RETTANGOLARE VERTICALE
Rechteckiger senkrechter 90° Bogen
Rectangular vertical 90° elbow

GOMITO 90° RETTANGOLARE ORIZZONTALE
Rechteckiger waagerechter 90° Bogen
Rectangular horizontal 90° elbow

cod €
6002-110-08 55x110 /Ø 100 6 Pz

6001-110-08 55x220 /Ø 125 1 Pz

cod €
6002-115-08 55x110 /Ø 100 4 Pz

6001-115-08 55x220 /Ø 125 1 Pz

cod €
6002-116-08 55x110 6 Pz

6001-116-08 55x220 6 Pz

cod €
6002-117-08 55x110 8 Pz

6001-117-08 55x220 6 Pz
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GOMITO 45° RETTANGOLARE VERTICALE
Rechteckiger senkrechter 45° Bogen
Rectangular vertical 45° elbow

GOMITO 45° RETTANGOLARE ORIZZONTALE
Rechteckiger waagerechter 45° Bogen
Rectangular horizontal 45° elbow

GOMITO 90° CIRCOLARE
Runder 90° Bogen
Round 90° elbow

GOMITO 45° CIRCOLARE
Runder 45° Bogen
Round 45° elbow

cod €
6001-111-08 55x220 6 Pz

cod €
6002-114-08 55x110 8 Pz

cod Ø €
6002-118-08 Ø 100 4 Pz

6001-118-08 Ø 125 1 Pz

cod Ø €
6002-113-08 Ø 100 4 Pz
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TAPPO TERMINALE RETTANGOLARE
Rechteckiger Endverschluss
Rectangular end cap

CORNICE TERMINALE
Endrahmen
Rectangular end frame

RIDUTTORE MULTICONO
Multikonen-Reduzierer
Multi cone reducer

RIDUTTORE
Reduzierer
Adapter

cod €
6002-119-08 55x110 4 Pz

6001-119-08 55x220 4 Pz

cod €
6002-103-08 55x110 4 Pz

6001-103-08 55x220 4 Pz

cod Ø €
6002-121-08 Ø 125 / Ø 100 4 Pz

cod Ø €
6002-120-08 Ø 100 / Ø 80 4 Pz

1 1

2

2
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TAPPO TERMINALE RETTANGOLARE
Rechteckiger Endverschluss
Rectangular end cap

RIDUTTORE MULTICONO
Multikonen-Reduzierer
Multi cone reducer

RACCORDO A T RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Rechteckiges / rundes T-Anschlussstück
Rectangular/Round T-Joint

RACCORDO A T CIRCOLARE
Rundes T-Anschlussstück
Round T-Joint

RACCORDO A T RETTANGOLARE
Rechteckiges T-Anschlussstück
Rectangular T-Joint

RACCORDO A T RETTANGOLARE CON RIDUZIONE
Rechteckiges T-Anschlussstück mit Reduzierer
Rectangular T-Joint with reduction

cod €
6002-130-08 55x110/Ø 100 4 Pz

6001-130-08 55x220/Ø 125 1 Pz

cod Ø €
6002-131-08 Ø 100 3 Pz

6001-131-08 Ø 125 1 Pz

cod €
6002-132-08 55x110 3 Pz

6001-132-08 55x220 3 Pz

cod €
6001-133-08

2x55x220
1x55x110

1 Pz
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COLLARE CIRCOLARE
Runde Klammer
Round clamp

COLLARE 
RETTANGOLARE
Rechteckige Klammer
Rectangular clamp

MANICOTTO FLESSIBILE CIRCOLARE
Flexibler runder Bogen
Flexible round elbow

MANICOTTO FLESSIBILE RETTANGOLARE
Flexibler rechteckiger Bogen
Flexible rectangular elbow

cod Ø €
6002-141-08 Ø 100 10 Pz

6001-141-08 Ø 125 10 Pz

cod €
6002-140-08 55x110 10 Pz

6001-140-08 55x220 10 Pz

cod €
6002-600-08 Ø 100x500 1 Pz

6001-600-08 Ø 125x500 1 Pz

cod €
6002-601-08 55x110x500 1 Pz

6001-601-08 55x220x500 1 Pz
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RIDUZIONE RETTAGOLARE
Rechteckiger Reduzierer
Rectangular reduction

GRIGLIA DA INCASSO RETTANGOLARE
Rechteckiges Gitter zum versenkten Einbau
Rectangular recessed grill

GRIGLIA DA INCASSO RETTANGOLARE
Rechteckiges Gitter zum versenkten Einbau
Rectangular recessed grill

VALVOLA ANTIRITORNO
Rückschlagventil
Non-return valve

cod Ø €
6002-112-08 Ø 100 1 Pz

6001-112-08 Ø 125 1 Pz

cod €
6002-200-08 55x110 6 Pz

cod €
6001-200-08 55x220 6 Pz

cod €
6001-134-08 220x55 a 110x55 10 Pz
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BOCCHETTA CIRCOLARE DA INCASSO CON RETE IN ABS
Rundes ABS-Gitter für Deckeneinbau
ABS Round recessed valve with mesh

BOCCHETTA REGOLABILE DI MANDATA E RIPRESA D’ARIA
Regulierbare Luftein- und -auslassöffnung
Adjustable valve inlet /outlet

BOCCHETTA A FLUSSO REGOLABILE IN ABS
Öffnung mit regulierbarem Durchfluss aus ABS
ABS adjustable flow valve

cod Ø €
9751-060-01 Ø 100 10 Pz

9751-061-01 Ø 125 10 Pz

cod Ø €
6001-301-08 Ø 125 5 Pz

cod Ø €
9750-061-01 Ø 100 6 Pz

9750-063-01 Ø 125 6 Pz
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BOCCHETTA CIRCOLARE DA INCASSO CON RETE IN ABS
Rundes ABS-Gitter für Deckeneinbau
ABS Round recessed valve with mesh

GRIGLIA CIRCOLARE DA INCASSO IN PLASTICA CON RETE
Rundes Kunststoffgitter zum versenkten Einbau mit Fliegengitter.
Round plastic recessed grill with mesh

GRIGLIA A FLUSSO VARIABILE
Gitter mit regulierbarem Luftdurchfluss
Variable flow grill

Cod. Col./RAL

01 9003 Bianco | Weiß | White

60 8017 Marrone | Braun | Brown

cod Ø €
9608-004-06 Ø 100 102 Pz

9611-005-06 Ø 125 52 Pz

cod Ø €
 9751-011- 150x150 100 30 Pz

 9751-010- 190x190 125 30 Pz

TUBO IN ALLUMINIO ESTENSIBILE
Ausziehbarer Schlauch aus Aluminium
Extendible aluminium pipe 

Tubo in alluminio estensibile da 0,5 mt a 3 mt. Applicabile a impianti di riscaldamento, condizionamento, sistemi di ventilazione, 
aspirazione e fumi.

Ausziehbarer Schlauch aus Aluminium von 0,5 bis 3 m Länge. Geeignet für Heiz- und Klimaanlagen, Belüftungssysteme, Abzug 
und Rauchabzug.

Extendible aluminium pipe 0,5-3 mt. Suitable for heating, air-conditioning installations, ventilation and aspiration systems.

Prezzo per singolo pezzo 
Preis für ein Stück  
Price per piece

cod Ø €
6000-500-600 Ø 80

6000-501-600 Ø 100

6000-502-600 Ø 125

6000-503-600 Ø 150
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LEGENDA
ZEICHENERKLÄRUNG | LIST OF SYMBOLS

Articolo di produzione Vecamco 
Produkte von Vecamco hergestellt | Products manufactured by Vecamco 

shore

m3/h

mod

i
Kg

cod

Ø

€

Pezzi per scatola
Stücke pro Box

Standard carton quantity

Pezzi per pallet
Stücke pro Palette

Quantity per pallet

Dimensioni
Größe

Dimensions

Codice articolo
Artikelnummer

Items code

Diametro
Durchmesser

Diameter

Prezzo
Preis
Price

Modello
Modell
Model

Informazioni
Informationen
Informations

Peso
Gewicht
Weight

Portata (Kg)
Tragfähigkeit(Kg)
Load Capacity(Kg)

Spessore
Dicke
Thickness

Caratteristiche tecniche
Technische Eingeschaften
Technical characteristics

Consumo elettrico
Energieverbrauch

Power consumption

Portata (m³/h)
Luftstrom (m³/h)

Performance (m³/h)

Passaggio aria (cm2)
Luftdurchgang (cm2)

Air flow (cm2)

Sistema molla universale
Universal-Federhalterung

Universl springs

Durezza
Härte
Hardness

Disponibile confezionato in sacchetto
Erhältlich in einer Tüte verpackt
Available with plastic bag

Articolo in fase di realizzazione
Artikel im Aufbau
Item in progress

Variante colore
Farboptionen

Coulor options

Articolo in esaurimento
Artikel bis die Vorräte

Depletion item

Griglia con rete
Gitter mit Fliegengitter
Grille with mesh

Griglia senza rete
Gitter ohne Fliegengitter
Grille without mesh



VECAMCO S.R.L.

Via dell’industria, 21
35030 Cervarese S.C.
Padova - Italy
+39 049 99 02 163
+39 049 99 01 793

info@vecamco.com
www.vecamco.com

VECAMCO US CORP.
351 Camer Drive, Unit B
Bensalem
PA 19020
      +1 21 529 499 98
      +1 41 579 988 76
      +1 21 528 239 47

VECAMCO S.L.

Carrer de la Farigola, 24
08755 Castellbisbal
Barcelona - España
     +34 93 545 86 16

informaciones@vecamco.com
www.vecamco.es

sales@vecamco.com
www.vecamco.us

IT
ES
EN

28




